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 چکیده

ــرما ه» ــم« س ــاهیم م  ــی از مه ــیجامعه  ک ــان می شناس ــه نش ــک   ــه اس ــد ونون ده

ــا، ن   ــاعی، هن اره ــد اجتم ــه )اواع ــی جامع ــا، ن ســااتارهاع عین ــاع ه ــا و ابراره اده

ــی(  ــان میفرهنن ــاعی  ن ــاع اجتم ــراد و رفتاره ــی اف ــااتارهاع فهن ــر س ــد ب ــیریرتوانن  ت

ــدم م مبن ــرما هذارن ــر س س ــر ت ــدع عرارتهاع مط ــداش ــرما ه ن ــادع، از س هاع ااتص

ــی، ــاعی فرهنن ــی  اجتم ــه و طریع ــد می  ــار، توانن ــه، رفت ــرع، توج ــر اننی ــرب ش و نن

ــان ــادات زب ــنذارب تــیریر موز اعت  ــا یدم از  نن ــواد دروازع ورود بــه در   ــج ه ح

 موز، زبانی اسـک و بـا توجـه بـه ارترـاا تنناتنـ  حـواد و میـران هی ـان زبـان جامعة

 سـرما ةد نـر افـرود،  هاعتـوان بـه سـرما هها ی  ـه میرسـد  کـی از سـرما هنظر میبه

ــانی ــدم-هی  ــی باش ــر  حس ــتار حا  ــدا از جس ــی ه ــرما ةمعرف ــانی س ــی-هی  و  حس

ــی  ــةبررس ــا  رابط ــرما ه ن ب ــواس س ــیان ــاعی، فرهنن ــادع، اجتم ــی  هاع ااتص در و طریع

ــان ــکم زب ــا اس ــا    موزع موف ــاننت ــرمی نش ــتر از ه ــوردارع بیش ــد برا ــ   دهن از  

ــادع، اجتمــاعی،ســرما ه  ســرما ةمن ــر بــه افــرا    و طریعــی فرهننــی هاع ااتص

ــان-هی ــانی ــر باعــ    ــه موز شــدع حســی در زب ــس ام ــی ف ــما  ــان فهن تســ ی  و  می

ــدرد می ــد شــدم م ــادریرع اواه ــا   ــد ب ــهتوان ــرما ه ارریرع ب ــس س ــدر  ، ها ا  در ت

ــان ــواد زب ــاندن وع ح ــا رس ــردع و ب ــر   ــتر درری ــه  موز را بیش ــةب ــاهی  درون مرحل ر

رسـد بـا اسـتهادع نظـر مـیبـهدر او افـرا   دهـدم را یران هی ان مثرک، توجه و اننیـرع م
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بیشــترع بــه تما ــ   و او ن اد نــه اواهــد شــد  موزمطالــد در فهــس زبــان ،ا ـس شــیوع از

 م  اواهد داشکارتراا و مشار ک فعال 

ــواد، ها: کلیدددوا ه ــان، ح ــرما ه، هی  ــرما ةس ــانی س ــی-هی  ــدحس ــم ، ، هَیَ امَ ف 

 فهنینمیا

 مقدمه. ۱

ــک  ــی اهمی ــادع و سیاس ــانی، ااتص ــات ج  ــه ارتراط ــرون ب ــاز روزاف ــروزع نی ــةلةام  مس

ــان ــس میزب ــان زبان موزع را روش ــا مدرس ــس نیازه ــازدم ا  ــه س ــارجی را وادار ب ــاع ا ه

اشــد  ــه مــدرد با ــد  رــاع بروز تــدر    ــردع اســکم هاع نــو س و بــهجســت وع شــیوع

بلکــه ونــوننی  موز نیســک، اناطلاعــات بــراع زبــ نمــودنهــدا از  مــوزش ًــرفام فــراهم

ــانی ررــک اطلاعــات ــر  زب ــه ســ سدر مغــر اهمیــک بســیارنی ــد  ،د نــر ع داردم ب مــدرد با 

هـا ی  ــه ا هــا نحـوع انت ــان  نــد  ـه دانــ  زبـانی را بــا ن  بــه تــدر   اـود را شـیوة

ــانمی ــس زب ــد، وارد فه ــد و م ن ــد وز  ن ــادریرع در  فرا ن ــة  ــدت وع ت حافظ ــک بلندم ثری

 شودم 

ــا  ــه ترفیــک محــدود مغــر انســان در پــردازش اطلاعــات، سیســتم توجــهب وع  7توجــه ب

  ـادریرع اتهـاب بیهتـد، فرا نـد هـا انت ـان  نـد و بـراع ا نکـهم رور اسـک از میـان محر 

ــادع توجــه مــورد ــاز اســک ) م ــدار ز  ــالمر، و نیســسنی ــابرا س م (7331اشــمیک، ؛ 7391 ب بن

ــان ــه زب ــد توج ــدر     موزجل ــه در ت ــک   ــواردع اس ــه م ــدرد و در از جمل ــةم  هم

ــادریرع  لاد ــان دوم هــاع   ــک اســکمزب ــه ممکــس اســک  حــا ر اهمی ــواملی    کــی از ع

ــان ــر  نــدتوجــه زب ــران توجــه او در   موز را دســت وش تغیی ــان دوم و می ــادریرع زب ــر   و ب

ــاد درد  ــذارد ل ــیریر بن ــ  پی ت ــته و دان ــات رذش ــه، ت ربی ــد او 2اعزمین ــان مر  أدر زب

ــد س ؛اســک ــه م موعــة ــه  معناب ــات و  موات ــدریهاع ت ربی دانــ   ،انســان در طــول زن

 موز بـا زبـانی زبـان اول زبـان جامعـةاطلاعـاتی در  شـرکةم ا ـس دهـدرا تشکی  می پیشیس او

ــان دوم می ــوزد نچــه در زب ــد هــممی ، م ــاوت باشــدم توان ــا مته ــانســاز   ــر زب در  ان موزار

                                                           
1. Attention 

2. Background Knowledge 
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ــاد درد،  ــ ل ــااتمان فهن ــر یس ــد   ینامناس ــد، س ــد نن ــک   فرا ن ــی ش ــادریرع عمی   

ــد را مطــر  می 7«ســرما ه»مه ــوم ( 7981) مــار  از ســو ی د نــر، م ن واهــد ررفــک و  ن

ــو  ــرما ه( 7398)بورد  ــ  دادع و س ــوم را بس ــس مه  ــرکه ا  ــد ش ــد اع میرا مانن ــهبین ــر    ب

در  ســرما ه نظر ــة»الرتــه  مرــذاردمــی تــیریرو اعت ــادات فــرد اننیــرع، توجــه، رفتــار، ننــرش 

و مشـکلات  ااتصـادع اسـک اعنظر ـه ـه مـار    ة ـنظر، شک   املـام متهـاوتی بـا وعنرد 

بـــه ســـرما ه بورد ـــو » م(19 ، صم7999 )فکـــوهی، «، دارددانـــدبشـــرع را در ااتصـــاد می

 « شــاند مـوزش و فرهنــ  نیـر مـی حـوزةدهـد و  ن را بــه مـیاجتمــاعی -ج ـک فرهننـی

 ــه توســ  مــار    2«ااتصــادع ســرما ة»بــر افرون ،بنــابرا س(م 3، صم 7997 )با ــا ،

ــد، ــر  ش ــو ) مط ــرما ة» (7398بورد  ــی س ــرما ة»و  9«فرهنن ــاعی س ــر  4«اجتم ــیرا نی  معرف

ا ـس اسـک  ـه نشـان دهـد ونونـه هاع مـذ ور سـرما ه ـردن هـدا وع از مطـر   ندممی

و ســااتارهاع هــا و ن ادهــا( ن  ســااتارهاع عینــی جامعــه )اواعــد اجتمــاعی، هن ارهــا، 

ــرع(  ــان و  ی ــد رســانه،  ت ــرار فرهننــی مانن ــی میفرهننــی )اب ــر ســااتارهاع فهن ــد ب توانن

ــان  ــاعی  ن ــاع اجتم ــراد و رفتاره ــیریراف ــدم ت ــه بنذارن ــازم ب ــک  ل ــر اس ــه ف  ــرما ه  هاع س

توانـد در  ـادریرع ن ـ  مطـر  شـدع اسـک  ـه می 1طریعـی سـرما ةد نرع هـم از جملـه 

 ندم ا ها  

اع بــراع ورود بــه در  ج ــان دانســک و تــوان دروازعرا می حــواد ا نکــه بــه توجــه بــا

نظر شــدع وجــود دارد، بــهادع از حــواد و میــران هی ــان ت ربــهارترــاا نرد کــی میــان اســته

ــه ها ی  ــه میرســد  کــی د نــر از ســرما همی ــوان ب ــواس ســرما هدبنهتســدت ــرود، ع ان ها اف

ــدم، شــکیرا ی و شا ســته،پی )  8حســی-هی ــانی  ةســرما  ــه  از  ن ــا یم اســک( 2179 ا

ــی  ــود بررس ــة مر ــرما ه رابط ــواس س ــد نران ــا  ک ــان  ها ب ــوزش زب ــر  م ــاد دوم در ام احس

ــود، می ــی دش ــ  از بررس ــتار پ ــس جس ــ  ر ا  ــواسن  ــرما ه ان ــادع، س ــی، هاع ااتص فرهنن

                                                           
1. Capital 

2. Economic Capital 

3. Cultural Capital 

4. Social Capital 

5. Natural Capital 

6. Emo-sensory Capital 
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 رــاهی از ا ــس  مشــودمیمعرفــی  حســی-هی ــانی ســرما ة ،در  مــوزش و طریعــی اجتمــاعی

ــوس ســرما ه ــان، باعــ  شــنااک ن ــادریرع زب ــانها در   ــد س  موزو در  زب ترتید شــدع و ب

ــحی   ــات ً ــدرد تعامل ــرا   میم ــان اف ــا  ن ــ ی ب ــ  تس ــر باع ــس ام ــه ا  ــد   ــد  اب  فرا ن

توجـه بـه ا نکـه حـواد بـه پـردازش اطلاعـات در  بـااز سـوع د نـر،  ادریرع اواهد شدم 

ــردع  ــ    ــس  م ــه فه ــرکةو ب ــاتی ا ش ــیس(طلاع ــ  پیش ــان )دان ــد،  موز میزب ــدا افرا ن ه

هاع پیشــیس ســرما ه بندعبـه دســته «حســی-هی ــانی سـرما ة»ننارنـدران از افــرودن مه ــوم 

ــد ــه نشــان دهن ــک   ــس اس ــه  ا  ــدرد میونون ــا م ــد ب ــرما هتوان ــادع،  مــ  س هاع ااتص

ــاعی فرهننــی، ــی اجتم ــان ع ازبیشــترحــواد  و طریع ــ   ن   موززب ــه تر ــد و ب ــر  ن را درری

 دهدماو را افرا    اننیرةو توجه هی ان مثرک، میران 

 انواع سرمایه معرفی. ۲

ــ   ــافتس عوام ــراع   ــاش ب ــانی، جامعهتیریرتل ــن  انس ــر   ــذار ب ــر  ر ــه ط ــان را ب شناس

 دسـتة(م مه ـوم سـرما ه از 7999مینـه سـوب دادع اسـک )اـدا ی، ا ـس زمهاهیم جد ـدع در 

ــاهیم وندبُ ــیارع از حوزعمه ــه در بس ــک   ــدع اس ــه ع ــاع جامع ــذار تیریره ــک و از ر اس

ــه ن ا ی ــه ب ــد نظر می  ــد میرس ــةدر توان ــادریرع زمین ــوزش و   ــان   م ــ  دوم زب ــر ن  نی

ــدع ــا عم ــداع را ا ه ــردر  ، ن ــوم و  ز  ــس مه  ــی ا  ــه معرف ــواس  ن م مب ــر س ان ــه ت پرداات

 شود:می

ــرما ه ــتیسرا  س ــار ن س ــار   ب ــارل م ــر   (7979-7999)  ــردمط ــیتی  م  وع ش ص

سیاسـک  دربـارةو اجتمـاعی بـود  ـه بـه بحـ   فلسـهی، ااتصـادع اند شـة بررگ در تـار  

 بـودع ها ن ـ  بنیـاد س اا ـ مـادع انسـان شـرا   زنـدریبـراع  او»و ااتصاد پردااته اسکم 

ــد اســک  ــةو معت  ــاع پیشــ پا  ــر مرن ــاعی ب ــات اجتم ــه در فکرتحول ــی اســک   ها و تغییرات

ــاتولیــد پد ــد می شــیوة ــد بــهن می  ــد و روابــ  انســانی و ت ربیــات  ن  طر ــةًــورت توان

 و م ـارت اابلیـک، نـوس هـر سـرما ه بـه»(م 73 ، صم7919انصـارع، ) «اجتماعی ت لـی  نـد

 دسـک ا تسـابی  ـا انتسـابی ًـورتبـه جامعـه توانـد درشـود  ـه فـرد میمی اطلاب توانا ی

 ب ـرع اـود مواعیـک بـردپـی  عبـرا هـارروع و افـراد سـا ر بـا رواب  اود در ها ن از و  ابد

نظـــر  اجتمـــاعی درتـــوان امتیـــازات را میها (م ســـرما ه741، صم 7994)فکـــوهی،  «بـــرد
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اجتمــاعی، جا نــاع و  رترــة ســد  افــراد نســرک بــه  کــد نر در ردن ررفــک  ــه در متمــا ر

مرنـاع ا ـس امتیـازات  د نـر، بـر عرارتبـه ننـدم منرلک و میران در مد ن ـ  م مـی ا هـا می

ا ـس اسـاد تهکیـ   ریرنـد و بـرع ـدع می اجتماعی افراد در جامعـه وتـا گ رونـارونی بـر

دلیـ  مواعیـک بـهافـراد  ،تعریـر مـار  بـهدهـدم اجتماعی افراد در طر ـات م تلـگ روع می

ـــاوت ـــاعی مته ـــا از ننرش ،اجتم ـــیوعه ـــرو ش ـــاوت هاع تهک ـــدم مته ـــر براوردارن  نی

ــرما ه ــر وع دارع س ــک از نظ ــامی اس ــه دو نظ ــة  ــاعی  طر  ــرما هاجتم ــارررس داردم  دار و  

 با ـد اـود و  ـاررران بـراع امـرار معـاش د هسـتندداران، مالـ  زمـیس و ابـرار تولیـهسرما 

و  شـودمطـر  می توسـ  مـار   ااتصـادع سـرما ةمه ـوم » بنـابرا س ـار  ننـدم  براع  نان

  بـه پـول ا ـس سـرما ه مسـت یمام اابـ  ترـد مالی، میراث و دارا ـی اسـکم  هاعشام  سرما ه

مالکیـک ن اد نـه  شـک  ح ـوبسـک  ـه بـهلی ااس منـاب  مـاانـو ب یـةاسک و شام  در مد و 

 (م 1، صم 7994)توسلی و موسوع،  «دشومی

ــو ــی ( 2112-7391) بورد  ــهتیریراز  ک ــذارتر س جامع ــانر ــوع شناس ــتم  فرانس ــرن بیس ا

ــیریرتحک ــه  اســک ــار  ، ت ــرون م ــر اف ــه ســرما ة ب ــواس وجــود  ااتصــادع ب از  عد نــران

تــوان تن ــا شــرفته را نمیپی ةمعت ــد اســک ســااتار اجتمــاعی جامعــوع م ســرما ه اعت ــاد دارد

ماننـد سـااتار اجتمـاعی ونـیس جـوامعی بلکـه  ااتصـادع تحلیـ   ـرد، سـرما ةا تهـا بـه با 

هاع فرهننــی و اجتمــاعی نیــر در  ن ســرما ه ــه اســک  اعپیچیــدعفضــاع اجتمــاعی 

هاع و توز ــ  بیشــتر ســرما ه اندهــاع اجتمــاعی افــراد توز ــ  شــدعبراســاد مواعیک

تهـاوت طر ـاتی ا  ـاد توانـد اجتمـاعی اـاص می طر ـةاجتماعی و فرهننی در میـان افـراد 

باشــند را ع ارزش هــر نــوس دارا ــی، منــاب   ــا  الاهــا ی  ــه در جامعــه دارا از نظــر اوم  نــد

هاع ســرما هتــر س م مترتید بــد س(م 7398)بورد ــو،  دانســک« ســرما ه»تــوان بــه نــوعی می

 ند از:اعرارت توس  بورد وشدع مطر 

ن تـواااتصـادع اسـک و می سـرما ةمعـیس اابـ  ترـد   بـه  در شـرا   :فرهنگدی سرمایة

فرهننــی و هنــرع،  هــاعاابلیــک ســد تحصــیلات و )هــاع  موزشــی شــک   یهیک ن را بــه

در  ســد توانــد میفرهننــی  هاعســرما هاســتهادع از ( ن اد نــه  ــردم بیــانی و  لــامی

رمنرلــک اجتمــاعی، مشــا   برتــر و در مــد بیشــتر ن ــ  م مــی را ا هــا  نــد هــاع پُمواعیک
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 نحــوة و رهتـار رفتـار، شــیوةتواننـد فرهننــی میسـرما ة (م افـراد از طر ــا 7992 )فا ـلی،

فرهننـی از د ـدراع سـرما ة م ابعـاد  ننـد جـدا طر ـات د نـر از را اـود اجتمـاعی عمـ 

 عرارتند از:( 7398)بورد و 

ماننـد  ی هـاو م ارتاصوًـیات ه : ا ـس نـوس سـرما ه بـ7یافتهفرهنگدی تجسد  سرمایة

 ن  تــواننمیاشــارع دارد  ــه  هــاع ت ربــی و رفتــارعشــدع، م ارتحافظــه، معلومــات  سد

عنــوان ًــورت پیوســته وجــود دارنــد و بــهها بــها ــس ســرما ها بــه د نــران وارــذار  ــردم ر

 عنـی تن ـا ًـاحد ا ـس اصـا ک مالـ  ا ـس نـوس  ؛اندهاع ال ی فرد ترـد   شـدعو ژری

ــواننمیشــود و فرهننــی محســون می ســرما ة ــروش  ت ــد و ف  ن را از طر ــا ورارــک، ار 

 (م  7331و، و  یرع به افراد د نر انت ال داد )بورد 

 ـه بیشـتر  فرهننـی سـرما ةاز پـ   نـوس سـرما ه ا ـس: ۲یافتدهفرهنگدی عینید  سرمایة

 سـرما ةر س و  شـکارتر س نـوس تاز بـد  ی ، ابـدمـادع ت سـم می  الاهـا و اشـیاع شـک به

و  الاهــاع فرهننــی  بــه د نــران اســک و شــام  تمــام اشــیا انت ــالاســک  ــه اابــ  فرهننــی

شــودم ا ــس نــوس ســرما ه ارــر  موزشــی بــر دارنــدران  ن و  یــرع می هاماننــد  تــان، رســانه

 (م7997 فر،پور و اوشرذارد و در امر  موزش و  ادریرع بسیار م م اسک )شارسمی

ًــلاحیک و  ا ـس نــوس ســرما ه، وجــود افــراد بــا لازمــة: 3شدددهفرهنگددی نهادینه سددرمایة

ز ـرا بـه  مـ   ـواب   نـواس مـدر  تحصـیلی و دانشـناهی اسـک؛مسـتعد ج ـک  سـد ا

ــردع و دســکاجتمــاعی و به ــک   ــراد  ســد مواعی ــراع اف ــاو س ب ــی به وردن عن ًــورت پل

ــ   ــاد و فرهن ــان ااتص ــ  میمی ــی میعم ــدم  عن ــد  ن ــرما ةتوان ــه  س ــی را ب ــرما ةفرهنن  س

فرهننـی اابـ  انت ـال بـه  یـر نرـودع و بـا  مـ   سـرما ةعـد از ا ـس بُااتصادع ترد    نـدم 

ــاعی ــررات اجتم ــکو به م  ــراد وردن مواعیکدس ــراع اف ــیلی ب ــدار  تحص ــد م ــا ی مانن  ه

 (م7999 ند )نو انی، د مواعیک می س ، ن دارندة

                                                           
1. Embodied Cultural Capital 

2. Objective Cultural Capital 

3. Institutionalized Cultural Capital 
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ااتصــادع اابــ  ترــد    ســرما ةســرما ه در شــرا طی معــیس بــه  ا ــس :اجتمدداعی سددرمایة

ــاســک و می ــه دتوان وجــود داشــته باشــد )توســلی و شــک  اًــالک و شــ رت در جامعــه ب

اع اســک  ــه منــاب  وااعــی و بــال وع»اجتمــاعی  ســرما ة، رعرارت د نــبــه (م7994موســوع، 

(م ا ـس 7398 )بورد ـو،« د  ـدسـک مـیهـا بـهاجتمـاعی  ـا سـازمان شرکةدر ارر عضو ک در 

 نــدم ارترــاا میــان افــراد را ت و ــک می ،امنیــک اجتمــاعی جامعــهبــر  تــیریربــا نــوس ســرما ه 

ــراد می ــداف ــا ســرما ه توانن ــ  رروهــی و رذارعب ــر رواب ــک ســد  ب ، هــاع اجتمــاعیمواعی

اع از روابــ ، دوســتان و هاع رســتردعبراــوردارع از شــرکهبــا و ــعیک ااتصــادع اــود را 

 لـی،  طوربـه م(7992)توسـلی،  اجتمـاعی دسـک  ابنـد سـرما ةو بـه  ب رـود ب شـند  شنا ان

 نشان داد: 7نمودار  توان دررا می( 7398از د دراع بورد و )ارتراا میان انواس سرما ه 
 

 
 (۱891از دیدگاه بوردیو )ها . پیوند میان انواع سرمایه۱نمودار 

 

نـد و اابلیـک ترـد   بـه  کـد نر اها بـا  کـد نر در ارترااسـرما هبراساد ا ـس نمـودار، 

 الاهـاع مـادع  در االـدتوانـد ااتصـادع، شـکلی از سـرما ه اسـک  ـه می سـرما ةرا دارندم 

ــد  ــی  اب ــهیرع و  ت ل ــته، )س ــتس (م 7998راس ــا داش ــراد ب ــرما ةاف ــادع می س ــد ااتص توانن

 الاهــاع فرهننــی بیشــترع را در ااتیــار داشــته باشــند و از امکانــات تحصــیلی و  موزشــی 

ــترع بر ــا بیش ــس طر  ــوند و از ا  ــوردار ش ــرما ةا ــد  س ــرا   دهن ــود را اف ــی ا فرهنن

ـــرا    م(7999)اـــدا ی،  ـــ  از اف ـــد رهننـــی و اســـتهف ســـرما ةپ ادع از ابرارهـــا ی مانن

م تر یـد شـوند هـ بـا دنـتوانفرهننـی مـی سـرما ةااتصـادع و  سـرما ة ممم تاب انه، رسانه و

ــهرروع و ــاوتی را ب ــاعی مته ــاع اجتم ــود ه ــدوج ــدد  ورن ــر م  ــس ام ــد  امو ا  ــرما ةتولی  س

ــرد و ــد   ــادع اواه ــد ااتص ــدمبه فرا ن ــد ش ــرار اواه ــه تک ــورت ورا ــ ً  ترتیدد سب
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شــود و جا نــاع  نــان را هــا مشــ ک می ن ســرما ةمواعیــک افــراد برحســد ح ــم و نــوس 

ــدا در اــانواد ــ ک میابت ــه مش ــازد )ع و ســ   در جامع ــامردعس ــابرا س، (7991، ه م بن

دایــ  افــراد  یــکموف در میــران هاع ااتصــادع، اجتمــاعی و فرهننــی هتر یــد انــواس ســرما 

ــک ــرونم اس ــر اف ــرما ه ب ــواس  هاعس ــر از ان ــی د ن ــو،  ک ــ  بورد  ــدع توس ــارع ش ــم اش م 

طریعـی اسـکم منظـور از ا ـس نـوس سـرما ه،  سـرما ةنظـر ررفـک  توان درها ی  ه میسرما ه

ا لـمتع ة، اـا ، دراـک،  ن، تمـام موجـودات زنـدزمـیسهاع طریعـی ماننـد فاـا ر دارا ی

ریــردم جود  مــدع در برمیوعنوان منرــ  تولید ننــدع در طریعـک بــهبـهرا و  نچــه اســک بـه  ن 

ــرو  ــود ج ــان ا ــابرا س انس ــرما ةبن ــون می س ــدرر انــواس طریعــی محس ــه تولی ــود   ش

ــرما ه را میسرما ه ــس س ــکم ا  ــههاس ــوان ب ــرما ةعنوان ت ــادر در س ــه  م ــه ب ــک   ــر ررف نظ

ــواس ســرما ه ــک ان ــردع و میت و  ــک هــرها  مــ    ــا ت و  ــد ب ــ  از  ن توان  ســرما ة ،هــا 

جغرافیـا ی  ـه وجـود داشـته باشـد،  منط ـةز ـرا ا ـس سـرما ه در هـر  نـد؛ تولیـد اتصادع ا

ــه را از  ــردم  ن منط  ــرما ةم ــوردار می س ــادع برا ــرما هااتص ــ  از  ن س ــازد و پ هاع س

اول اــرن  نیمــةهــاع ز ــادع در اــرن نــوزدهم و د ررفــکم پژوه نــد نــر نیــر شــک  اواه

ــر ــتم ب ــحه می بیس ــر ً ــس ام ــرما ها  ــد و س ــد  هاعرذارن ــور رش ــی را موت ــرما ةطریع  س

(م 2111رررور ـــو،  واورتنـــا -بـــراوو؛ 2112ریلهاســـون،  ورنـــد )شـــمار میااتصـــادع به

توجــه  عنـوان محر ــی بـراع  ـادریرعر بـهبنـابرا س در پـژوه  حا ـر بــه ا ـس سـرما ه نیــ

 شدع اسکم 

 سرمایه در آموزش زبان و تدریس. 3

ــی، جامعه ــات  موزش ــی و رواندر تح ی  ــنشناس ــور، )ااتی ش ــ  و دوف ــیم 2117پارس ؛  

ــنا در،  ــ ، ؛ 2111و اش ــرادو، ؛ 2113ان ــرما ه( 2113پ ــ  انــواس س ها در  مــوزش بــه ن 

ت ـارن اجتمـاعی هـا اعت ـاد بـر ا ـس اسـک  ـه م در ا ـس پژوه پردااته شـدع اسـکبسیار 

و در امــر  مــوزش و  درــذارمــی تــیریرهــا د بــر نتــا    موزشــی  نو فرهننــی م تلــگ افــرا

 و لیــامر رهتــة طرــام داداهمیــک بســیار  با ــد هاع اجتمــاعی و فرهننــیپــرورش بــه ســرما ه

ــردن و ــی ( 7331) ب ــادریرع مح ــی   ــان دارد و دسترس ــادریرع  ن ــی در   ــ  م م ــراد ن   اف

ــی ــه  موزش ــرما ه ب ــیس ــگ هاع فرهنن ــد م تل ــک، مانن ــام یوتر، ا نترن ــاو ر،   ــی، تص  ن اش
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 والــد س، مدرســان، بــا  موزانزبــان هاع اجتمــاعی ماننــد روابــ ســرما ه و نامــهواژع و  تــان

سـلامه   نـدمدر ا ـس محـی  بـه  ـادریرع  نـان  مـ  ز ـادع می همسـالان و برادر و اواهر

هاع ااتصـادع و اجتمـاعی بـر میـران موف یـک و عملکـرد نشـان داد  ـه سـرما هنیر ( 2172)

ــان ــیریر موزان زب ــواملی ت ــرا ی دارد و ع ــران  بس ــد س، می ــیلات وال ــران تحص ــون می همچ

بررسـی در مد و نوس شـغ   نـان بـر عملکـرد تحصـیلی فرزنـدان  نـان اابـ  بررسـی اسـکم 

 سـرما ةمیـران اشـتیاب بـه فراریـرع زبـان دوم در دانشـ و ان برحسـد دسترسـی بـه  رابطة

ــا 2111فرهننــی توســ   لمنــک ) ااتصــادع فرهننــی ســرما ة( نشــان داد  ــه دانشــ و ان ب

ترع براـوردار بودنـد، ااتصـادع و فرهننـی پـا یس سـرما ةتوس  نسرک بـه افـرادع  ـه از م

ــه تکــالیگ اــود توجــه بیشــترع نشــان بیشــتر در فعالیک ــد و ب هــاع  لاســی شــر ک  ردن

ــابرا س ن ــ  ســرما ه ــدم بن ــه دادن ــران اشــتیاب ب ــر می هاع فرهننــی، ااتصــادع و اجتمــاعی ب

ــان  ــرع زب ــیریرفراری ــا  در بســرا ی داردم ت ــی، ســیلانه و پ ــس راســتا،  رم ــه( 7937ر )م ا   ب

ــــان موسســــة موز زبــــان 99 و ارز ــــابی بررســــی  ســــرما ةاز منظــــر اننلیســــی  زب

ها  ــادریرع زبــان را تریــیس ها نشــان داد  ــه ا ــس ســرما ه افتــه پردااتنــدماجتمــاعی فرهننــی

ــدمی ــاردانی از   نن ــه دانشــ و ان  ارشناســی و   و دانشــ و ان  ارشناســی ارشــد نســرک ب

ـــرما ة ـــی س ـــاعی  نیفرهنن ـــدم اجتم ـــرع براوردارن ـــی پی ت ـــانی و فبیح ـــدم، نو  ا

فرهننــی در  ســرما ةاجتمــاعی و  ســرما ةاع بــراع بررســی ن ــ  نامــهپرســ الــگ( 2177)

 همچــون تــوان ر ا ــس پــژوه  عــواملی زبــان اــارجی طراحــی  ردنــد و د زمینــة

مــدنظر اــرار  1ررا ــیو بــرون 4فرهننــی ، تــوان 9، ســواد2، همرســتنی اجتمــاعی7اجتمــاعی

ــدم  ــرع )ررفتن ــژوه  د ن ــان در پ ــرما هن( 2177 ن ــراردادن س ــا ا ــا مرن ــدع هاع مطر ب ش

 ـه در   موززبـان 729اجتمـاعی و فرهننـی را بـر روع  سـرما ة نامـةپرسـ توس  بورد ـو 

حــال  ــادریرع زبــان اــارجی بودنــد، ان ــام دادع و بــه ا ــس نتی ــه دســک  افتنــد  ــه ا ــس 

ــرما ه ــر م اس ــاع رتها ب ــةه ــی و ارران ــان اننلیس ــن زب ــحرک)ش ــدن و  ریدن، ً دن، اوان

                                                           
1. Social competence 

2. Social solidarity 

3. Literacy 

4. Cultural competence 

5. Extraversion 
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ــال بــراع داردم تــیریرنوشــتس(  ــی شــنیدارع در  لاد ،مث ــاع فرهنن هــا ی  ــه از ابراره

 موزان در م ـارت ، زبـاننسـرت و  یـرع اسـتهادع شـدع بـودبیشترع ماننـد موسـی ی، تةـاتر،  

هاع اع بـه سـرما هبنـابرا س مـدرد با ـد توجـه و ـژع تر عمـ   ردنـدماود موفـاشنیدارع 

عنوان ابـرار در تـدر   اـود ب ـرع هـا بـهو از  ن داشـته باشـدفرهننی ًـوتی و تصـو رع 

هاع اجتمـاعی ک سـرما ه( نیـر اهمیـ2174اشـرا و ابطحـی ) ،م همسو بـا ا ـس پـژوه بررد

 موزان  ردن( در زبــانهــاع شــهاهی )شــنیدن و ًــحرکو فرهننــی را بــر روع م ارت

 تیریرعنــوان زبــان دوم بودنــد، نشــان دادنــدما رانــی  ــه مشــغول  ــادریرع زبــان اننلیســی بــه

توسـ    موزانتوجـه مشـتر  و  ـادریرع زبـان فرا نـد فرهننـی بـر هاع اجتمـاعی وسرما ه

ــرع ) ــه و 2178پی ــرار ررفت ــدنظر ا ــه توجــه( م ــژوه  وع نشــان داد   ــا   حاًــ  از پ  نت

ــان ــیریرتحــک  موزانزب ــس ســرما ه ت ــر تحــکا  ــان دوم نی ــادریرع زب ــرار دارد و   ــیریرها ا  ت

هــاع م تلــگ ن زبــان از روش مــوزان اســکم  عنــی ارــر مدرســاهاع زبــانتوجــه و ســرما ه

 ابـدم هـا افـرا   میننـد، میـران توجـه  ن موزان اسـتهادع  ا  اد توجـه مشـتر  زبـان براع

ـــان دوم  ـــرع زب ـــابرا س پیشـــرفک فراری ـــابن ـــاع بیسروش ب ـــانی، ه ـــی، زب ـــردع، منط  ف

ــدارع، شــنیدرون ــفــردع، د  ــرونپی  دارع و جنرشــی ااب ــر توجــه، بینــی اســکم اف ــیریرب  ت

ــرما ه ــانس ــک زب ــر الاای ــذ ور ب ــیارع در پژوه  موزان هاع م ــاع بس ــی  و )ه ــد بن مانن

ــ ــه، ؛ 2111جــان اســتینر، ؛ 7331درمس، بی ، اــدم و فبیحــی؛ ؛ پی 2114فیشــر، اســچارا و  

ــر 2177 ــدع یت( نی ــد ش ــکم  ی ــراعاس ــه ب ــی ) ،نمون ــازع( ن7931فبیح ــه س ــان داد   هاع ش

ــکی  ــرما ه دهندةتش ــی س ــاعی و فرهنن ــةهاع اجتم ــک  رابط ــا الاای ــادارع ب ــک و معن مثر

ــان ــان   موزانزب ــا معــدل  ــ   ن ــد  ــه ا ــس الاایــک ب ــادارع داردم  رابطــةدارن مثرــک و معن

، زبــان  مــوزش زمینــةدر  شــدعهــاع ان املــد پژوه شــود ا رونــه  ــه مشــاهدع میهمــان

ــیریر ــ  پا نــاع ااتصــادع، اجت ت ــا ی از اری ــاعی و متغیره ــر عملکــرد  ســرما ةم فرهننــی را ب

ف یـک و عملکــرد تحصــیلی فــرد، ی مواند و پروا ــ  اسـک  ــه در بررســتحصـیلی ســن یدع

امــ  فــردع ماننــد هی انــات و بــر عوامــ  اجتمــاعی، ااتصــادع و فرهننــی، ن ــ  عوافــرون

 الـیبـا توجـه بـه ا ـس اسـاد،  نیر از اهمیـک ز ـادع براـوردار اسـکم بـر  موزحواد زبان

، در ادامــه بــه معرفــی عنوان ســرما ه ــ  هی ــان و حــواد بــهبررســی ن زمینــةر پژوهشــی د
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ــار ســا ر ا ــس ســرما ه  ــان هاســرما هو ن ــ   ن در  ن ــران  ــادریرع زب ــر می ــه  موز ب پرداات

 شودممی

   حسی-هیجانیسرمایة . معرفی 4

ــوم  ــرما ةمه  ــانی س ــی-هی  ــتیس حس ــهن س ــار در م ال ــوان ب ــا عن ــی وزن»اع ب « 7فرهنن

ــ  پی  ــته )توس ــکیرا ی و شا س ــدم، ش ــکم 2179ا ــدع اس ــی ش ــذ ور، ( معرف ــژوه  م در پ

ااتصـادع، اجتمـاعی و فرهننـی متهـاوتی  پیشـینةافـرادع  ـه داراع  ننارندران نشـان دادنـد

 271دانشــ و ) 922ا ــس اســاد،  نــان از   ننــدم بــرهســتند، ج ــان را نیــر متهــاوت در  می

هی ــان تند تــا اجتمــاعی، ااتصــادع و فرهننــی متهــاوت اواســ طر ــاتمــرد( بــا  711زن و 

مو ــوس فرهننــی  1در مــورد اــود را و نــوس حــ   هبراســاد میــران مواج ــ شــدعت ربــه

بیــان  ننــدم ر ــا)س(( د، جمکــران، نمــاز و حــرم مط ــر امــام) ــادریرع زبــان عربــی، مســ 

ــا  ــراد ب ــه اف ــان داد   ــا   نش ــاتنت ــران  طر  ــاوت، می ــی مته ــاعی و فرهنن ــادع، اجتم ااتص

ــان مت ــههی  ــران مواج  ــاد می ــاوتی را براس ــ  درریر ه ــوس ح ــه  ردعو ن ــدع ت رب ــدش م ان

و  ا ــس اســک  ــه میــران هی انــات و حــواد« حســی-هی ــانی ســرما ة»بنــابرا س منظــور از 

 ت ربـةبراسـاد دنیـاع پیرامـون بـراع اشـیا و مهـاهیم متهـاوت حسـی -هی ـانی ت ربـةنوس 

ــک  ــاوت اس ــراد مته ــی اف ــی محیط ــا حت ــی و   ــادع، فرهنن ــکیرا ی و )پی ااتص ــدم، ش ا

ــته ــرات روان(م 27، صم 2179 ،شا س ــه در تهک ــوم ر ش ــس مه  ــنااتی ا  ــد»ش دارد « 2هَیَ امَ

ــه می ــت  از مه  ــد من ــوم جامعهتوان ــنااتی   ــرما ه»ش ــة»باشــدم « س ــانی درج ــومی « هی  مه 

اـــدم، توســـ  پی  7932بار در ســـال ن ســـتیس جد ـــد در مراحـــ  زبـــانی اســـک  ـــه

ــ  از  ن پی  ــد و پ ــر  ش ــاورع مط ــان و ن ــدم )طراطرا ی ــوم2171ا ــس مه  ــدد مرا  ( ا   

اًــطلا  هَیَ امــد را بــراع  ن بررر ــدم « 9بســامد»و « هی ــان» واژةبســ  دادع و بــا اد ــام دو 

ر ا ـس بـودع و بـ 4فـردع مرتنـی بـر ارترـاا هـاعتهاوت-تحـولیالنـوع  مرتنی بـر ا س مه وم

                                                           
1. Introducing cultural weight as a tool of comparative analysis: An emotioncy-based study 

of social class 

2. Emotioncy 

3. Frequency 

4. Developmental Individual- Differences Relationship-based (DIR) 
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شــی از نا هــاعهی ان  عنــی مانــداســاد  ادریرعپا ــه و  هــافــرا اســتوار اســک  ــه هی ان

ــد اســتهادع از حــواد می ــان توانن ــران در  او از ج  ــر می ــرد را نســری  ــردع و ب شــنااک ف

بــراع ر زبــان واژرــان هــبنــابرا س، (م 2178اــدم، جــاجرمی و شا ســته، بنذارنــد )پی  تــیریر

 ن واژع « هَیَ امَـد» ـه انـد زبـانی داراع درجـاتی از حـ  هی انی جامعـةافراد م تلـگ هـر 

سـته و به بـا  ن براسـاد میـران مواجـتـوان میهـر واژع را در ا ـس د ـدراع، م شـودمینامیدع 

نــد از: اترتیــد عرارتدر شــ  جا نــاع در نظــر ررفـک  ــه بــهشـدع بـه نــوس هی ــان ت ربــه

ــی ــد ت  ــنیدارع1) 7هَیَ امَ ــد ش ــدارع7) 2(، هَیَ امَ ــد د  ــی2) 9(، هَیَ امَ ــد لمس -(، هَیَ امَ

ــی ــی9) 4حر ت ــد درون ــام  ( و4) 1(، هَیَ امَ ــد ج ــه واژع»م (1) 8هَیَ امَ ــةاع داراع هرو  درج

ــک ــادریرع  ن راح ــد،   ــرد باش ــراع ف ــانی ب ــ  هی  ــاترع از ح ــک و دبال ــک تر اس ر ح ی 

ــان  ــت یمی می ــاا مس ــةارتر ــان درج ــان و زب ــانی واژر ــود داردهی  ــدم)پی «  موزع وج  ،ا

ــاورع،  ــان و ن ــودار  (م743، صم 7932طراطرا ی ــطو 2نم ــة ، س ــه  وندران ــرک ب ــد نس هَیَ امَ

  شدمتصو ر می به زبان واژع را در  ادریرع

 
 (۲1۱2، 7دمقهَیَجامدَ )پیش چندگانةسطوح  .۲ نمودار

                                                           
1. Null emotioncy 

2. Auditory emotioncy 

3 .Visual emotioncy 

4. Kinesthetic emotioncy 

5. Inner emotioncy 

6. Arch emotioncy 

7. Adapted from “Emotioncy in Language Education: From Exvolvement to Involvement”, 

By R. Pishghadam, 2015, October, Paper presented at the 2nd Conference of Interdisciplinary 

Approaches to Language teaching, Literature, and Translation Studies. Iran, Mashhad. 
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توســ   نــان،  شــدعحســی و اطلاعــات در افــکهــاع نالبســته بــه  ا، 2براســاد نمــودار 

ــو ــرد وج ــس ف ــوم در فه ــ  مه  ــاوتی از   ــیرهاع مته ــاجرمید دارد )پی تهس ــدم، ج و  ا

ــته ــذ رد، 2178، شا س ــورت پ ــامعی ً ــادریرع ج ــه   ــراع ا نک ــد از (م ب ــد بتوان ــرد با  ف

حر تـی، درونــی -شـدع بـراع هَیَ امَـد )ت ـی، شـنیدارع، د ـدارع، لمسـیمراتد ارا هسلسـله

فــرد مو ــوعی را هررــر   ــههننــامی  نــدم ًــورت افرا شــی عرــور ترتید بهبــهو جــام ( 

ــوس فا ــه  ن مو  ــرک ب ــد، نس ــنیدع باش ــودع و درنش ــاطهی ب ــ  ع ــه ح ــد هررون ــه،  ا نتی 

ــد مو ــوس ــراع وع در ســط  ت ــی اســک هَیَ امَ ــوردنظر ب ــه م لحاظ در ،  ن مو ــوس و ب

 ر ا ــس مرحلــه، فــرد هــیچ اطلــاعی راجــ  بــهاو اــرار داردم  عنــی د 7« رــاهیهیچ» حــوزةدر 

  موزع، فـردبـه محـش شـروس زبـانسـکم و مو ـوس بـراع وع  املـام نا شنا مو وس نـدارد

 شـنا ی هـیچ متهـاوت،  فیر کـی محـی ، اجتمـاعی و حتـی فرهننـی سـرما ةدلی  داشـتس به

 ـه فرهنــ ، محصـول ت ربیـات حسـی اســک و از  ن ـا یزبـان م صــد نـداردم فرهنـ  بـا 

ــواد  ن ــ  ح ــدودع توس ــان تاح ــراد از ج  ــات اف ــرطی میادرا  ــا ش ــس، ه ــود ) لاس ش

دانــ  وع نســرک بــه مو ــوس را  تــوان(، بــراع  مــوزش مهــاهیم جد ــد فرهننــی می7331

ــدارع، ــنیدارع، د  ــ  ش ــه مراح ــهر ب ــط  ً ــی از س ــی -لمس ــا دادم حر ت ــه او هننامیارت   

ــد  ن واژع از ســط  ت ــی  درجــة، شــنودمیبار بــراع ن ســتیسنظــر را  مو ــوس مــورد هَیَ امَ

 مرحلـة ابـدم در حسـی او  ـ  پلـه ارت ـا می ت ربـةو  رسـدبه سط  هَیَ امَـد شـنیدارع می

یـرع، نسـرک بـه  ـارت، انیمیشـس و  بـا اسـتهادع از ابـرار فرهننـی ماننـد فـیلم، فلـ  ع،بعد

ــه میفرهننــی عینیک ســرما ةمو ــوس داراع  ــدارع(  شــود افت ــد د  مو ــوس ارــر و )هَی امَ

ــورد ــردع  م ــاهدع   ــ  مش ــر را از نرد  ــنظ ــ  نما  ــی لم ــا حت ــط    ــد  ن از س د، هَیَ امَ

مرحلــه،   نــد و در ا ــسحر تــی ًــعود می-لمســی دارع بــه ســط  هَیَ امَــدد ــشــنیدارع و 

شـنااتی  ،مـورد نظـر واژةم بنـابرا س دربـارة  شـودمـی 2رـاهیبرونا حـوزةهَیَ امدَ فـرد وارد 

ررددم لازم به ف ـر اسـک  ـه در ا ـس مرحلـه فـرد تن ـا از بیـرون بـا مو ـوس  لی حاً  می

                                                           
1. Avolvement 

2 .Exvolvement 
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ــنا ی دارد ــک  ن  ش ــس وع ش ــوس در فه ــی از مو  ــوز در  عمی  ــنو هن ــکرفت ــرا  ؛ه اس ز 

 مهستند 7وع هی انات دور شدةت ربههی انات 

مسـت یمی از  ت ربـةدلیـ  ا نکـه ت دور، ت ربیـاتی اسـک  ـه افـراد بـهمنظور از هی انـا 

ــد،  ن را در فهــس اــود الــا  ــا وااعیــک فاًــله داردم  ننــدمیواژع ندارن  و ا ــس فهنیــات ب

واد بیشــتر درریــرع حــبراــرارع ارترــاا لمســی بــا مو ــوس،  تی بــا حرلمســی مرحلــةدر 

 موزان اجــراع مو ــوس را از نرد ــ  ا ــس اســک  ــه زبــان شــودم در ا ــس مرحلــه هــدامی

بنـابرا س فرًـک تعامـ  و مشـار ک مشاهدع  ننـد و بـا  ن ارترـاا بیشـترع براـرار نما نـدم 

ترع پذ رفتـه  ـ  فعـال موز ندرونـی، زبـان مرحلـةشـودم در بیشترع بـراع  نـان فـراهم می

ــا ا هــاع ن ــ  به ــابرا س رًــوو با ــد مو ــوس را ب حــواد  همــةت عملــی ان ــام دهــدم بن

ترــ  افــرا   بســامد ت ربــه، بــهفعــال اســک و  دارع، د ــدارع، لمســی و حر تــی در اوشــنی

ــاد می ــی از  ن واژع ا   ــد درون ــودهَیَ امَ ــا ی از م ش ــان ن  ــه زب ــازة موز   ــک و  اج حر 

مناســد و راحتــی اــرار دارد و از  ن ــا ی ، و ــعیک بــدن وع در حالــک ا هــاع ن ــ  دارد

د در  لـااو  موز بـا راحتـی و ـعیک بـدن رـذارد، حـواد زبـان ه بدن بر حـواد ارـر می

ظـر اسـک و ن مـد حـواد حـدا ثر درریـرع جـام  نیـر مرحلـةشـودم در اوبی ت و ک میبه

ــان ــدرد، زب ــام م ــه ان  ــک  موز را ب ــژوه  و تهح ــارةپ ــوس  درب ــد مو  ــدم ازمیتر ی   ن

حــواد اــود بــراع در  تمــام تن ــا ی درریــر تح یــا اســک، از  موز بــه ــه زبــان ن ــا ی 

ــرد و می  مــ مو ــوس  ــد در فهــس او تثریــک و ری ــدم )پی  شــودمی ســازعدرونیمطال ا

 (م  7938و ابراهیمی، 

ــابرا س  ــی در  بن ــادریرع عمی  ــکو   ــد ررف ــک  اواه ــر ش ــورد نظ ــوس م  و او از مو 

ــه ــة ب ــاهی درون مرحل ــةو  2ر ــ  ت رب ــات نرد  ــک هی ان ــه وااعی ــه 9ب ــک  افت ــک  دس اس

توانــد بــا بنــابرا س مــدرد می (م7938 ــردع، و امــیساــدم پی  ،، اســتاجیابراهیمــی)

هـــاع تـــدر   هاع  موزشــی، روشعنوان ســـرما هدرنظررــرفتس حـــواد و هی ــان بـــه

ــد ــود بررر ن ــراع ا ــواد ب ــد ح ــران تر ی ــاد می ــارونی براس ــود را  رون ــدر   ا و ت

                                                           
1 .Distal emotions 

2. Involvement 

3. Proximal emotions 
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جــام  و  حر تــی، درونــی،-دارع، د ــدارع، لمســیهــاع شــنی ــ  از روش ًــورت هــربــه

تـدر  ، ارـر حـ   شـیوةم در ا ـس هـا بـا  کـد نر ان ـام دهـد   از ا ـس روش تلهیا هر

 ـا منهـی( و  وع نیـر تغییـر  افتـه )مثرـک هی ـاندنرال تغییـر حـ ، ز تغییر  ابد، بـه موزبان

عنوان مثـال، ونانچـه دنرـال اواهـد داشـکم بـها س امر نناع متهـاوت در در  وااعیـک را بـه

شـنیدارع داشـته باشـد،  ت ربـةف ـ   ،عنوان  ـذا ی ا رانـیبـه« فسـن ان» موز در مـورد زبان

مسـت یم  ًـورتتن ا ح  شنوا ی او تحر ـ  شـدع اسـکم ممکـس اسـک ا ـس ت ربـه  ـه به

ــورت ــه و در محــی  ً ــه ن ذ رفت ــذ ور ب ــذاع م ــردع و   ــاد   ــی ا   ، در وع احســاد منه

 موز وارد شـنیدارع، بـار ز ـادع بـر شـنااک زبـان مرحلـةز ـرا در  ؛نظر او نااوشا ند باشـد

رمررـذارع اًـوات و توجـه بـه مش صـات دسـتورع و پـردازش  فرا نـد شود و او با ـدمی

ــرعک  ــهس ــه را ب ــدم رهت ــام ده ــان ان  ــابرا سطور همرم ــا ی ، ابن ــدن ز  ن  ــه د  ــادر ب ــه ا  

ــر نمی ــ س نی ــی س ــک وااع ــ ننو و باف ــالک در وع س ــتنی و  س ــاد اس ــد، احس باش

ارـر تصـاو ر و فـیلم مربـوا  ،م ابـ  وجود  مـدع و هی ـان منهـی تولیـد اواهـد شـدم دربه

دلیـ  ا نکـه د ـدارع بـراع او ًـورت پـذ رد، بـه شـیوةبه ا س  ـذا را برینـد و  مـوزش بـه 

نهـ  بیشـترع بـهبـا تصـو ر فـراهم شـدع اسـک، اعتماد بـافتی و محیطـی براع وع اطلاعات

ــنید ــ سرا در در  ش ــردمارع و س ــد   ــک اواه ــابرا س، رهتس ت و  ــاد لــذت و  بن احس

بعـدع تـدر  ، ونانچـه مـدرد ا ـس  ـذا  مرحلـة رور بیشترع را ت ربه اواهـد  ـردم در 

اجــراع طــر   ن و محصــول ن ــا ی تر یــد ا ــس اجــرا را از   موزرا بــه  لــاد  وردع و زبــان

ــد، تشــو ا اواهــد شــد ب شــتر در مــورد احساســات اــود در  لــاد ینرد ــ  مشــاهدع  ن

ــه  ــرک ب ــی نس ــانی منه ــدارع هی  ــنیدارع و د  ــ  ش ــر در مراح ــد و ار ــحرک  ن درد ً

درونــی،  مرحلــةدهــدم در مــیمو ــوس داشــته اســک، بــا لمــ   ن از نرد ــ  تغییــر هی ــان 

ا ـس  شـدع طـر   نـدم بـراواسک اـود ا ـس  ـذا را طرـا دسـتور ارا ـه موز توان از زبانمی

ترع ز ــرا وع ن ــ  فعــال ؛شــودتر می موز راحــکاســاد، هــدا ک و  نتــرل عواطــگ زبــان

ــه و ــاد پذ رفت ــد را در  ل ــر ًــورت می فرا ن ــاــودابرازررع ب ت ــر موجــد ذپ ــس ام  ردم ا 

ب تـر در  ،و مـدرد شـدع و  نـان بـا ا هـاع ن ـ   موزان بـا  کـد نرزبـان سـو ةدرریرع دو

ــ ــد  ــردم در مــورد هی ان ــا ان ــام تکلیــگ و  مرحلــةات اــود ًــحرک اواهن ــر ب جــام  نی
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ن اد نــه شــدع و هی انــات او   موزشــتر در مــورد مو ــوس، مطالــد بــراع زبــانبی عجســت و

 ،دشـود، هی انـات و حـوارونـه  ـه مشـاهدع میبه حدا ثر اواهد رسـیدم در نتی ـه همـان

ــانســرما ه  موزان دارنــد و مــدرد هاع  موزشــی هســتند  ــه ن ــ  م مــی در  ــادریرع زب

 ـارع  ـردع و ًـورت منهـی  ـا مثرـک دسـکهی انـات  نـان را به ،با تغییر حـوادتواند می

  یهیک  موزش اود را به حدا ثر برساندم 

ــان ــتس هم ــد، داش ــاهدع ش ــد مش ــدر   هَیَ امَ ــوع ت ــه در الن ــه   ــةرون ــی ت رب -حس

 اننیـرةتوانـد بـر تهکـر، هی ـان و هاع دنیـاع پیرامـون میاز مهـاهیم، اشـیا و پد ـدع هی انی

ــر بنــذاردم  ــادریرع ار ــراع   ــرد ب ــوع د نــر میف ــراد از س ــک حــ  و هی ــان اف ــوان ره ت

 نـان اـرار ریـردم  و طریعـی اجتمـاعیرهننـی، هاع ااتصـادع، فسـرما ه تـیریرتواند تحـکمی

ــدرد می ــتهادع م ــا اس ــد ب ــرما هتوان ــی هاع فرهاز س ــو  عینیکنن ــد ل ــه )مانن ــردة افت  فش

ــو  ًــوتی،  ــر  فشــردةل ــرع( ب ــان ســرما ةتصــو رع، ما ــک و  ی ــیریر موزان  موزشــی زب  ت

ــا ب شــد؛   افتةت ســمفرهننــی  ســرما ةرذاشــته و  ــر ارت  ــ  حافظــه را نی ــان مث ــا  ن ــرا ب ز 

ــرار،  ــس اب ــتهادع از ا  ــواد اس ــدع و ح ــر ش ــادریرع درری ــترع در   ــ  میبیش ــود باع ش

ترع زمــان طولــانیبــراع مــدت  موزنــدتر وارد تعامــ  شــوند و  نچــه می موزان مشــتابزبــان

ــر، در فهس ــد )بین ــاای بمان ــوع د نــر، هننــامی  (م2119شــان ب ــه از س ــانی ســرما ة  -هی 

ــرود، در اًــ  ف ــ حســی ــا ب ــانبال ــان 7فهنــیم می ــان مــدرد و زب ــانمی ــا زب ــا  موز    موز ب

 ــه بــراع نمونــه، هننــامی شــودم  ــادریرع تســ ی  می فرا نــد  ابــد ومی موز افــرا   زبــان

حسـی  ـم و ز ـاد نسـرک بـه  ـ  مه ـوم هسـتند، بـه همـان -هی ـانی ت ربةدو فرد داراع 

ــع ــاوت   ــران داراع در  مته ــوس میمی ــه مو  ــرک ب ــوع نس ــا یگ و ا ــر ب ــه ار ــند   باش

ت ســیم  ــردع و بــر  تواننــد ت ربیــات اــود را بــا  کــد نر کــد نر وارد ًــحرک شــوند می

ــران در  و هی ــان  کــد نر  ــیریرمی ــدم ت ــس امــر را می بنذارن ــوان در نمــودار ا  نمــا    9ت

 داد:

 

                                                           
1. Inter-subjectivity 



 71             ممم    راتیتیر یو بررس «یحس-ی انیه ة سرما»مه وم  یمعرف             و  کم    سال پن اع 

 

 
 در یادگیری ذهنی افرادمیان فه  رابطة. 3 نمودار

 

 رـاهی اـرار داشـته و هنـوز مطلـد را برون مرحلـةشـ ک الـگ در  9براساد نمـودار 

اســک و   رــاهیدرون مرحلــةکــردع اســکم امــا شــ ک ن در نًــورت شــنیدارع ت ربــه به

ــا  ت ربــةمطالــد بــراع وع درونــی شــدع اســکم  عنــی  شــنیدارع،  ت ربــةوع از مو ــوس ب

ــی ــدارع، لمس ــ-د  ــامی   ــکم هنن ــراع اس ــی هم ــی و درون ــ حر ت ــرد در ن  ــس دو ف  ه ا 

ر میـران انـد بـتو موز وارد ارترـاا شـوند، فـرد ن میزبـان- موز موز و مدرد  ـا زبـانزبان

  راهی برساندما نیر به سط  درونارر رذاشته و وع ر در  و  ادریرع فرد الگ

ــر،  ــوع د ن ــاناز س ــزب ــا س ــی،رما ه موزان ب ــادع، فرهنن ــ هاع ااتص ــی اعیاجتم  و طریع

طریعـی دسترسـی بـه منـاب  جغرافیـا ی را  سـرما ةم  ننـدمتهاوتی اادام به  ـادریرع زبـان می

ها باعـ  تولیـد هی ـان و تر بـه ا ـس سـرما هو دسترسـی راحـک سـازدبراع فـرد فـراهم می

عنوان مثـال فـردع  ـه بـه لحـاظ جغرافیـا ی در مکـانی ح  بیشتر در وع اواهـد شـدم بـه

ــدری می ــک زعزن ــه در  ن  ش ــد   ــورت می ن ــران ً ــهه ــر مواج ــرد، در ار ــا  ری ــتر ب بیش

بیشـترع  حسـی-هی ـانی ت ربـة رـاهی بالـاترع نسـرک بـه  ن داردم بنـابرا س زعهران، درون

ــه می ــه  ن فــردع ت رب ــد  ــه را نســرک ب ــا نون زعهــران را از نرد ــ  مشــاهدع نکــردع  ن ت

ــس امــر در تــدر   مــدرد نیــر ن ــ  بســرا ی دارد و مــدرد می اســکم ــواس ا  ــد از ان توان
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ــرما ه ــانس ــان زب ــابردن هی  ــتاع بال ــی در راس ــة موز در هاع طریع ــی مرحل ــی -لمس و حر ت

 موز نیــر در بالــابردن میــران هی ــان و حــواد زبــانااتصــادع  رما ةســ درونــی ب ــرع ریــردم

 ااتصــادع بالــاترع براــوردار اســک، ســرما ةع  ــه از  موززبــان نــدم ن ــ  م مــی ا هــا می

ــه  ــرع( دارد فرهننــی ســرما ةدسترســی بیشــترع ب ــاتر و  ی ــوزع، تة ــان، رســانه، م ــا  ) ت و ب

، تعاملـات اجتمـاعی ز ـادترع پیـدا اواهـد  ـرد و بـا بیشتر از ا س ابـرار فرهننـیریرع ب رع

دسترسـی  ، مـوزش زبـان پیشـرفتةاز سـوع د نـر، مرا ـر  شـنا اواهـد شـدم بیشـترع افراد 

ــه ــترع ب ــه بیش ــد  تاب ان ــی مانن ــرار فرهنن ــانهها، موزعاب ــا، رس ــو رع ه ــوتی و تص هاع ً

 موزان تولیــد زبــان در ز ــادترع دارنـدم بــا اســتهادع از ابـرار فرهننــی بیشــتر حــ  و هی ـان

بنـابرا س  دارنـدماـود  موزان و مـدرد زبـانسـا ر شدع و  نان تما   بیشـترع بـه تعامـ  بـا 

اجتمــاعی حــ  اعتمــاد،  ســرما ةاجتمــاعی  نــان نیــر ارت ــا اواهــد  افـکم افــرا    سـرما ة

ن  نـــان را تـــوادهـــد  ـــه میهاع رروهـــی را نیـــر افـــرا   میهمکـــارع و همرســـتنی

ــر اســتهادع از  ســرما ة نتی ــةتر س شــااک شــمار  وردم فرهننــی به ســرما ةاجتمــاعی در ار

  موزانزبــان طریعــی  فرهننــی اجتمــاعی  ااتصــادع  ســرما ةمیــران تــوان رهــک بنــابرا س می

ــد  ن طوربــه ــا افــرا   م  نــدمیهــا را تعیــیس معنــادارع میــران هَیَ امَ ااتصــادع و ســرما ة ب

ورا ــه براــوردارع از  ؛رــرددتر میبــه ســطو  درونــی و جــام  نرد ــ  فرهننــی، هَیَ امَــد

طور بــهبنــابرا س،  نــدم را بــراع افــراد فــراهم می هاع بیشــتر، امکــان ت ــارن ز ــادتررما هســ

ــی می ــ   ل ــرا   مت اب ــا اف ــک ب ــوان ره ــةت ــرما ه هم ــة درها س ــواد  نتی  ــتهادع از ح اس

یـد اواهـد شـد  ـه در م ا سـه بـا سـا ر حسـی بیشـترع نیـر تول-هی ـانی سرما ة ، موززبان

هــاع هاع پژوه براســاد  افتــهم ترع اواهــد ان امیــد ــادریرع عمیــا هــا بــهروش

بـا درریـرع هی ـان و حـواد  ـه شـدع اسـک  مشـاهدع نیـر  موزش زبان، زمینةمتعددع در 

ــران هَ ــه می ــانیَهرو ــد زب ــاهیان امَ ــد )ش ــران در  مطل ــاتر رود، می ــدم و ، پی  موز بال ا

ــ ــ  )پی ، (2171 ،وعاواج ــه تعام ــتیاب ب ــدم، اش ــی2178ا ــدن )برس ( 2178پور، ( و اوان

ــرا  ــا اف ــه و ب ــا  افت ــر ارت  ــرانوع نی ــدم، اســتاجی و هی ــان مثرــک )ابراهیمــی، پی    می ا

ــردعامیس ــا،(،   ــرب در اح، ز رو ــی، پی   ــدع )ابراهیم ــذت ش ــاد ل ــتاجی و س ــدم، اس ا

ــردعامیس ــه 7938،   ــة(   ــ   هم ــان ن  ــادریرع زب ــ  در   ــس عوام ــی ا  ــا میم م ــدم ا ه  نن
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ــ  ــاا ااب ــان، ارتر ــوزش زب ــر  م ــابرا س در ام ــواس ســرما هبن ــان ان ــوج ی می هاع ااتصــادع، ت

وجــود دارد  ــه ا ــس  حســی-هی ــانی ســرما ةاجتمــاعی، فرهننــی و حتــی طریعــی  نــان بــا 

 الاًه  رد: 4توان در نمودار رابطه را می

 

 
 میان انواع سرمایه در یادگیری زبان دوم رابطة. 4نمودار

 گیرینتیجهبحث و . 2

ــر س واروونمه ــوم ســرما ه  کــی از  نی ــی درت  شــنااتیملاحظــات جامعه هــاع تریین

ظــر اــرار ن اســک  ــه ســااتارهاع ااتصــادع، اجتمــاعی، سیاســی و فرهننــی جامعــه را مــد

ــد می ــک وده ــان  ن در اهمی ــوزش زب ــاد می دوم  م ــر احس ــودم نی ــش ــرما ها  ــر س س ها ب

ریرع دارد و من ــر بــه شــک  تــیریر توجــه، رفتــار، ننــرش و اعت ــادات فــرداننیــرع، 

ــانوارعطــر  ــان اواهــد شــدم  جامعــة موز از هــاع فهنــی زب براســاد م صــد و فرهنــ   ن

 موز در ن( هــوش و اســتعداد فاتــی تن ــا دلیــ  موف یــک  ــا نا ــامی زبــا7398نظــر بورد ــو )

 موزان بلکـه عوامـ  م ـم د نـرع در موف یـک  ـا نا ـامی زبـان ،مرا ر  موزش زبـان نیسـک

ــ  اســکم  ــال،دای ــراع مث ــد  ی از  ن ــا ب ــادریرع فرهنــ  جد  ــان دوم،   ــادریرع زب ــه    

حسـی جد ـد از بافـک جامعـه م صـد اسـک،  ت ربـةشـود و فرهنـ  محصـول محسون می

ا هـا  فرهننـی در  ـادریرع زبـان دوم ن ـ  م مـی هاعرـذارعرواب  حسـی بـر ارزش تیریر

 موزان تما ـــ  دارنــد بــا همـــان ز ــرا در ابتــداع  ـــادریرع زبــان دوم، زبــان ؛ نــدمی

هاع پیشـیس اـود در زبـان مـادرع بـه  ـادریرع زبـان دوم ب ردازنـد و  نـان را تغییـر سرما ه
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ارلـی  شـدةواته مو ـعیک  (2119نینـد ) ا س امر در حـالی اسـک  ـه براسـاد نظـرندهندم 

( بــر بافــک  موزشــی زبــان و طریعــی اجتمــاعی، فرهننــی، ااتصــادع هاعســرما ه موز )زبــان

 رذار اسکم تیریردوم 

و  هاع ااتصــادع، اجتمــاعی، فرهننــیبــر اهمیــک انــواس ســرما هاز ســوع د نــر، افــرون 

هی انـات ناشـی از ت ربیـات حسـی بـه شـنااک در امـر  ـادریرع زبـان دوم،  حتی طریعـی

ــه  دهنــدمینســان ج ــک ا ــه اطلاعــات در   هــاع انالو بســته ب مطلــد و حســی نســرک ب

ــوانمیشــدع در افــک ــه دادم تهســیر ت  همــة ــه از  ن ــا ی هاع م تلــگ از  ــ  مه ــوم ارا 

ــ ــه اف ــةراد جامع ــ   ت رب ــی ف  ــد )برا ــوم ندارن ــ  مه  ــانی از   ــنیدع و  اعواژع کس را ش

حســی و  ت ربــةمتهــاوتی بــر مرنــاع  ســازعمه وم (انــدد دعتن ــا تصــو ر  ن واژع را براــی 

ــد ) ــان دارن ــود از واژر ــانی ا ــدمپی هی  ــته، ا ــاجرمی و شا س ــد 2178، ج (م در هَیَ امَ

ــر  ــامد ب ــات و بس ــواد، هی ان ــام ح ــی اد  ــمیمحس ــاوت ریرعتص ــراد و اض ــیریرهاع اف  ت

اــدم، جــاجرمی و )پــی  دهــدمیرا از ج ــان اــارل شــک  هــا بســرا ی دارد و شــنااک  ن

ـــته،  ـــا (م2178شا س ـــه   ـــااک   ـــان س ـــد ااطرنش ـــرعریدربا  ـــتردع ةک، ش از  عارس

ــاا ــپن ــان  ن مســتلرم وا عا ــگ زواشــ ه  ــهاســک ارتر ــه عاو   هی ــانی متهــاوتِهاع لا 

 عازبــان را بــه اــاطرع عریادر ــ فرا نــد تــوانیس راع مــ ــاســک و تن ــا از ا ی   موزشــیمحــ

 ردم     ب   تردلذت

ــان ــه هم ــه   ــ  رررون ــی( 2117) سنس ــااک  ک ــااز ش ــل عه ــان یاً ــوز زب را  عم

دع  ـناد  موزانزبـانشـرفک یرا در پ و حـواد  انـاتیهتـوان ن ـ  ینمـ ،دانـدیم  اناتیه

ــک ــیه میم ررف ــابرا س، توً ــرما هبن ــواس س ــه ان ــدرد ب ــود م ــاعیش ــی، اجتم و  هاع فرهنن

ــی ــرا    طریع ــه اف ــود ب ــدر   ا ــداع ت ــردع و در ابت ــه   ــرما ةتوج ــانی س ــی-هی   حس

 ان موز امَـد زبـانبـه ابـرارع باشـد  ـه هَیَ م  ـروع با ـد منظور  موزان ب ـردازدم بـد سزبان

ــدم  ــی  ن ــان درون ــادریرع را در  ن ــاند و   ــط  برس ــاتر س س ــه بال ــوس ب ــه مو  ــرک ب را نس

 ،د  یتـالاع رسـانه، اسـتهادع از ابـرار و رروهـی فـردعت و ـک روابـ  بـیس شیوةتدر   به 

هــا و بازد ــد از موزع ی،  تــد  مــ  درســی و جــروات  موزشــی، موزشــ فشــردةهــاع لو 

ــان عررال ــاص مک ــرع و ااتص ــاع هن ــةه ــان مطالع ــه زب ــد ب ــواردع  موز مناس ــه م از جمل
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ــان ــترع را در زب ــواد بیش ــه ح ــتند   ــی موزع بههس ــدارع، لمس ــنیدارع، د  ــورت ش ً-

یـران هـا بـراع  سـد متوانـد از ا ـس روش ننـد و مـدرد میحر تی و درونی تحر ـ  می

ــان ــه زب ــدتوج ــتهادع  ن ــرما هم  موز اس ــر میس ــی نی ــتوانهاع طریع ــابردن ن ــتاع بال د در راس

ــه ــدرد ب ــدر   م ــان در ت ــنااک  ن ــاع ش ــات و ارت  ــرما ههی ان ــمند درعنوان س  اع ارزش

ــه شــو ــهننظــر ررفت ــا ب ــدر  دم ب ــی در ت ــاب  طریع ــان ، ارریرع من ــدرد زب ــه م  موزان را ب

ــة ــدرون مرحل ــاندع و  ر ــا ی  ازاهی رس ــان ن  ــه زب ــه   ــ  را ت رب ــات نرد   موزان هی ان

هی انی و حسـی بیشـترع نسـرک بـه عوامـ  محیطـی بیـرون در  نـان تولیـد  ت ربة نند، می

ــا عمــا بیشــترع ًــورت می ــادریرع ب ــذ ردم اواهــد شــد و   ــه ف ــر اســک پ ــازم ب ــس ال  

ــان ــنااتی زب ــد ش ــاع رش ــا در ارت  ــیریر موز ابراره ــ  ت ــکی، ااب ــد )و نوتس ــوج ی دارن ت

عنوان سـرما ه شـود  ـه بـا اسـتهادع از ابـرار فرهننـی متعـدد بـهبنابرا س مشـاهدع می(م 7319

 موزان افــرا   دادع تــوان حــ  تعامــ  بیشــتر و میــ  بــه همرســتنی رروهــی را در زبــانمی

ــا ارت ــاع  ــه میــران  ــادریرع  مــ   ــرد؛ا ســرما ةو ب ه  رع ز ــرا طرــا پــژو جتمــاعی ب

ــه2114) ــاعی ب ــتنی اجتم ــادریرع ( همرس ــران   ــر می ــودع و ب ــ  ب ــی فرهن ــ   ن ــوان منر عن

 موزان بـا  کـد نر من ـر بـه روا ـ  اسـک  ـه ارتراطـات بیشـتر زبـانارررذار اواهد بودم پُ

ــو ه می ــ  دوس ــوعی تعام ــ  ن ــود و تعام ــرما ةش ــادریرع  س ــر   ــی ب ــاعی و فرهنن اجتم

رر یاع متــًــورت ســرما هتــوان بهرا می ااتصــادع ســرما ة»از ســوع د نــر رــذار اســکم تیریر

ــرما ةاز  ــاعی در س ــک اجتم ــر ررف ــه در  نظ ــة  ــ   نتی  ــرما ةتعام ــی  س ــاعی و فرهنن اجتم

 (م  91، صم 7992)فا لی،  «ًورت پذ رفته اسک

ـــه ـــرون )زعم پالیب ـــر و ب ـــة( 7394نکس ـــان رابط ـــیس زب ـــ  ب ـــدرد و مت اب  موز و م

ــان ــان زب ــاررروهی می ــادریرع می  موزان  ــران   ــرا   می ــه اف ــر ب ــیوع من  ــس ش ــود و ا  ش

ــا نتــا   پــژوه  رابینســون، ( اســک  ــه معت دنــد 2172و اشــمیک ) مکــی، رــاد همســو ب

با ـد  وردن میـران توجـه اسـتهادع  ننـد و دسـکهمدرسان نرا د از  ـ  روش رابـک بـراع بـ

رع زبــان دوم ب ــرع فرهننــی در  ــادری ســرما ةاز ابرارهــاع رونــارون بــراع بالــابردن میــران 

ها ی اســتهادع  نــد  ــه هی انــات منهــی ماننــد مــدرد با ــد همــوارع از روش تــدر  برنــدم 

ننرانی، تـرد، ا ـطران را بـه حـداا  رسـاندع و در م ابـ  هی انـات مثرـک ماننـد شـادع، 
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ز ــرا تح ی ــات شــنااتی نشــان  ت و ــک  نــد؛  موزانامیــدوارع، لــذت و  رامــ  را در زبــان

 موز پـذ ر اواهـد شـد و زبـانحساسـات اوشـا ند من ـر بـه تهکـرات انعطااانـد  ـه ادادع

ا ـس، هی انـات  بـر افـرونهاع اـود را تشـر    نـدم ب تر اادر اواهد بـود تهکـرات و ا ـدع

 حافظــةرــذارد و مطالــد می تــیریر موز در پــردازش اطلاعــات نیــر مثرــک بــر عملکــرد زبــان

 موزان تســ ی  باز ــابی اواهنــد شــدم بنــابرا س تعامــ  میــان مــدرد و زبــانب تــر بلندمــدت 

 مشدع و  ادریرع ب ترع ًورت اواهد پذ رفک

 فرا نـد د ا ـس اسـک  ـه مدرسـان درشـوهاع پـژوه  پیشـن اد میع  افتـهمرنـا  نچه بـر

اع بررر ننــد  ــه پاســ نوع نیــاز رونــهتــدر   اــود را به شــیوةبا ــد   مــوزش زبــان دوم،

ــ ــانفرهنن ــاعی زب ــر،ی و اجتم ــوع د ن ــدم از س ــافرون  موزان باش ــر ان ــرما هواس ب هاع س

ــد  ،و طریعــی یفرهننــااتصــادع، اجتمــاعی،  ــانبا  ــات و حــواد زب نظــر   موز را مــدهی ان

بنـابرا س توجـه بــه  ؛هـاع  نــان نیـر توجـه  ـافی مرــذول دارنـدا و نیازعلـا  اـرار دادع و بـه

 ـه از  ن ـا ی ز ـادع اواهـد  ـردم ها  مـ  سـرما هحسی در  نـار سـا ر -هی انی سرما ة

ــه  ــا ب ــر تن  ــژوه  حا  ــن اد میدر پ ــدع، پیش ــه ش ــرما ه پرداات ــس س ــی ا  ــومعرف در د ش

  موزع مــدزبــان ررانــةهــاع و ان ــ  ا ــس ســرما ه در  ــادریرع م ارتهــاع  تــی پژوه 

 نظر ارار ریردم

 کتابنامه

ـــی تـیریر(م 7938ابراهیمی، شم ) بر  ادریرع نکات فرهننی، « هَیَ امَد»بر النوع تدر   مرتنی  بررس

ان زب موزان  یرفارسیهاع  ادریرع و ننرش زبانفرهننی، سر هَیَ امَد، هی انات،  رانی، هوش
شناسی همنانی، دانشکدة ادبیات و علوم انسانی، دانشناع فردوسی م رسـالة د ترع زبانزن در ا ران

 مش دم

(م بررسی تیریر استهادع از النوع هیََ امَد 7938 ردع، ام )ادم، رم، و امیس ابراهیمی، شم، استاجی، ام، پی

 م97-7(، 2)11، نامة مطالعات زبان و ترجمهفص نم  موزازبانبر ننرش به  ادریرع 

(م معرفی النوع هَیَ امَد و بررسی تیریر 7938 ردع، ام )ادم، رم، اسـتاجی، ام، و امیسابراهیمی، شم، پی 

ــر  ن در  ــی به رانی و س امة نپژوه عنوان زبان اارجیم هاع  ادریرع  ادریرندران زبان فارس

 م92-11(، 7)8زبانان،  موزش زبان فارسی به  یرفارسی
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ــتاجی، ،مر ادم،پی  ،مش ابراهیمی، ــیم )ا  ردع،امیس و ،ما اس  بر مرتنی تدر   تیریر ز روا،(، بررس

 مجستارهاع زبانیا رانم  در زن زبان یرفارسی زان موزبان هی انات بر هَیَ امَد النوع

  رلم م ت ران:ا ران در  ن تار  ی سااتار و اجتماعی اشربندع هاعنظر ه(م 7919ام ) انصارع،

 م ترجمة اسرو ًرورعم ت ران: شیرازعم مصرا(م 7997با ا ، رم )

هام ت ران: ن   و مرتضی مردع م ترجمةنظر ة  ن : دلا   علی و انت ان ع لانی(م 7991بورد و، ،م )

 ننارم 

 زبان فراریرع هاعنظر ه  اربردع و انت ادع تحلی  (م7932م )ص ناورع، مم، و طراطرا یان، ،مر ادم،پی 
 ممش د فردوسی دانشناع: مش دم تکو س تا پیدا   از اول

ــیوع« هَی امَد»النوع  (م معرفی7938ادم، رم، و ابراهیمی، شم )پی   زبان  موزش در  ن افرا   هاعش

اع ، دانشندومیس هما   ملی  موزش زبان و ادبیات فارسیزبانم  یرفارسـی  موزانبه زبان فارسـی

 فردوسی مش دم 

 هاع(م مه وم سرما ه در نظر ات  لاسی  و جد د با تی ید بر نظر ه7994توسـلی، .م، و موسـوع، مم )

 م 92-7، 28، نامه علوم اجتماعیسرما ة اجتماعیم 

ها  موزان با احتمال ارولی  ن(م بررسی رابطة سرما ة ااتصادع و فرهننی والد س دان 7999ادا ی، ام )

 م94-81(، 4)7، نامة ان مس  موزش عالی ا رانفص م 7991در  زمون سراسرع سال تحصیلی 

 موف یک و لابا اند شه هاعتوانمندع در بورد و فرهننی و اجتماعی سرما ة ن  (م 7931فبیحی، رم )

نامة  ارشـناسـی ارشد، دانشناع م پا اناارجی زبان عنوان به اننلیسـی  موزش  اوع مورد: درسـی

 فردوسی مش دم 

(م بررســی رابطة ســرما ة ااتصــادع زنان با نوس رواب  همســران در 7998ســهیرع، ،م، و  راســتهم رم )

 م 741-774(، 7)2، م لة تح ی ات زنان اانوادعم

(م رابطة سرما ة فرهننی با هو ک اجتماعی جوانان )مطالعة موردع: 7997فر، .م )، مم، و اوشپورشارس

 م 741-799، 21، نامة علوم اجتماعیش ر ت ران(م 

 .ًادب ام: ًر  مزندری سر  و مصرا(م 7992مم ) فا لی،

علوم اجتماعی دانشــناع  نامةفصــ (م پیر بورد و: پرســمان دان  و روشــنهکرعم 7994فکوهی، نم )
 م787-747(، 27)1، فردوسی مش د

نامة فصــ  (م فرهن  و برنامه درســی  موزش زبان اننلیســیم7937م ر،  م ) رمی، مم، ســیلانه،  م، پا 
 م749-721(، 28)1مطالعات برنامة درسی ا ران، 
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 چکیده

ــات بی  ــ تبادل ــارتار مر  ــه، داراخ ا ــی ترجم ــی زبان الملل ــرخ برر ــیه اا ــا در حاش ه

ــی ــ  و برر ــاخ مر  ــارتار ج ــ  ا ــیة ای ــر در حاش ــدخ می دیگ ــاتگیرن ــة ادبی در  ترجم

ــاً ــان االب ــر جن ــه زباناز زبان اراا ــ خ ب ــاخ مر  ــیهه ــاخ حاش ــرخ ه ــان اا اخ در جری

المللـی هـاخ متاـاوت در نمـام بـی هـا، در برراـی جایگـاب زبانشمار زیـادخ از پژوه 

اخ هـــاخ حاشـــیههـــاخ مر ـــ خ بـــه زباناخ را از زبانجریـــان ترجمـــهبـــه ترجمـــه، 

هـاخ هـاخ حاشـیه بـه زباناخ از زبانخ بنـابرای  جـاخ برراـی جریـان ترجمـهاندپردارته

 در پـی   رومر  خ، همچون روای، در ادبیـات ایـ  حـوزب رـالی ااـرخ لـها پـژوه  

اخ از زمـانی، بـه تلولـات جریـان ترجمـهپی آن ااـر تـا بـا ااـتاادب از رویکـرد اـرخ

ــا   ــا  7331ا ــر 0272ت ــردبپ ــتاادب از رویک ــر اا ــرخ دازدخ عل ــوان  آن در ا ــانی ت زم

ــان در د  ــاخ پنن ــاخ زمدادب آشکاراــازخ الگوه ــا ااــتاادب از انه ــد ااــرخ ب ــانمن  دادگ

ــه ــایر یونســکو، یافت ــانموجــود در ا ــر  ها نش ــی ب ــد ن ول ــو  رون ــه در م م ــد   دادن

ا بیــانگر دو هــ، تللیلااــرخ نــمناً رجمــه از فاراــی بــه رواــی حــا   بــودبجریــان ت

 ــاه  -یــر رونــد  اهشــی در دهــة نــود و یــر دورة افــ ای  الگــوخ معنــادار بودنــد 

ــا  ــی  ا ــا  0229هاخ در ب ــتیابی 0223ت ــ  از دا ــدگان پ ــهخ نگارن ــ  یافت ــه ای ــا ب ها، ب

  آمدندخ صدد تبی  ای  الگوها بر ثر در نمام جنانی ترجمه، درؤااتاادب از عوامل م

 زمانیاخ، فارای، روای، ارخجریان ترجمه :هاکلیدواژه
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 مقدمه . ۱

جملــه  ااــرخ از فتــادبا ترجمــه اتاــا  در مطالعــات 7هــاییدر چنــد دهــة اریــر، چرر 

 0221 ــه از اــا   شــنارتیو چــرر  جامعــه (7332رر  فرهنگــی )بســنر و لوفــور، چــ

یافـر و  اوج 9بـه همـر ولـ  و فو ـارخ ،0هشنااـی ترجمـاـارر جامعـهبا انتشار  تـا  

 اارخ داشته تا به امروز ادامه

و مقصـــد  أهـــاخ فرهنگـــی مبـــداخ از نشـــانهمـــت  را در شـــبکه ،چـــرر  فرهنگـــی

باشـد، بـر فرهنـ  و  داشـته معنـا  ـه بـی  از آنکـه بـر مـت  توجـهداند بـدی شدب میشیانآ

هـاخ پژوهشـی واـیعی را بـه افـ  ،ایـ  چـرر ااـرخ  ایاار حا   بـر آن مـت  متمر ـ 

ــودوهروخ پژ ــگران گش ــرا ،ش ــه راچ ــه ترجم ــافتی  ملصــو    ــدرت در ب ــر   ــل  رواب مس

ترجمـه  ،در چـرر  فرهنگـی ،ترتیـ بـدی  خگیـردمـی دانـد  ـه ترجمـه در آن صـورتمی

 تواند رنثی باشدخ روخ نمیهیچاخ اار  ه بهپدیدب

اــوخ متــرج  و شــرایر شــنارتی بــهتوجــه اصــلی در چــرر  جامعــهاز اــوخ دیگــر، 

 شـنارتیگـرددخ رااـتگاب چـرر  جامعـهمـی اجتماعی پیرامون متـرج  و ترجمـه معطـو 

ــاح  ــة ص ــه علا  ــات ترجم ــدر مطالع ــوزب در ب ــ  ح ــران ای ــههنم ــارگیرخ نمری ــاخ   ه

نمــران و پژوهشــگران، از ایــ  داــته از صــاح  هااــرخآنهــاخ شنااــی در پــژوه معــهجا

ــه ــات جامع ــر شنااــانی همچــون پینمری ــای ــو، نیکل ــو سبوردی ــان، و برون ــرب لوم ــاتور بن  ل

 دخ انبردب

ــه ــدای  ب ــا  پی ــرر دنب ــ  چ ــه، پژوه  ای ــات ترجم ــاخ اردر مطالع ــمندخ در ه زش

ادرا ــی مترجمــان ادبــی و نقــ  اجتمــاعی ترجمــه  رــودرصــوم ماهیــر حرفــة ترجمــه، 

ــی  ــی در اــط  ب ــار ادب ــاد  آث ــی ان ــامدر تب ــا ، شــد ) الملل ــراخ مث ــب ن و اــاپیرو، ورهیلب

ــازا  0221 ــه در(خ 0222ا، ونو  ــاکلی   ــی از مس ــرر  جامعه یک ــورد چ ــه م ــنارتی ترجم ش

ــرار ــه توجــه   ــان ترجم ــر، جری ــهاخ در اــط  بی گرف ــان ترجم ــودخ در جری ــی ب اخ، الملل

                                                           
1. Turns 

2. Constructing a Sociology of Translation 

3. Wolf & Fukari 
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یابنـدخ می ها  الاهـایی هسـتند  ـه بـا عبـور از مـرز  شـورها و مرزهـاخ زبـانی انتشـار تا 

برراـی دخ بـر هـ  منطبـ  نیسـتن هـا و مرزهـاخ زبـانی ال امـاً ر اار  ه مـرز دولرذ هب لازم

 باعــ   ــه هایی ااــرفراینــدفرهنگــی داــت و   تاخ  تــ  یــا ملصــولاجریــان ترجمــه

خ آنچـه در (0272هیلبـرون و اـاپیرو، ) اتـدبی شوند ایـ  جریـان بـه شـکلی نـابرابر اتاـا می

میــر و تســلر حا آزار ااــر، ر چیــ  دیگــر چشــ بــی  از هــ ،نــابرابر تصــویر ایــ  جریــان 

ه بـا االـ   شـورهاخ در مقایسـ ، ـه معنـا، بـدی یکـایی ااـرآمرزبان و فرهنـ  انگلیسـی

 دو  شـور ننـد، مـی هـاخ زیـادخ از زبـان انگلیسـی بـه زبـان رـود ترجمـهجنان،  ه  تا 

ونــوتی، فرهنـ  رـود نیسـتند ) هاخ بیگانـه بـهــفرهنـ  پـهیراخ ادبیـات  انگلـی  و آمریکـا

ــان ترجمــه(خ 0222 ــه جری ــر  ســی پوشــیدب نیســر   ــاتاخ ملصــولات ب  ،فرهنگــی و ادبی

 ردوبـد اـط  جنـانی در  ـه دهـد می تشـکیلتننا ب ـ   ـوچکی از جریـان اعلاعـات را 

ــودمی ــا) ش ــر0272میالر، بیلس ــان  وچ ــی  جری ــا هم ــ   ،(، ام ــ  اعم ــاخپژوه ب   ه

گیــردخ شــاید می بـر شنااــی درمطالعــات ترجمــه را بـا رویکــرد جامعه ةشــدب در حـوزان ـام

 ةملصــولات ادبــی آن باشــد  ــه در مقایســه بــا ترجمــ ةمطالعــ دادن بــههــ  علــر اولویــر

 ادبـی هـد   ةگیـرد، در ترجمـمی راـانی صـورتمتون فنی و ت صصی  ـه بـا هـد  اعلا 

 انتقا  ارمایة فرهنگی اارخ  ،اایی

ــه ــاخ جامع ــامی رویکرده ــان تم ــه، رویکــرد پااــکا  از می ــات ترجم ــه مطالع شــنارتی ب

ــا ــرو0222) واوانز  ــان هیلب ــام  (0220، 7333)ن ( و ج ــری  رویکردهااز ج ــت ــاین انوا زدخ  

ــات   بــه نقــ 7جمنــورخ جنــانی ادبیــاتدر  تــا  رــود بــا عنــوان  در  ملــلااااــی تبادل

تولیـدات فرهنگـی بـه بافـر  ةمینـبوردیـو را در ز ةااـرخ وخ نمریـ حوزة ادبیـات پردارتـه

م تلـ  در میـدان ادبیـات هـاخ  ـه ادبیـات ملـر داد  ـار نشـانو بـا ای  ندالمللی  شـابی 

 نابرابرخ دارندخ   املاً بجایگا، المللی بی

 و ایااـر همچـون جنـان نیـ  ادبیـات جنـان  ـه دهـدیمـ نشـان ونـو  بـه  ـازانووا

ــازار، ــدة ننادهــاخ اــازو ارهاخ داــت و  ب ــی و ایااــی  پیچی ــه ااــرمل  باعــ "» 

 «بمانـد ملـا  در دیگـر ملـر ادبیـات ویابـد  اـلطه جنـان در ملـر یـر ادبیـات دنشـومـی

                                                           
1. The World Republic of Letters 
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ر و مقیــد بــه ملــ اصــالتاً یملتــ هــرادبیــات  ،بــه بــاور  ــازانووا (خ752 ، مخ7939گلکــار، )

ا ـه چر ،ااـر 7یـابیااـتقلا  فراینـدر ااـر، امـا داـت و  لـرـود آن م ننادهاخ ایااـی 

ر لــعبــارتی، بــه مو جنــانی ااــر و بــه 0اــتاندبملیــر ،خ مســتقلهــااــایر حوزب همچــون

هــاخ بــودن فیــاخ ادبــی و دورخ از جریــانبســته ،زعــ   ــازانوواخ بــهنــدارد راصــی تعلــ 

 از عقایـد  ـازانوا بـر کـهشـودخ چنانی مـیباعـ  ر ـود  یاـی و  مـی ادبیـات ملـ المللیبی 

 ادبـی جنـان ةنقشـ در رفیعـی و االـ  جایگـاب انـدتوانسـته هـاادبیـات از بررـییـد، آمی

ــدخ  ،و از ایــ  رو آورنــد داــربــه ــایی برروردارن ــی بال در ایــ  رهگــهر بررــی از تــوان ادب

 ادبـی ای ـاد ادبیـات  شـور رـود انقلـا   انـد در د  ااته از حاشـیه توانسـتهبرر نویسندگان 

ــنارته ــ  ش ــانی نی ــط  جن ــد و در ا ــوند ) نماین ــالکنر و ش ــر، ف ــون بک ــندگانی چ نویس

انتقــا  متـون را از یــر فیــا  المللــی هسـتند  ــهبی  انمترجمـان میان یــ ،بنــابرای جـوی (خ 

 اـازند و در ایـ  مسـیر ااـر  ـه ارز  ادبـی اثـر ملـرزمـی پـهیربه فیـاخ دیگـر امکـان

 گرددخ می

 ةمثابــ ــوت ااــرخ از یــر اــو اهمیــر ترجمــه را بــه ةاراخ دو نقطــد نمریــات  ــازانووا

ود و از اـوخ دیگـر،  ار ردهـاخ متاـاوت شـمی وآدت و اتلـاد فیـاخ ادبـی یـاداب ار وحـ

د  ــه در اــازمــی نشــانراعر ،دخ بــراخ مثــا شــومــی آثــار ادبــی در چنــی  بــافتی را متــه ر

اخ هــاخ حاشــیهاــوخ زبانهــاخ مر ــ خ بــهاخ از اــوخ زبانادبــی، جریــان ترجمــه ةاــیطر

، ترجمـه راهـی 9 ـوتاخ و  ـ حاشـیههـاخ نـ د زبـان ا ـهچراندوزخ اار، به من لة ارمایه

گردنـدخ از عـر  ملـی مـی ،جنـان رمتـون فـار ةترجمـ قـدمخ بـاتاـوخ اصـالر و اار بـه

دارد و بیـانگر  ـوت یـر  دنبـا ادبـی از مر ـ  بـه حاشـیه را بـه ةاـرمای دیگر، ترجمه ناـوذ 

اخ از مر ــ  بــه حاشــیه، از جریــان ترجمـه  ــازانووا بــی  ةداداـزبـان و ادبیــات آن ااــرخ 

 خ ایـ  ترجمـه ااـر یعنـی از حاشـیه بـه مر ـ  نق  ترجمـه در جریـان معکـوس آن ااـر

                                                           
1. Automatization 
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 و دهـد، تشـ   مـینویسـندمـی 7فروداـرهـاخ  ه به نویسندگان آثار ادبـی  ـه بـه زبـان

 خب شدها موجودیر جنانی میبه آن

هـا نامیـد، امـا بایــد رـود پیونـد و التقـار فرهن  رـودختـوان بـهاگرچـه ترجمـه را مـی

بـازار جنـانی  تـا  و اخ تـا حـد زیـادخ بـه اـارتار هـاخ ترجمـهداشـر  ـه جریان اذعان

ــ ــتگی دارن ــانی بس ــ  زب ــان جوام ــدرت می ــر   ــام رواب ــوان) دنم ــ(خ 7339 ،دُا ون و رهیلب

ــاپیر ــا وام( 0272 و 0221و )ا ــ ب ــانی فرهن ــام جن ــوم نم ــرخ مان ــوان 0گی  (0227) از دُا

راتبی مارخ اـارتارخ الســلهاخ دای  باورنـد  ـه نمـام جنـانی ترجمـههمچـون  ـازانووا بـر

بـات ایـ  امـر هیلبـرون و اـاپیرو داـر بـه مقایسـة نسـبر  تـ  ثمنمور ابهو نابرابر اارخ 

و زبـان  ی  تـا  در  شـورهاهـا، تولیـد ملـ تا  شدب زدنـد و برحسـ  نـو  و رانـر ترجمه

بردنـدخ آن ب ـ  از تللیـل ایـ  دو نویسـندب  تللیـل رـود را پـی  ،شـدب  ت  ترجمه أمبد

دب شـار ـام  تـ  ترجمه ةد، مقایسـشـوحانـر بیشـتر مربـور مـی ه بـه مونـو  پـژوه  

بـه اـه دهـه  مربـور گـانرون و همکـار  بـا ااـتاادب از دادهیلبـااـرخ  أبرحس  زبان مبد

ــه از اــا   9در اــایر یونســکو ــاز 7313  ــی آا ــیشــوم ــی  الگــوخ وانــلی پ ــه چن  د، ب

 اند: ردبب

ــه اــایر زبان درصــد  تــ  ترجمــه 55بــی  از  - ــان انگلیســی ب  هــا ترجمــهشــدب از زب

  اار شدب

ــان - ــی، زب ــ  از انگلیس ــایی پ ــونه ــاب دوم را  همچ ــی جایگ ــه، و روا ــانی، فرانس آلم

  دارند

انـد از چنـار زبـان شـدب شـدب  ـه در ایـ  اـایر ثبـردرصد  ل  ت  ترجمـه هشتاد -

    اندشدب ها ترجمهاایر زبان هانگلیسی، فرانسه، آلمانی و روای ب

 هـاخ اـوکدخ، ایتالیـایی و ااـپانیاییب از زبانشـددرصـد از  تـ  ترجمـه اـهتـا  یر -

  اندشدب برگردان

                                                           
1. Dominated languages 

2. Cultural world- system 

3. Index Translationum 
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 یــر، اــنمی  متــر از ن چینــی، عربــی، راپنــی و پرت ــالیازبــ همچــونهــا، اــایر زبان -

ایــ   بررـی از تعـداد گویشــورانی  ـه بـههرچنـد  ،بـازار جنـانی  تــا  دارنـددرصـد را در 

  نند بسیار زیاد اارخ می ها صلبرزبان

هــاخ مر ــ خ بــه ناخ نــابرابر  ــه بــا فراوانــی چشــمگیر از زباجریــان ترجمــه ایــر ازبــه

 ننــد مــی ون و اــاپیرو انــافهرتــر هیلبــعمیــ  هاخاــیردر برحر ــر ااــر،  در اخحاشــیه

   ها به  رار زیرند:هاخ بارزخ اارخ ای  ویژگیداراخ ویژگی نمام جنانی ترجمه ه 

ــان زبان - ــار می ــ  مــوارددر اا ،اخهــاخ حاشــیهارتب ــان ی ،ل هــاخ گرخ زبانبــا می

ــانی و فرانســه صــورت ــی مر ــ خ همچــون انگلیســی، آلم ــدی م ــردخ ب ــه از گی ترتی  ترجم

هـاخ از روخ ترجمـة ملصـو  بـه زبان اخ دیگـر االبـاًاخ بـه زبـان حاشـیهیر زبان حاشـیه

    افتدمی مر  خ اتاا 

ــر  تــ  ترجمــه - ــه اــایر زبان هــاخ مر ــ خشــدب از زبانتنــو  ران هــا بیشــتر نســبر ب

    اار

ــا عوامــل ایااــی ) - روابــر ایااــی  همچــونمیــ ان تولیــدات فرهنگــی و جریــان آن ب

ویــژب هعوامــل و روابــر ا تصــادخ )بــ ،هــا(هــاخ ایااــی دولرگیرخا و جنرمیــان  شــوره

و هـا از بـازار  تـا ( المللی  تا ، رفـ  موانـ  بـازار  تـا ، میـ ان حمایـر دولربازار بی 

ــل و  ــی )عوام ــر فرهنگ ــرمایرواب ــهیر  ا ــارر و پ ــار ف ــ  آث ــر رل ــ  جن ــتر مناا  ةبس

    در ارتبار اار نمادی (

ــانی ترجمــ - ــدارداــارتار متصــلبی  ةنمــام جن ــاری ی و ایااــی  ن ــات ت ــا تلول از و ب

 شودخمی تعاد  رارج

 دارد جنـر اهمیـرشنااـی بـدی از منمـر جامعـه هاایـ  اعـداد وار ـام و نسـبر بررای

متیــم   تــا   ةترجمــ ،ثیر و بازتــا  عمــومی داردخ در عصــر حانــرأ تــا  تــ ة ــه ترجمــ

ثبـر و  ، تـ  ةتمـامی اعـداد و ار ـام مربـور بـه ترجمـ مالکیر ااـر،خ امـروزب ح انتقا  

 بلــ  هــا بــه ننــد و دربــارة آنمــی  تــ  را ارزیــابی ،شــوندخ جوامــ مــی ظــاهر هــادر آمار

 نشینندخ می
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منــرخ پژوهشــگران هــاخ مطالعــات ترجمــه مــورد بیدر پژوه  حاشــیههــاخ اگــر زبان

ــرار ــوز   ــات ح ــد، مطالع ــه ةنگیرن ــواب ب ــه، ر ــانترجم ــللاظ زب ــواب از جنب ــی و ر  ةشناا

هـاخ االـ  زبـان ةتننـا میـدان مطالعـ وشـد  رواهـد ترخ تبـدیلفرهنگی بـه حـوزة متعـاد 

یـدة اخ روابـر پیچهـاخ حاشـیهانبیشـتر بـر روخ زب ة ، بـا مطالعـایبـودخ افـ ون بـر ن واهد

ــان زبان ــدرت می ــ  ــود مت ــه ر ــا   ــثر از عواأه ــر، م ــی اا ــادخ و ایاا ــی، ا تص ل فرهنگ

 شدخ  تر رواهدشاا 

 جـای ة ،مـان نـ  انـی ادبیـات میـرا  وجـود بـا هاارههد  ه ما براخ ویژببه بل  ای 

 ،ای نشـدب شـنارته راـمیر بـه ادبیـات جنـان در و ای نسـارتهرـود  را از آن  نوبـل ادبـی

 آن ترتیـ  پـژوه  حانـر بـربـدی  خ(7939ااـر )گلکـار،  آموزنـدب و توجـه جالـ  بسیار

ــاً ــا اول ــار ادبــیرجمــهتتصــویرخ  لــی از جریــان  ،ااــر ت ــان  اخ آث ــه زب ــان فاراــی ب از زب

هـاخ زمـانی بـه توصـی  و اـرخ ی مـ ه رویکـرد بـبـا تواـل ، دهد و ثانیـاً دارهروای ب

هـاخ پژوه  االـ لـازم بـه یـادآورخ ااـر  ـه بپـردازدخ  اهـپننـان در دادب تبیی  الگوهـاخ

مسـیر جریـان را از زبـان مر ـ خ انگلیسـی بـه زبـان  یـا ،اخجریـان ترجمـه زمـی مشابه در 

خ بـراخ مثـا ، انـدداشـته  یـدأرـام ت ةندسـنوی ریـا بـر اثـر یـ انـداخ برراـی  ـردبحاشیه

ترجمــه در  ةمانــوم عاملیــر در انت ــا  آثــار و شــیو یــد بــر أبــا ت (0272)مقــدم حــدادیان

ــران ــه ،ای ــان ترجم ــار را از جری ــی اخ آث ــه فارا ــی ب ــرانگلیس ــردب اا ــی   ــو خ بررا اورا

ــه (0272) ــار ترجم ــی آث ــه بررا ــب ــی پردارت ــه انگلیس ــایی ب ــان رومانی ــدب از زب ــرش  خه اا

ــا ت0272) نانکــر ــر بومیأ(، ب ــد ب ــات ی ــه چــاب و نشــر ادبی ــی، ب ــار ادب معاصــر  اــازخ آث

ر اشــعار ( در پــژوه  دیگــرخ نشــ0272خ نانکــر )ه ااــرفاراــی در بــازار آمریکــا پردارتــ

( بــا 0223و ورنــر ) داد پــژوه  رــود  ــرار مونــو ااــترالیا انــاز مواــوخ را در  تبعیــدگر

ــهأت ــان ترجم ــه برراــی جری ــر شــ  نویســندب، ب ــد ب ــه زبان ی ــالی ب ــان پرت  ــاخ اخ از زب ه

 و آلمانی پرداررخ انگلیسی، فرانسه همچونمر  خ 

اخ را از عـور متمر ـ  جریـان ترجمـهههـیچ پژوهشـی بـ اینکـه او  عور  ه پیدااـر،آن

 هــاخ پیشــی ،پژوه  اینکــه ااــرخ دوم ایرانگلیســی برراــی نکــردب هــاخفاراــی بــه زبان

ااـرخ هرچنـد تاسـیر  گرفتـه مشـاهدب در نمودارهـا صـورتتننا با توجه بـه نواـانات  ابـل
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ـــل ری هـــاخوفـــرا ـــان ترجمـــه اب ـــه جری اخ برااـــاس مشـــاهدب در نمودارهـــا و توجی

ــه ــاخ جامع ــه میرویکرده ــه ترجم ــنارتی ب ــد درتش ــد، بای ــنگر باش ــیار روش ــد بس ــر وان  نم

ــادار نیســتند و  ــراز و فرودهــاخ موجــود در نمودارهــا معن داشــر  ــه تمــامی نواــانات و ف

تـوان حقیقـر بـا  اععیـر نمـی ردادب باشـندخ د تصـادفی ر  تواننـد  املـاًمـیها برری از آن

ــیر ــانات را تاس ــ  نوا ــدی  ای ــودخ ب ــرد نم ــه رویک ــل ب ــا توا ــر ب ــژوه  حان ــر، پ جن

 ، پـیندتاسـیر بـه وجـود الگوهـایی  ـه بـه شـکل معنـادارخ  ابـلدارد  نمـر زمـانی درارخ

 بردخ ب

 صدد پااخ به پرا  زیر اار:  در پی   روپژوه  

چگونــه  0272تــا  7313هــاخ رواــی در اــا اخ از زبــان فاراــی بــه ترجمــه نجریــاخ 7

 اار؟ بودب

 پژوهشروش  .2

 گردآوری داده .۱. 2

ــر دادب ــژوه  حان ــاخ پ ــا ه ــتاادبب ــاناز  اا ــایر  Index Translationum دادگ در ا

و  أعنـوان زبـان مبـدبـا انت ـا  زبـان فاراـی بـه ،شدخ لازم به ذ ـر ااـر گردآورخ یونسکو

از اــا   رانـر 2 هــاخ موجـود مربـور بــهدر ابتـدا دادب عنـوان زبـان مقصــد،بــه زبـان رواـی

ــا  7313 ــه ورخآگــرد 0272ت ح ــ  لاحمــاتی چــون ملــدودیر دلیــل مشــد و پــ  از آن ب

رانـر ادبیـات هـاخ مربـور بـه دادب هـا تننـا بـرتللیـل هـا،اازخ تاسیر یافتـهو آاانگ ار  

 خ  شد معطو 

 روش تحلیل داده . 2. 2

ــ نگارنــدگان  رواــی  از زبــان فاراــی بــه اخهــاخ ترجمــهی بــه جریاندر رویکــردخ  مّ

اخ هـحاشـیه بـه تاسـیر دادب-خ مـد  مر ـ  ـارگیرهزمـانی و بـا بـبا ااتاادب از رویکرد ارخ

تـوان اـارتار میبـا ااـتاادب از ایـ  مـد   چرا ـه ،آمدب از اایر یونسـکو پردارتنـددارهب

 شناررخ  نامتقارن نمام جنانی ترجمه را بنتر
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 زمانی  هایمعرفی تحلیل سری .۳. 2

شـود می اخ از مشـاهدات اعلـا هاخ زمـانی بـه ت  یـه و تللیـل م موعـهختللیل اـر

ــانی مشــ   و به ــه در فواصــل زم ــدازب  ــوالی ان ــدبصــورت مت ــابرای   گیرخ ش ــندخ بن باش

ــان صــورت ــو  زم ــدب در ع ــاهدة پدی ــی مش ــرد و دادبم ــرخگی ــاخ ا ــه ــودهزمانی را ب  وج

 آوردخمی

ــرخ ــل ا ــد  از تللی ــوخ ه ــات ج ــن ی و مطالع ــوزة ا تصادا ــه در ح ــانی   هاخ زم

 هاارخ بینی آنها و همچنی  پی  اربرد زیادخ دارد توصی  و تاسیر پدیدب

 لاه باشد: ؤتواند داراخ چنار مزمانی میهر ارخ

ــانی  ةیــا تمایــل بلندمــدت: ت ییــر مت یــر مــورد مطالعــه در یــر دور 7خ رونــد  لــی7 عول

 ،عبـارتیخ بـهنـد  لـی گوینـدورا ر اخ، فصـلی و نـامنم گـرفت  نواـانات دورب نمر دربدون 

  دهندة  ـاه  یـا افـ ایزمـانی ااـر  ـه نشـانحر ات رو به بالا و پایی  یـر اـرخ روند

 بلندمدت مقادیر یر مت یر اارخ

هــاخ مــنم  را نواــانات : افــ ای  و  ــاه  مقــادیر مت یــر در دورب0خ نواــانات فصــلی0

فصــل  تر از یــر اــا   ــه ال امــاًهــاخ زمــانی  وتــابگوینــدخ ایــ  نواــانات در دورب فصــلی

 گیردخ می نیستند، صورت

زمــانی شــود  ــه در مــدتمی اخ اعلــا : بــه نواــانات تکرارشــوندب9اخخ نواــانات دورب9

توانـد زمـانی میگیـردخ یـر اـرخمی بـی  از دو اـا ( صـورت بی  از یر اـا  )معمولـاً

 اخ با عو  دورة متااوت باشدخت ییر دوربداراخ چند 

بینـی را گوینـد  ـه فا ـد نمـ  پی  : ت ییـرات ایر ابـل2اـاید هخ ت ییرات نامنم  یا نوفـ2

 و الگوخ مش صی اارخ 

 اار: زمانی پردارتههاخ ارختلقی  حانر در دو مرحله به تللیل دادب

                                                           
1. Trend 

2. Seasonal Variation 

3. Cyclical Variation 

4. Irregular or Stochastic Variation (White noise)  
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ــر ــودار ا ــی  نم ــ  از ترا ــة او ، پ ــورزمانی از دادبخدر مرحل ــاخ مرب ــان  ه ــه جری ب

 ، نمـودار مربـور0272-7313 هاخاخ از زبـان فاراـی بـه زبـان رواـی در بـی  اـا ترجمه

ــی  مرحلــه در تللیــل اــرخ ،حقیقــر خ درشــد بــه شــکل توصــیای تشــری  زمــانی  هاخاول

 گرافیکی پدیدة مورد مطالعه اارخ تاسیر و توصی 

 بــل و  ةنمــودار در مرحلــ هاخ چشــمی اعمینــان از برراــی بــراخدر مرحلــة دوم، 

ــی   ــههمچن ــور ب ــود در دادبمنم ــاخ موج ــافت  الگوه ــا  ی ــوخ ب ــتاادب از الگ ــا اا ــا ب -ه

در  نــر توصــی  و تبیــی  الگوهــاخ موجــودج ، مــد  رگراــیونی منااــ 7جنکینــ 

ــ ــا الگــوخ  هاخشــدخ تللیــل اــرخ گرفتــه  ــارهمشــاهدات ب ــا  زمــانی ب اــه  جنکینــ -ب

 پرداررخ    ه در جاخ مناا  به شر  آن رواهیگهارد می ار مرحله را پشر

 نتایج تحلیل. ۳

 فارسی به روسیزبان ای از زمانی مربوط به جریان ترجمهتوصیف گرافیکی سری .۱. ۳

در ابتـدا نمـودار مربـور  اخ از زبـان فاراـی بـه رواـیمنمور توصی  جریـان ترجمـهبه

گرفـر نمـودار مـورد برراـی  رارراـ   اشـدب در زمینـة ادبیـات بـبه فراوانی  تـ  ترجمـه

 (خ  7)شکل 
 

 
 22۱2تا  ۱191های در سال روسیای از زبان فارسی به نوسانات جریان ترجمه .۱شکل 

                                                           
1. Box- Jenkins 

2

5

72

75

02

7313 7327 7329 7325 7321 7323 7337 7339 7335 7331 7333 0227 0229 0225 0221 0223

زبان روای
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وجــود یــر  هــا،دهــد  ــه بــاوجود افــر و ری هــاخ فــراوان در دادبمــی نشــان 7شــکل 

ــان ترجمــه ــای  در جری ــی مل ــد ن ول ــه رواــی، اخرون ــان فاراــی ب ــا  7313از اــا   از زب ت

هاخ ی  اــا در فاصــلة بــ شــود،می مشــاهدب عــور  ــه در شــکلهمــانمشــنود ااــرخ  0223

خ در ب ااــرهــا بــا زبــان رواـی در هــر اــا  بــی  از دب عــدد بــودتعــداد ترجمــه 25تـا  27

 72بـه  20شـدب بـه زبـان انگلیسـی تننـا در اـا    ترجمـهتـهمی  بازة زمانی، امـا تعـداد  

هـا در اـمر چـ  لـر شـی  مناـی نمـودار نیـ  تعـداد بیشـتر ترجمـهخ عب اارعدد راید

ذ ـر ااـر  ـه م مـو   لـازم بـه خمیـانی نمـودار ااـر ةنمودار، نسبر به ای  تعداد در نیمـ

عــدد بــودب  072شــدب از زبــان فاراــی بــه رواــی در ایــ  بــازة زمــانی  تــ  ادبــی ترجمــه

 اارخ

 جنکینز-الگوی باکسزمانی با استفاده از های سریتحلیل داده .2. ۳

هااـر، هرچنـد در دادب7(یهاخ زمـانی فـرب بـر ایسـتایی )مانـایعور  لـی، در اـرخهب

اخ، اعـ  از وجـود رونـد یـا ت ییـرات دورب دلایـل م تلـ بـه زمانیاـرخدارهـاخ اال  نمو

همچــون  ارخهــاخ آمــایســتا، بررــی از ویژگین یزمــاندر یــر اــرخ داردخ ناایســتایی وجــود

جنـر برراـی وجـود  بسـتگی، در عـو  زمـان یکسـان ااـرخ هـ  دو رو  میانگی ، واریان

ــد در دادب ــی  رون ــاخ  طع ــرخه ــیزمانیا ــدا م ــتایی دادب، در ابت ــانبایســر از ایس ــا اعمین  ه

ها فا ـد ایسـتایی باشـند یعنـی رونـدخ اف ایشـی یـا  اهشـی معنـادارخ نمودخ اگر دادب حاصل

ــ ــود دارن ــ  ا دخرا در د  ر ــابرای  پ ــیبن ــد معن ــود رون ــان از وج ــو  اعمین در  اردز حص

زمــانی را هاخ موجــود در اــرخلاــهؤتــوان اــایر ممی 0هــا، از عریــ  رونــدزداییدادب

 نمودخ مش  

بایسـر چنــار مــی هـابینــی دادبتوصــی ، تبیـی  و پی بـه بنتــری  مـد   یابیبـراخ داــت

دلیل هبینـیخ بـمـد ، بـازبینی و پـی ورد آر: شـنارر مـد ، بـگهاشـر اـر مرحله را پشـر

زمانی تـا هـاخ اـرخهـا در آینـدب را نـدارد، تللیلبینـی دادبآنکه پژوه  حانر  صـد پـی 

 خ شد ان امه اه مرحل

                                                           
1. Stationarity 

2. Detrending 
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واحـد دیکـی  ةهـا بـا آزمـون ریشـدادب مانـاییدر ابتـدا  جنکینـ -با  در اجراخ الگوخ 

 (خ 7 شد )جدو آزمون 7فولر
 

 از فارسی به روسی های خامنتایج آزمون مانایی بر روی داده .۱جدول 

  t-statistic P 
 20222 -0خ 211252  فولر-واحد دیکی ةریش

  -9خ 213900 %7 اط  مقدار بلرانی آزمون

  -0خ 321121 %5 اط  

  -0خ 200323 %72اط   

 

 (3200) آزمــونمقــدار بلرانــی مطل   ــدر تاســیرپهیر ااــر مقایســة 7 جــدو آنچــه در 

( ب رگتــر ااــر و 21/0فــولر )-دیکــیواحــد  ة ــه از مقــدار ریشــ ااــر p<0.05 در اــط 

ــدی  ــه ب ــر   ــرخمعناا ــ زمانیا ــتا و داراخ ی ــیوناایس ــا ش ــد ب ــه بای ــر   ــد اا  ةر رون

 ها شنااـاییلاـهؤصـورت ایسـتا درآیـد و پـ  از آن اـایر مبـه گیـرخزدایی یا تاانـلروند

 خ(0 )جدو  شود
 

 از فارسی به روسی شدهگیریهای تفاضلنتایج آزمون مانایی بر روی داده .2جدول 
  t-statistic P 

 20222 20210273-  فولر-دیکیواحد  ةریش

  -9خ 213900 %7اط   مقدار بلرانی آزمون

  -0خ 321121 %5اط   

  -0خ 200323 %72اط   

 

هـاخ اصـلی، دادب بـر روخگیرخ بـار تاانـل دهـد  ـه بـا ان ـام یـرمی نشـان 0 جدو 

ــی ) ــدار بلران ــدار ریشــه واحــد )( 32/0مق ــر از مق ــدار  (21/2 مت ــر مق شــدخ از اــوخ دیگ

ــا  آمــارب آزمــون نیــ   متــر از  ار بــا بــا ان ــام یکهــدادبااــرخ بنــابرای ،  25/2احتم

                                                           
1. Augmented Dickey- Fuller test statistic 
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ــیدندتاانــل ــایی را ــه مان ــة تللیل گیرخ ب ــرخو ادام ــاخ ا ــهه ــه نمور پیمزمانی ب ــردن ب ب

   شدخ شدب ان امگیرخهاخ تاانلر، بر روخ دادبالگوهاخ دیگ

ــ ــدو  ةدر مرحل ــد ج ــتگی  بع ــارهمبس ــی دادب 7نگ ــا ترا ــد ه ــکل  ش ــوان 0)ش ــا بت ( ت

 تــوان ااــتاادبخ مــیفراینــدمنمور بــرآورد مــد  ننــایی رگراــیونی از چــه داد بــه تشــ ی 

 نمودخ 
 

 
 شده از فارسی به روسیگیریهای تفاضلنگار دادههمبستگی .2شکل 

 

ــادیر تاانــلهمبســتگیاــی ربر ــه برااــاس  داد نشــان (0)شــکل  شــدبگیرخنگــار مق  

ـــــار اـــــتون ـــــدبایســـــر از می PACو  ACهـــــاخ رفت و  AR(3) ،MA(3)هاخ فراین

3).ARIMA(3 ــتاادب ــرد، اا ــهچر   ــاً ا  ــر دو نــری  تقریب ــور بارتل ــه رط ــیدب 0ب اند، را

 بستگی با صار تااوت معنادارخ دارندخمعنا  ه ای  نرای   روده بدی 

پیشـننادخ پـردارتی خ  هاخبـرآورد مـد  بـه برراـی معنـادارخ پارامترهـاخ مـد  منموربه

ــ  ــراخ ای ــتاادب از شــار  ب ــا اا ــار ب ــر  ــای ن9هاخ آ اکی ــوکی  2، شــوارت  ب ــان   ، 5و حن

 (خ 9شدند )جدو   ها با ه  مقایسه و بازبینیمد 

 

                                                           
1. Correlogram 

2. Bartlett’s Lines 

3. Akaike  

4. Schwarz's Bayesian 

5. Hannan-Quinn 
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های آکائیک، شوارتزبایزن و های برآوردشده با استفاده از شاخصمقایسه و بازبینی مدل .۳ جدول

 کوئینحنان

 AIC Schwarz معناداری مدل 

criterion Hannan-Quinn  

AR (3) 95/2 23/2 03/2 ریر 

MA (3)  22/2 02/2 20/2 بله 

ARIMA (3.3) 70/2 92/2 20/2 ریر 

  

بینــی ت ییــرات تری  مــد  بــراخ تاســیر یــا پــی ، مــدلی بنینــه9برااــاس نتــایو جــدو  

هـاخ ترخ در شـار ها، از مقـادیر  وچـرزمانی ااـر  ـه در مقایسـه بـا اـایر مـد ارخ

تـری  مـد  منااـ  MA (3)باشـدخ مـد   بررـوردار  ـوکی آ اکیر، شـوارت  بـای ن و حنـان

ورد آبـا توجـه بـه مقـادیر وا عـی برااـاس بـر را هـادادبهاخ نواـان مانـدباارخ نتایو بـا ی

 نمودخ  ملاحمه 2و جدو   9توان در شکل می MA (3)مد  
 

 
 هاماندهنگار باقیهمبستگی .۳شکل 

 

نـدارد، لـها  یبی رـارج از مـرز رطـور بارتلـر  ـراراز آن ا  ه در شکل فو  هـیچ نـر

نیـ  از مقـادیر جـدو   Qبسـتگی بـا صـار تاـاوت معنـادارخ ندارنـدخ آمـارة نرای  روده 

هسـتند  ـه  25/2هـا نیـ  در اـتون آرـر ب رگتـر از تر اارخ مقـادیر احتمـا ری دو  وچر

ااــرخ بنــابرای  نواــانات یــا اجــ اخ ارتلــا  همبســتگی  بیــانگر صــار بــودن نــرای  رــود

 باشدخیر  میهپ ااید اار و مد  انت ابی  ابل ةمربور به نوف

نــد در یــافت  توا( مــی2زمــانی )جــدو  هــاخ حاصــل از تللیــل اــرخمانــدببراــی بــا ی

   د،  مر  ندخنها  ه ارز  بررای را دارالگوخ پننان در دادب
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 هاماندهود در باقینوسانات موج .4جدول 

 تعداد ترجمه سال  تعداد ترجمه سال  تعداد ترجمه سال 

7313 ------ 7323 77 7333 9 

7322 5 7332 77- 0222 9- 

7327 9 7337 0 0227 2 

7320 0- 7330 2 0220 2 

7329 2 7339 2- 0229 2 

7322 9 7332 7- 0222 2 

7325 9 7335 2 0225 77 

7322 72- 7332 0- 0222 2- 

7321 2 7331 7- 0221 5- 

7322 5- 7332 2 0222 72- 

 0223 2 

 

ــا ی دریافــر  ــه تــا پــی  از اــا   تــوانمــی 2،مانــدب در جــدو  بــا مشــاهدة مقــادیر ب

ــه7337 ــی، ب ــی و  ل ــد ن ول ــامنم ، م، پــ  از حــه  رون ــا الگــوخ ؤجــ  نواــانات ن لاــه ی

ــادارخ در د ــا یافــرادبمعن ــا  نمــی ه ــا   7330شــودخ از ا لــی ، رونــد ن و7331تــا ا

ها مانـدبجـدو   با ی نی   ـه بـا تـوالی اعـداد مناـی در مـیب هـا مشـاهدمعنادارخ را در دادب

ــ   ــا  می مش ــ  از ا ــی، پ ــر و منا ــداد مثب ــوالی اع ــودخ ت ــانگر  7331ش ــ  بی ــاز ه ب

تــوان بــا افــ ای  را می هــالاـة دوربؤم 0222تــا  0229نممـی ااــر و پــ  از آن از اــا  بی

 نمودخ  ها مشاهدبماندبو  اه  در با ی

 گیریبحث و نتیجه .4

( رلـا  انتمـار 7ز زبـان فاراـی بـه رواـی )شـکل اخ اآنچه در نمـودار جریـان ترجمـه

 اــازخ، ر ثیر پدیــدة جنانیأرا  تــزمانی ااــر  ــه بــههــاخ اــرخااــر، اــیر ن ولــی دادب

بــه تقویــر و تشــدید روابــر  (0229)  ــه بــه تعبیــر آنتــونی گیــدن  اــازخجنانینمایــدخ می

اـرخ در عصـر ا شـود، از یـر ویژگـی بسـیار منـ  بررـوردارمی اجتماعی در جنان اعلـا 
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ـــواد رـــام، جنانی ـــاد  ملصـــولات اعـــ  از م ـــد، مصـــر  و گـــرد  و تب اـــازخ تولی

ــاس جنــانی صــورتاــرمایه ــرد، رــواب مســتقی  و می هاخ فرهنگــی و اعلاعــات، در مقی گی

اــازخ بومی رـواب از عریــ  روابـر میــان عاملــانخ بـا پیــدای  ایـ  پدیــدب، نیــاز بـه صــنعر 

از تبعـات ا تصـاد مبتنـی بـر اعلاعـات در بـازار جنـانی  یافر و نیاز بـه ترجمـه،  ـه اف ای 

ــا آزاداــازخ ت ــارخ و اــازخ ایااــرجنــانی ةپدیــد گرفــرخ بــود، ف ونــی هــاخ موافــ  ب

ــات  الاهــا  ــی را تبادل ــ  ؤخ مداد گســتر  المللــیدر اــط  ب اســات ایااــی و فرهنگــی نی

بیشــتر و اــب  ارو ارشــان تــر شــدند و بــدی مــوازات ب ــ  صــنعر و بــازار جنــانیبــه

ملصـولات فرهنگـی مربـور ااـر،  ةامـا تـا آن ـا  ـه بـه ترجمـ خافتـادهـا بیشتر بـا دولـر

زمـان و مکـان  (0279داد و بـه تعبیـر  ـرونی  ) اازخ مانـوم زمـان و مکـان را ت ییـرجنانی

ــ  را در ــروزب، در ه ــردخ ام ــنورد فش ــورتدی ــد ی ص ــان ان ــل دور در زم ــردخ می ن فواص گی

شـوند و می بیشـتر و بیشـتر بـه حاشـیه رانـدب ،جنـانی نپیوندنـد هایی  ه به ایـ  شـبکهملر

اــازخ را ثیر جنانیأتــوان تــحقیقــر، می گردنــدخ درتر میهــا بیگانــه و بیگانــهبــا دیگــر ملر

پهیرنـدگی فرهنگـی افـراد را  نمـودخ ثیر آن بـر ترجمـة آثـار تعبیـرأو تـ 7با پهیرنگی فرهنگی

پهیرنــد بشنااــند، اــبر زنــدگی و رفتارشــان را باــازد دیگــران و فرهنگشــان را می ترایــ 

ــا و تااوت ــا را ت ــان،  ه ــ  می ــدخ در ای ــرورخآورن ــیار ن ــدیگر بس ــان یک ــرخ زب  فراگی

 هـا مربـور   تا جـایی  ـه بـه تاسـیر رونـد ن ولـی مشـنود در دادبنمایدخ ای  امر، دارمی

یـان نمـودار بـه نگارنـدگان بـا تبیـی  رونـد ن ولـی االـ  در مرلا  انتمـار ااـرخ  شود،می

 پرداررخ  یی  ای  روند  لی رواهندبت

ــه از ــه جمل ــان ترجم ــر جری ــه ب ــواملی   ــیهاخ اع ــان حاش ــ خ ز زب ــان مر  ــه زب اخ ب

بــه زبــان  هــا()روس منــدخ و آشــنایی ملــر گیرنــدة ادبیــاتهمیــ ان علا ــ ااــر ثیرگــهارأت

ــان و می أت ــه ایرانی ــر   ــر آن اا ــرخ حقیق ــی( اا ــان فارا ــات )زب ــدب ادبی ــا از سرو نن ه

انـدخ از عوامـل دریـل در ایـ  امـر انـاخ فرهنگـی و داشـته دیرباز به شنارر یکدیگر علا ـه

تــوان همســایگی (خ در ایــ  میــان، نمــی7922دونــایوا، ااــر ) تــاری ی هــر دو  شــور بــودب

گرفــر  ــه  دو  شــور را در ای ــاد همکــارخ ت ــارخ، ا تصــادخ، ایااــی و نمــامی نادیــدب

                                                           
1. Cultural openness 
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مـردم رواـیه پـی  از پتـر  بیـر بـه هنـر رهن  و زبـان نـاممک  ااـرخ البته بدون شنارر ف

 داشـتند امـا منااـبات فرهنگـی رواـیه و ایـران در زمـان پتـر او  بنیـان و صنای  ایران توجه

عور راـمی ها آمـوز  زبـان فاراـی بـه(خ در همـان اـا 7921، بـدرملمدخ) شـد گهاشته

اولـی  مر ـ  مطالعـات  ثیرگـهار بـودخأر تشـد و در تربیـر مترجمـان بسـیا در روایه شـرو 

ــی  ــان فارا ــوز  زب ــران و آم ــ  دوای ــیه ت نی ــی  در روا ــرن پ ــی أ  ــب   ا ــد و مس ش

ــه ــرانپای ــهارخ ای ــورگ ــی در آن  ش ــد شناا ــهخ ش ــهرفت ــی  ،رفت ــان فارا ــر زب ــا تقوی در ب

شنااـان و پژوهشـگران مسـلر بـه زبـان فاراـی،  ـار ترجمـة آثـار ها و تربیر ایراندانشگاب

راــد مــی بــه نمــر(خ 7921، بــدرملمدخ  7922)دونــایوا،  شــد دبیــات فاراــی نیــ  آاــازا و

بـا نمـ   شـانیکرصـوم آشناهآثـار منمـوم فاراـی پردارتنـد و بـ ةها در ابتدا به ترجمروس

تــا  7275از اــا   ا ــهچرشــد  آاــاز ، پــ  از بواــتان اــعدخ، بــا اشــعار فردواــیفاراــی

 رباعیـات ریـام هـ  ةخ ترجمـشـد چـابر ایـ  اثـر ترجمـه و بـا تیـرار بالـا بـاچندی  7323

ــتقبا  روس ــورد اا ــیار م ــراربس ــا   ــدی  ه ــر و چن ــا گرف ــار در ا و  7339، 7322هاخ ب

و  منــدخعلا ه(خ امــا ایــ  ار ــام تننــا بیــانگر میــ ان 7921، بــدرملمدخشــد ) ترجمــه 7335

اخ از زبــان د ن ولــی جریــان ترجمــهااــر و تبیــی  رونــا بــه زبــان فاراــی هــآشــنایی روس

یـابی   ـه در  نـی ، درمـی گـر بـا د ـر بیشـترخ بـه نمـودار نگـابخ انیسـرفارای به روای 

هـایی از ادبیـات ، هـر چنـد بـا نواـان، ترجمـه22 ةدر ابتداخ نمـودار یعنـی در دهـ ،حقیقر

 ةدور را در ایــران بایــد 02اوایــل  ــرن ااــرخ در حقیقــر،  شــدب ن ــامفاراــی بــه رواــی ا

شـد روابـر فرهنگـی و ادبـی  و جرایـد دمو راتیـر دانسـر  ـه باعـ احیا و تر ی ادبیـات 

افتــاد  ــه پــ  از  یابــدخ ایــ  مســ له در حــالی اتاــا  گــردد و تواــعه دو همسـایه مســتلک 

ــاروخر ــویر   ــدن بلش ــا  آم ــیه در ا ــر روا ــ    مونیس ــا و ح ــوان  7371ه ــر ج دول

گرفـر، امـا همکـارخ متقابـل  کی در مقابـل ایـران  ـرارللـاظ اعتقـادات ایـدکولوریروایه به

حقیقـر اوج رـود راـیدخ  ( بـه7)نمـودار  22 ةاخ  ـه در دهـگونـههیافـر بـ دو  شور ادامه

 22 ةایـران بـه رواـیه، در دهـبسـتر مـراودات فرهنگـی و صـدور ادبیـات از  ای  ااـر  ـه

، 7322شــدخ در اــا   اــی أ مــ  روابــر فرهنگــی بــا ایــران تشــدخ در ایــ  دورب، ان فــراه 

ــی   ــموافقــراول ــه امیــا راــید و در اــا   ةنام ــات 7317فرهنگــی ب ، دو  شــور وارد توافق
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ــاً ــران م همکــارخ علمــی و فنــی شــدندخ تقریب ــه ؤدر همــی  زمــان، در ای اســات بســیارخ ب

را    افـراد ـار آثـار ایـ بودنـد و در  نـار ایـ  مشـ و معرفی شاعران و نویسـندگان ایرانـی 

بنـابرای ، آشـنایی زبـانی و  ردنـدخ مـی بنتری  آثار رواـی را بـه فاراـی ترجمـهبه روای و 

 توانــد در ایــ  امــر دریــل باشــدفرهنگــی  ــه از نتــایو همســایگی بــا  شورهااــر نیــ  مــی

   خ(7922)دونایوا، 

ــان ترجمــهنمــودار اــرخ ــانی جری ــ  از حــزم ــر  ــل هاخ، پ ــی حــا   ب ــد ن ول   رون

اخ  ـه، بـراخ گونـهااـر، بـه 7337تـا  7322هـاخ اـا   ی از نواـانات در بـی جریان، حا

شــدب افــ ای  و در د  تــ  ترجمــهتعــدا 23و  25هــا همچــون اــا  مثــا ، در بررــی اــا 

خ شـاید دانسـرتـوان معنـادار انـدخ امـا ایـ  نواـانات را نمـییافتـه  اه  22و  22هاخ اا 

نممـی در روابـر رو بـیاخ از حـواد  باعـ  نـوعی  ـرد  ـه زن یـرب ه  بتوان چنی  اظنار

خ نـع  اـارتارهاخ  ـرداخ را نـامنم  جریـان ترجمـه به گستر  دو  شـور شـد و نتی تـاً

دنبــا  ، و ــو  انقلــا  ااــلامی ایــران و بــه22 ةا تصــادخ و ایااــی اتلــاد شــوروخ در دهــ

ــات ایااــی اجتمــاعی نســبتاً ،آن ــاری  دو  شــور هــ  جنــ  تلمیلــی، تلول ــانی را در ت زم

ــ  ــر ر  ــایوا زد و من  ــد )دون ــور ش ــی دو  ش ــر فرهنگ ــود رواب ــه ر  ــه (خ 7922، ب ــ  ب زع

توانـد مطالعـات ترجمـه، ت ییـر و تلـو  در تـاریخ یـر  شـور نیـ  مـی ةنمران حوزصاح 

رونـ  بـازار ترجمـه  ا ـهچر ،اـازد ثرأرا متـ اخ از آن زبان یـا بـه آن زبـانهاخ ترجمهجریان

ــات  خ از ایــ (0272اــاپیرو،  )هیلبــرون و هــا ااــرمنــور بــه روابــر میــان  ــدرت رو تبادل

ــ ــرات آن در عــو  زمــان نیــ  حکایــر از ت ــ  أفرهنگــی، و ت یی ــر ای ثیر منازعــات ایااــی ب

و ــو  انقلــا  ااــلامی و ات ــاذ دیــدگاب ااــتعمارگرایی نســبر بــه اتلــاد ثیر أمقولــه داردخ تــ

ــی ــوروخ و ب ــلی ش ــم  اص ــا دش ــور ب ــاعدت آن  ش ــی  مس ــت  آن و همچن ــ  پنداش دی

اــاررخ  ااــلامی، صــلنه را بــراخ مــراودات فرهنگــی و تبــاد  ادبیــات نامســاعدجمنــورخ 

اخ و اـیر ن ولـی جریـان ترجمـه یافـر ادامـه 22 ةهـاخ دهـچنی  ونعیتی تـا اوارـر اـا 

 داشرخ  پی آمد را در دنبا  حواد  مه ور پدید ه به

هــا، بمانــدزمــانی ، پــ  از حــه  رونــد ن ولــی، بــا یهــاخ اــرخدر تاســیر تللیــل دادب

اخ ، الگــوخ  ــاه  جریــان ترجمــه32هــاخ دهنــدخ در اــا مــی دو الگــو را نشــان مش صــاً
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هــرج و مــرج و هـا، فروپاشــی اتلــاد شـوروخ آن  شــور را بـا شــودخ در ایـ  اــا می دیـدب

اخ در ایــ  دورب اــاررخ شــی  ن ولــی در جریــان ترجمــه بلــران ا تصــادخ مواجــه

تننــا ایــ  دوران نــهااــرخ شـاید بتــوان گاــر  ـه در  هـا بــودببــی  از اــایر دورب مش صـاً

گیــرخ فرهنگــی ایــ   شــور شــور رواــیه، بلکــه جنــراعتقــادات ایااــی و ایــدکولوریر  

شـد رواـیه از  رـود گرفـر و باعـ گرایـی بـهدر  نار اوگیرخ ا تصـادخ آن، جنبـه اـر 

 بماندخ  روابر انتی و فرهنگی رود با شر  و  شورهاخ منطقه اافل

یکــی از دلایــل  (0272، ترجمــه )پیتــا اتمطالعــ ةنمــران حــوزبررــی از صــاح  بــه نمــر

لیای در یـر  شـور أانـاخ ادبـی و تعـداد آثـار تـ افـ ای  ،اخن ترجمـهافر و ر ـود جریـا

ــر ــاا ــو أخ ت ــور ف ــات آن  ش ــر ادبی ــوروخ ب ــاد ش ــی اتل ــودبثیر فروپاش ــادب ب ــر الع  اا

ــا(خ  ــدا)بریتانیک ــاندورة  خدر ابت ــا 7آزادخ بی ــان گورب ــهدر زم ــی چ  و ب ــا  آن فروپاش دنب

هـاخ پیشـی  خ تار ـهرا در پـی داشـر هـا و رفـ  اانسـور در آثـارگیرخانل ،شوروخ اتلاد

ــاجرت ــور من ــارج از  ش ــه ر ــه ب ــندگانی   ــان نویس ــردبمی ــندگان    ــایر نویس ــد و ا بودن

 ررـر بربسـرخ 9راـمیو ایر 0نداشـرخ تبعـیم میـان ادبیـات راـمی دیگر وجـود ،روای

 ردنـد و بـا گسـتر   بـود احیـا شـدب پروا انر ادبیـات رـود را  ـه اـر و ها ، بیروس

هـاخ ادبـی اـر  بیشـتر و بیشـتر شـدخ شـان بـه جنـب اـازخ، داتراـیروزاف ون جنـانی

خ رواننــدگان )بریتانیکــا( شــدمــی هــاخ دیگــر  متــر احســاسآثــار از زبــان ةنیــاز بــه ترجمــ

شــته را بشنااــند، تــاریخ و ادبیــات رــود را  نــدو او هداشــتند گ رواــی نیــ  بیشــتر تمایــل

ر  ــاه   ننـدخ بنــابرای ، الگـوخ معنــادا تــر در رــود را بنتـر و عمیــ زمــان حـا    ننـد و

 گرفرخاخ شکلجریان ترجمه

ــه زبــان مر ــ خ را بــه   بودن جریــان ترجمــهبررــی  نــد ــان حاشــیه ب مــایگی اخ از زب

نمــران معتقدنــد چنــد بســیارخ از صــاح هر خانــددادب ادبیــات ملــر حاشــیه نســبر

ــانون ــد )  ــ  ندارن ــ خ   ــایر نویســندگان چی ــی از ا ــه  7932،پرورنویســندگان ایران ، رحیمی

  ـه بایـد رـود بـه دنبـا   سـی بگردنـدمشـکل این ااـر  (0272مطل  و نانکـر،  نقل ازبه
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2. Official literature 

3. Unofficial literature 
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یــ   نــدخ بررــی از ا  ــه آثارشــان را ترجمــه آن باشــند تتر در حســرعبــارت دراــرهو بــ

براـانند، از  چـاب تواننـد بـهن را حتـی در ایـران نمینویسندگان افـرادخ هسـتند  ـه آثارشـا

 ننـد تـا م اعبـان  نگلیسـی بنویسـند یـا آن را ترجمـهو مایلنـد یـا از ابتـداخ امـر بـه ار ایـ 

امــرخ منــ  نیــ  متــرج  منااــ  بــراخ ترجمــة آثــار،  یــافت  بنــابرای تــرخ بیابنــدخ گســتردب

توانــد در  نــار یــادگیرخ خ وجــود مترجمــانی  ــه بــه زبــان رواــی مســلر باشــند، میااــر

 نـمناًزبان روای در ایـران و آمـوز  زبـان فاراـی در رواـیه مـورد برراـی  ـرار گیـردخ 

نمران معتقدنـد  ـه آثـار ادبـی بایـد در بافـر مقصـد بررـی از صـاح آثار، براخ شناااندن 

معتقدنــد آمی تگــی زبــان  (7932) پرورو  ــانون( 7932)شــوندخ بــراخ مثــا ، گلکــار  ترجمــه

ان بتوانـد اثـر زبـداشـر یـر متـرج  فاراـی تـوان انتمـاربا فرهن  چنان زیاد اار  ـه نمی

صــلی   ةبــراخ انتقــا  معنــا و ترجمــ ا ــهچر نــد،  بــان دیگــر ترجمــهزادبــی فاراــی را بــه 

آثــار را بایــد بــه  ةتننــا ترجمــ روهــا بســیار نــرورخ ااــرخ ازایــ تســلر بــر فرهنــ  زبان

رابتــی رواننــدگان زبــان اولشــان باشــدخ بنــابرای  دلیــل  بی ،افــرادخ اــپرد  ــه زبــان مقصــد

متـون  ة ـرد  ـه مترجمـان   ابـل بـراخ ترجمـ توان در ایـ  امـر جسـت ونسبر به آثار را می

نمر، بـا صـر  ایـ ، بـه اعتقـاد ایـ  دو صـاح  بـر شـمارندخ علـاوبانگشـر رواـیبه زبان 

 هــاخ دیگــر و زبــان رواــیزبــانآثــار بــه  ةو ــر و انــررخ ا ــداماتی جنــر ترجمــه ینــه، 

نیســتندخ  انت ــا   اثــر منااــ  را بلــد ،یــرد امــا مشــکل این ااــر  ــه متولیــانگمی صــورت

ــا بودجــ ــار  ــه ب اند، در رــود ایــران هــ  شــدب دولتی ترجمــهدولتــی و شــبه ةبســیارخ از آث

بـه بنـابرای ،  اندخفرمایشـی تیـرار  ـاذ  داشـته زیـادخ ندارنـد و تننـا بـا رریـدهاخ ةروانند

تـری  مـوانعی  ـه اـر راب نویسـنگان ایرانـی وجـود دارد تـا رـود راد یکـی از منـ می نمر

ــادی  در  شــور رودشــان  ــد،  ســ  اــرمایة نم ــی نماین ــات معرف ــانی ادبی ــه نمــام جن را ب

ــر ــرون،ن)وَ اا ــدون درا(0275 اس و هیلب ــر ب ــ  ام ــخ ای ــه از نناد رل ــایی   ــا ه ــران ی ناش

هاخ اریــر بنیــاد اــعدخ بــه ریااــر تننــا در اــا نــاممک  ااــرخ  مترجمــان حمایــر  نــد،

 اارخ  ورزیدب عاد  به تبلیغ و ترویو ادبیات فارای اهتمام حداد علیالام

هــاخ دراــا  اخدورب معنــادار لاــةؤمهــا وخ دوم پــ  از حــ  رونــد ن ولــی در دادبگــال 

 معرفــی دوربرا  زمانیاــرخهاخ لاــهؤیکــی از م 9خ 0در ب ــ   ااــرخ 0222تــا  0229
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ــی معرفــی ــا تــوالی شــی  صــعودخ و ن ول نمــودی خ شــی  صــعودخ ایــ    ــردی  و آن را ب

، رواـیه بـا 32 ةدر اوارـر دهـ تاسـیر ااـرخ ب   از نمودار با توجـه بـه چنـد عامـل  ابـل

ــرا دنآورروخ ــر ای ــی دول ــرخ از عرف ــر  فاصــله گرف ــیایی، از ا ــدگاب اورآا ــه دی ــ  ب ن ه

ــعی ــی  ا ــ واخ ب ــر از ان ــارجداش ــی ر ــود و  الملل ــراخش ــر ب ــتر  رواب ــ گس ــان  اب جن

و امیـاخ  0227در اـا    نـدخ بازدیـد آ ـاخ رـاتمی از مسـکو ر به رواـیه تکیـهتوانسمی

ــرارداد  ــراخ   ــارخب ــل و اصــو  همک ــر متقاب ــاخ دو  شــور، صــالرواب ــدخ را در  ةه جدی

 هــا مواجــهها بــا ااــتقبا  روسگاتگــوخ تمــدندفتــر روابــر ایــران و رواــیه گشــودخ تاکــر 

گاتــه نمانـد  ـه مقــدمات  مکـارخ راـیدخ ناروابـر دو  شـور بــه ه 07شـد و از اوایـل  ــرن 

منمـور شـدخ در ایـ  اـا  بـه چیـدب 7332فاراـی بـه رواـی در اـا   ترجمة ادبیـات رون  

ــورخ ــاارت جمن ــی ا ــی فرهنگ ــلامی رای ن ــ  اا ــرویو فرهن ــی و ت ــ  ایران ــی فرهن  معرف

بنـابرای   ب شـیدخ شنااـی را اـرعرگسـتر  ایـرانو شـد  االامی ایـران در مسـکو افتتـا 

المللـی نیـ  در گـرد  بی ها و ننادهـاخ ایااـی گرفـر  ـه اـازمان تـوان چنـی  نتی ـهمی

تر ااـر  ـه ب ـ   شـورهایی مثـل ایـران ملسـوس ویـژب درهگهارندخ ای  امـر بـرترجمه اث

ــر نمــر نناد ــابرای می ی اداربهــاخ ایااــا تصــاد و فرهنــ  زی ــه شــوندخ بن ، تننــا چــرر ن

در ایــ  بلکــه تولیــد ملصــولات فرهنگــی نیــ  زیــر نمــر دولــر و ننادهــاخ  ــدرت ااــرخ 

واـیه ر آمـوز  زبـان فاراـی در باز ه  زبـان ابـ ار منـ  تقویـر روابـر بـودخ مرا ـ  ،میان

 ــرد و  یــانبیشــتر متر  روابــر فرهنگــی را ســهــا امکــان گو افــ ای  تعــداد روزافــ ون آن

ــار فاراــی را ب شــی از اهــدا  رــود  ــرارو ترجمــه  دادخ در ایــران هــ  تعــداد  برراــی آث

نشــی  در مــردم منــاع  مســلمان ةیافــرخ علا ــ هــاخ آموزشــی زبــان رواــی افــ ای گــروب

  شــور رواــیه بــه آشــنایی بــا فرهنــ  همســایه و آمــورت  زبــان فاراــی بــه مراتــ  بیشــتر

باشــد،  توانــد اهــدا  ایااــی و ایــدکولوریر داشــتهترجمــه می  ــه  نــی  اگــر فــربخ شــد

گیـرد )هیلبـرون و اـاپیرو،  د تـری  یـا بیـن  راصـی صـورت ةمنمور اشـاعبراخ مثـا ، بـه

ـــاهی از این0272 ـــا آگ ـــر( ب ـــه ایاا ـــگهارخک ـــة ترجم ـــی از  ةها در زمین ـــار ب ش آث

ــر ــتردبایاا ــههاخ گس ــه ب ــتند   ــورترخ هس ــی  ش ــ  مل ــغ فرهن ــور تبلی ــاذمنم  خ ات 

 تـری رونـ رشـوند، شـاید بتـوان ایـ  دوران را پمی بسـته  ـارهها بـشوند و توار دولرمی
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ااــر  ــه  نــرورخذ ــر ایــ  نکتــه نیــ   بــردخ دوران در تبادلــات فرهنگــی نــام تری و فعــا 

ــه تــ ــه تــوان انتمــاررر ااــر و نمیأمتــ یلی ، عملــأترجمــه، نســبر ب ملم داشــر  ــه ب

و  عاملـان در یـر دورب بـا شـی  صـعودخ هـاخ میـاع و تلا پیـدای  شـرایر مطلـو  

ثیر أاخ مواجـه شـدخ تـترجمـه ی  شـرایطی بـا شـی  ن ولـی در جریـانرفـت  چنـ میـان با از

 تـوان مشـاهدبریر یـر تـا اـه اـا  میأمساعد یـا نامسـاعد را در ایـ  جریـان بـا تـعوامل 

ــرد ــر،    ــر م (خ0272)نانک ــا ه ــة دوربؤام ــرخلا ــاخ در ا ــر هاخ زم ــةانی داراخ ی  مؤلا

ــرخ  ــ  هس ــی ه ــی ن ول ــی  ن ول ــةش ــورخ دورب مؤلا ــر جمن ــان ریاا ــه زم ــور ب اخ مرب

داشــر  ــه پــ  از پیــروزخ انقلــا  ااــلامی ایــران،  ننژاد ااــرخ البتــه بایــد اذعــااحمــدخ

هـاخ متاـاوت، هـا در دوراناند، امـا نـو  و  ـاربرد آنها ماهیـر ااـلامی داشـتهتمامی دولر

هــاخ تنــاجمی و تقــابلی گاتمــانترتیــ ، (خ بــدی 7921اــر )متقــی، ا مت ییــر بــودب

هـاخ تعـاملی رـاتمی، بـار دیگـر بستراـاز انـ واخ ایااـی و نژاد، بررلـا  گاتمـاناحمدخ

 اسـة رانـة  تـا  منتشـرؤ ـه م شـدبلی أفرهنگی ایران شـدخ بـا ااـتناد بـر ار ـام  تـ  تـ

 ــام شــدب در ایــ  دوران ارلی أاو ، میــ ان  تــ  ت ةدریافــر  ــه در وهلــ تــوان، می نــدمی

ــابتی ــان،  ث ــو  (0275دارد )مللوجی ــه م موع ــاهی ب ــتاور ةنگ ــه دا ــان، ب ــر ایش دهاخ دول

ــا ــ ار  ایرن ــازد تمی مشــ   ،گ ــا ا ــدانن ــی ما  ــ  ،فرهنگ ــرش ــانون براب ــردن   ــاخ   ه

ــودب ــرخ مســاجد ب ــا،  ااــر فرهنگــی هن ــرخخ (7930)ایرن ــاخ ا ــا برراــی نموداره ی مانزب

ــان ترجمــه ــوانمــی ،حقیقــر دراخ، جری ــد ت ــه در دوران دی اــایر  م تلــ هــاخ  ــه چگون

ــورها ــابیر،  ش ــته تع ــران داش ــا ای ــود ب ــر ر ــاوتی از رواب ــد )بصــیرخ متا ــدخ وان نژاد، احم

 بــل، اــایر  ةرلــا  دوردر ایــ  دوران حاصــل آن ااــر  ــه بر (خ تعاملــات فرهنگــی7932

    اندخ شورها، ما را دشم  یا ر ی  رود پنداشته

 کتابنامه

  http://yon.ir/qUIPlخ برگرفته از  نژادداتاوردهاخ دولر احمدخ ةمرداد(خ رلاص 70، 7930) ایرناخ

ــیرخ، مخ ــی (خ تبیی 7935نژاد،  خ )و احمدخ ، خ بص ــید فرهنگی دیپلماا ملمود  و راتمی ملمد ا

 خ  21-3(، 22)1 هاخ ایاای بی  المللی،نامة رهیافرفصلالمللخ  بی نمام در نژاداحمدخ

 خ  22-23(، 2)5ایراس، (خ روابر فرهنگی ایران و روایه: امکانات و موان خ 7923دونایوا، اخ )

http://yon.ir/qUIPl
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آبان(خ مشــکل ادبیات ایران براخ جنانی شــدن، بازاریابی ااــر نه ترجمهخ  72، 7932رخ ) پرور، مخ انون

 /https://www.mehrnews.com/news/2953814برگرفته از 

نامه روزمرداد(خ متولیان جنانی  ردن ادبیات فاراــی، انت ا  آثار را بلد نیســتندخ  07، 7932گلکار، آخ )

   http://yon.ir/RG9v8 برگرفته از خ ابتکار

 خ 22-25(، 1)5 دوم، برداشرنخ ایرا رارجی ایاار تداوم و ت ییر (خ دامنه7921اخ ) تقی،م

ـــیهخ 7921ملمـدخ بـدر، نخ ) هاخ هاخ زبانپژوه (خ نق  ترجمـه در تعاملات فرهنگی ایران و روا

 خ793-707(، 29)79رارجی، 
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 چکیده

آمـوزان اررانـی در ب ـو نوانـدن بـی  عملکـرد زبـان ةابطـرحاضـر بـه برر ـی  مطالعة

و نیـ  آاـاهی فراشـنانتی از راهرردهـا  نوانـدن زنی تسـ  آزمون تافل بـا راهرردهـا 

طــور تصــادفی انت ــا  هزبــان انیلیســی بــ رشــتةدانشــیو   و دو شصــ بپــردازد  مــی

هـا از آزمـون بسـندای دانـو زبـانی نلسـون نمونـه، ب ـو آور  دادهشدند  برا  جمـ 

آاــاهی  نامةپر ــو و یزنتســ راهرردهــا   نامةپر ــو آزمــون تافــل، ،درک و مطلــ 

ــدن  ــا  نوان ــنانتی از راهررده ــد  داده MARSI))فراش ــتداده ش ــا ا  ــار ه ــآ آم از طرر

افــ ار ممســت ل بــا ا ــتداده از نــر تســ تیو هــا  آمــار  همرســتیی توصــیدی و آزمــون

  آزمــون همرســتیی پیر ــون نشــان داد  ــه شــدمــورد تیلیــل  73 نســ ة SPSSآمــار  

زنـی و ب ـو نوانـدن آزمـون تافـل همرسـتیی مندـی بی  ا تداده از راهرردهـا  تسـ 

از راهرردهــا  نوانــدن بــا ب ــو نوانــدن آزمــون  ( و بــی  آاــاهی فراشــنانتی-79/0)

( وجــود دارد  نتــارچ هم نــی  نشــان داد  ــه دانشــیوران 71/0تافــل همرســتیی پــارینی )

ــراهرردهــا  ا ــتدلالی نوانــدن ا ــتداده مــی مؤلدــةبیشــتر از  علــاوه، تیلیــل هنمارنــد  ب

ــرات  ــی و نم ــان انیلیس ــندای زب ــطن بس ــی    ــه ب ــان داد   ــون نش ــتیی پیر  همرس

 ،r =0.74)معنــادار  وجــود دارد  رابطــةشــیوران در ب ــو نوانــدن آزمــون تافــل دان

(p< 0.001  ،ا ــتداده از راهرردهــا  پا ــؤ بــه  ــؤالات  بــرا  ریشــندادهایپ  در پارــان

 شود نواندن آزمون تافل ارائه می
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ــ  هددا:واژهکلیددد ــا  تس ــدن، راهررده ــا  نوان ــنانتی از راهررده ــاهی فراش ــی، آا زن

  زبان انیلیسی، عملکرد دانشیوران، آزمون تافل، آزمون نلسون بسندای

   همقدم .1

 فراشناخت و راهبردهای فراشناختی خواندن. 1. 1

 فرارنـدمنـد و  در مـورد  ـه بـه آاـاهی فـرد نسـر  بـه تدکـر ن ـامرا  7فراشنان  واژة

ــا ــی ر ــرا  اول ــاره دارد، ب ــاو  )دایر  او اش ــار فل ــان   ( 7311ب ــنان بر  را  و  فراش

ارترـا  دارد توصـی  هـا آن ها، نتـارچ و هـر زیـ    ـه بـافرارنـدبـارة دانو فرد درعنوان هب

ــاو ،  ــرد )فل ــاو 595 ، ص،7311  ــی (  فل ــدلی را معرف ــنان  م ــرا  فراش ــی ب ــه م ــد    ن

ــ ــار م ول ــامل زد ــنانتی  7: ه ا ــ ش ــو فراش ــنانتی  5 ؛دان ــات فراش ــداو و   9 ؛تیربی اه

 ها لی و فعا 5راهرردها  4 و ؛وظار 

  او مــدعی شـد( معرفـی 7312رابـی  ) پـژوهوبـار در راهرردهـا  نوانـدن بـرا  اولـی 

دانــو هــا آن شــد  ــه راهرردهــا  نوانــدن فنــون و اب ارهــاری هســتند  ــه فراایــر از طررــآ

 نمارد می جدرد را  س 

( بـــر ارـــ  7332) ( و پر ـــلی و آلدربـــا 5001(، ازراریـــل )7311 ـــرا  و پـــارر  )

ــه ــ  برنام ــه ف ــا  فراشــنانتی   ــه راهررده ــد   ــابیباورن ــارت، و ارزر ــ  ، ن  ــامل  رر را ش

عنــوان راهرردهــا  فراشــنانتی نوانــدن در ن ــر ارفتــه شــوند  هتواننــد بــمــی  ــه شــودمی

نـوانی، هنیـام نوانـدن رـا در نواننداان از ار  راهرردهـا برـل از نوانـدن رـا هنیـام پـیو

برـل از نوانـدن  ـه باعـ   رفتـه ارهبرنـد  راهرردهـا  بـمـی از نواندن بدرهطو  آن و بعد 

شـوند و شـامل مـی ررـ   نامیـدهشـود راهرردهـا  برنامـههـا مـیآن دانـو برلـی شدنفعا 

ــه ــه ب ــاه اولی ــرع نی ــوان،   ــرعنوانن ــی   ــی ها  عنوان و حت ــ  و توص ــ ، عک   وز

ــی ــیم ــند )الما  ــل؛ 5009 ،باش ــا5001 ،ازراری ــدن (  راهررده ــو  نوان ــه در ط ــارتی     ن 

 ننـد  لمـات را بدتـر بددمـد، مطالـ  را نلاصـه مـی شـوند بـه نواننـده  مـ مـی ا تداده

ــی  ــد و حت ــانمار ــل دةر ــد )ازراری ــتنرا  نمار ــارااراو را ا  ــر پ ــلی ه ــلی؛ 5001 ،اص  ،پر 

                                                           
1. Metacognition 

2. Strategies 
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ــداان در 5005 ــدن، نوانن ــ  از نوان ــا  پ ــا راهررده ــابی ر ــا  ارزر ــآ راهررده (  از طرر

 ننــد مــی فکــرهــا رو و دریــر ب ودر پــیوها   ــارایر  درک نــود در بســم همــورد بــ

عـو   ،انـددهیفدمرا ممک  ا   ن رشـان نسـر  بـه آن ـه  ـه در اولـی  نیـاه و برنـورد 

 شود 

بـــرا  ارزرـــابی راهرردهـــا   5و پارـــا 7طراحـــی رـــ  ابـــ ار  نیشـــی روا من وربـــه

ــارر ــا و  و پ ــی )ر ــات فراوان ــدن، مطالع ــنانتی نوان ــراپر ؛7311 ، فراش ــ -ر ــرد و در  ،لی

ــمی  ؛7331 ــ  ؛7330 ،اش ــامی7334 ،میدولی ــه تم ــ    ــده ا  ــام ش ــا آن ( انی ــر ه از ن 

هرحــا ، ابــ ار انــد  بــهو ن ارصــی نیــ  بــودهها ( دارا  میــدودر 5005م تــار  و ررکــارد )

ــیطرا ــارد )ح ــار  و ررک ــت م ت ــده تو  ــه5005ش ــنانتی( ب ــاهی فراش ــ ار آا ــام اب از  ن

بـی  راهرردهـا  فراشـنانتی فـرد  ةعیـار  جـام  بـرا   ـنیو رابطـم 9راهرردها  نواندن

  ا   هنیام نواندن و تواناری نواندن و 

 زنیراهبردهای تست. ۲. 1

هــم شــامل روشــی  4زنــی( رــادآور شــده ا ــ   ــه رفتارهــا  تســ 7330آلدر ــون ) 

ا  از تند و هـم میموعـها    ه نواننداان هنیـام نوانـدن رـ  مـت  بـه آن مشـ و  هسـ

ایــرد  مــی دادن بــه رــ  آزمــون را در بــرو راهرردهــا  مــورد نیــاز بــرا  جــوا هــا مدارت

ها  را فنـــون، تـــدابیر، برنامـــه 2زنیتســـ ( راهرردهـــا  1  ، ص7311هم نـــی  ونـــدن )

ــه، عملیات ــا  آااهان ــه ــارهب ــد   ــه ش ــه، مدارت ةارفت ــا  آااهان ــادایر ، مدارته ــا  ر ه

ــی،  ــا  مدارتا ا  ــیوهه ــان و ش ــی زب ــا  پردازش ــنانتی، راهررده ــاری ش ــی، توان ها  عمل

وانـاری دانشـیو در تعنوان بـه رازنی تسـ  ( راهرردهـا 7319نامـد  نیتکـو )مـی حل مسـلله

ــتداده از ورژ ــا  ایا  ــ  ه ــرا   س ــون ب ــ  آزم ــی  موبعی ــون و هم ن ــرةآزم ــاتر  نم بال

  ند می تعرر 

                                                           
1. Valid 

2. Reliable 

3 Metacognitive Awareness of Reading Strategies Inventory  (MARSI) 

4. Test-taking Behaviors 

5. Test-taking Strategies 
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ـــوه  ) ـــ زنی تســـ   ( راهرردهـــا35  ، ص7334  ـــ را ار ـــی طـــور تعرر ـــد: م  ن

انـد و را انت ـا  نمـودههـا آن دهنـداانهاری هسـتند  ـه پا ـؤفرارنـدزنی تسـ  راهرردها 

عرــارت دریــر، مددــوم شــنان  دارنــد  بــه هــااز آن آاــاهی وهــا آن ا  نســر  بــهتــا انــدازه

 رفتـه  ـارهبـها  فرارنـدصـورت،  عنصـر انت ـا  ا ـ   در  یـر ارـ  رنـدةیا بر درراهررد 

 ننـد: مـی موبعیـ  فـر  بـا توجـهراهررد تل ی ن واهند شد  او معت ـد ا ـ   ـه راهرردهـا 

اطلاعـات مشـابه  7)مثلـا  جـور  ـردن ا ـ  از میـان مـوارد در د ـتر   انت ـا ،راهرردر  

بـرا  ر ـیدن بـه  5بـرمیـانهـا  راهرـرد دریـر ا ـتداده از راه ؛ ـؤا (ها  در مت  بـا ا رنـه

ــرا ) ا ــ  جــوا  ــا   ب ــدامتیانمث ــی هدهن ــت  را نم ــه جســتیو  م ــد و بلافاصــله ب نوان

دهنـده ممکـ  ا ـ  بـرا  جرـران میـ ان مـوارد، پا ـؤ پـردازد(  در ارـ مـیجوا   ؤالات 

ها   م اطلاعات وابعی زبانی نـود رـا حتـی ف ـدان آن از مدـارت و آشـناری نـود بـا شـیوه

 به  ؤا  ا تداده نمارد  ادن م تل  جوا

اشــاره زنی تســ  عنــوان راهرردهــا ( بــه مــوارد زرــر بــه5  ، ص7339و ورلســون )پــاور 

انـد: راهرردهـا  نوانـدن، ا ـتداده از دانـو و تیربیـات ش صـی، راهرردهـا  مربـو   رده

هــر ها  ا رنــههــا  زدن و ا ــتداده از ورژایدادن بــه  ــؤالات واژاــان، حــد بــه جــوا 

  ــؤا  را تشــکیل 73 ــه در  ــل رنــد تزنــد ب ــو  وزــ  شــامل 9هــا ــؤا   ارــ  مؤلدــه

دانـو و  مؤلدـة ـؤا  بـرا    ـه، 4راهرردهـا  نوانـدن مؤلدـة ـؤا  بـرا   شـو :دهندمی

 مؤلدـة ـؤا  بـرا   زدـارو  1دانـو واژاـان مؤلدـة ـؤا  بـرا   شـو،  2تیربیات ش صی

  1زدنحد 

ارـ  رک و مطلـ  ا  دا رنـهزندهـا  تـرر  انت ـاد در مـورد پا ـؤ دادن بـه آزمونبو 

ــوده ا ــ   ــه آزمــون ــو  را اصــلا   نمــیب ــت  مرب ــداان م ــا درک نمــیدهن ــد نواننــد ر  نن

ــون و  ــاران، )اندر  ــوه ، ؛ 7312همک ــد7314  ــ  منت  ــارا(  ار ــی ن اظد ــ  م ــه ار ــد   دارن

                                                           
1. Matching 

2. Short-cuts 

3. Subskill 

4. Reasoning Strategies 

5. Knowledge and Personal Experiences 

6. Knowledge of Vocabulary 

7. Guessing 



 22                       یدر آزمون تافل: برر  یرانرآموزان اعملکرد زبان                  و رکم     ا  پنیاه 

 

د  ـه بـه رـ  نـشـود راهرردهـا و  را طـور  هـدار   نمـی هدو نواننده ا    ه باعـ 

ااـر زنـی  انت ـاد  در ـ  باشـد،   را درک نمارـدبر ـد و  ـرانیام مـت  برو  جوا  بابل

ــی آزمون ــورد روار ــا  در م ــهزنده ــد داشــ   ا رن ــد وجــود نواه ــ  تردر ا  درک و مطل

  برر ی نواهند شدبعد ها   ه در بسم شده در ار  زمینه زندر  مطالعه انیام 

 پژوهش نةیشیپ .۲

ــنانتی از مدارت ــاهی فراش ــورد آا ــا  در م ــه ه ــؤ ب ــدن در پا  ــا  آزموننوان  درکه

 ـه بـی  دانشـیوران   نـدمی( بیـان 7331وجـود دارد  آپتـون ) ا  نـی نسـرتا  ةمطل  پیشـین

ـــاری  در بســـندای ـــا و پ ـــاری بال ـــان انیلیســـی و ا ـــتداده از راهرردهـــا   7دارا  توان زب

ــدن ــنانتی نوان ــاوت  ،فراش ــ تد ــدر  ا  ــه ب ــر  ب ــرفته نس ــیوران پیش ــه دانش ــی   معن

 ننــد  مــی نوانــدن بیشــتر ا ــتداده 5راهرردهــا   لــی ة، از مؤلدــدانشــیوران  متــر پیشــرفته

هم نـــی ، دانشـــیوران دارا  بســـندای پـــاری  زبـــانی از راهرردهـــا  میلـــی بیشـــتر از 

ــتداده ــی ا  ــا   ل ــی راهررده ــدم ــدعی ش ــ  دانشــیوران م ــد  ار ــراد دارا  اهنمارن ــه اف ند  

 ارند  نممی بسندای بالا از راهرردها  فراشنانتی بیشتر  ا تداده

ـــالی، رو ـــو، زمـــوت، و ا ـــتونر ـــار  )-اوم ـــه7331من ن ـــه ( نتییـــه ارفت ـــد   ان

و دانشــیوران در  ــطن موابــ   %4/51 در آمــوزان دبیر ــتانی در  ــطن ابتــداری زبــان،دانــو

 ها علــاوه، رافتــهه ننــد  بــمــی از راهرردهــا  فراشــنانتی ا ــتداده موابــ  %3/94 در متو ــت

ــا آن ــرد ه ــه راهر ــان داد   ــهنش ــنانتی برنام ــ  فراش ــارت%9/14 در رر ــا  ن   در ، راهررده

 اند ارفته مورد ا تداده برارها زمان %9/1 در و راهرردها  ارزرابی 4/3%

تیصــیلی  ةرــپابــی   9( نشــان داد  ــه همرســتیی مثرتــی5070تمــور و همکــاران ) مطالعــة

نرــوده ا ــ    معنــادارهــا آن و آاــاهی فراشــنانتی نوانــدن وجــود دارد، ولــی تدــاوت بــی 

نوانــدن هـا   ـه ا ــتداده از مدارت ه ارفتــه ا ـ ( نتییـ5001)  ررسـتی  لاهورتـا مــارتین 

                                                           
1. Proficiency 

2. Global Strategies 

3. Positive Correlation 
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و  لـی نوانـدن در اولورـ  بـرار  7و راهرردهـا  حـل مسـلله ـ  به میـ ان متو ـت تـا بالا

 دارند 

ــا ) ــنتا زناپال ــررلانکا، وا  ــور   ــه 5070در  ش ــة( ب ــاهی  رابط ــی  آا ــی ب ــی مثرت نط

ـــد   فراشـــنانتی ـــی بردن ـــدن در دانشـــیوران پ ـــاری نوان از راهرردهـــا  نوانـــدن و توان

ــاری ، متوشــر   ــانی )پ ــا( بیشــتر از  ننــداان در  ــه اــروه از ن ــر بســندای زب  ــت و بال

ــه ةمؤلدــ ــلله و  ــپ  مؤلد ــل مس ــتداده  ردنــد و  5 لــی و حمــارتیها  راهرــرد ح ا 

 داشتند ها ر  از ار  مؤلدهبیشت ا تدادة ننداان دارا  بسندای زبانی بالاتر، شر  

ــواد ، ــوان ج ــوبی، ی ــ  آرا، رع  ــاد  زاده و حس ــهدررافته( 5070) عر ــد   ــعی   ان وض

ــاهی ــا آا ــیوران ب ــیلی دانش ــا آن تیص ــتیی ه ــدن همرس ــنانتی نوان ــا  فراش از راهررده

از ارــ  لیــا   ــه هــر زــه معــد  تیصــیلی دانشــیو بالــاتر باشــد، آاــاهی  ،معنــادار  دارد

اونـــه ( ارـــ 5070   ربلـــاری )ا ـــ  هـــا  فراشـــنانتی نوانـــدن بیشـــترفـــرد از راهررد

  طــور مشــابدی از راهرردهــاه ــه نواننــداان اررانــی و هنــد  بــ ه ا ــ ایــر   ــردنتییــه

بیشـتر   ا ـتدادةانـد  دانشـیوران هنـد  میـ ان آاـاهی و فراشنانتی نواندن ا ـتداده  ـرده

ـــد درحـــالیها  از مؤلدـــه  ـــه  لـــی و حمـــارتی راهرردهـــا  نوانـــدن اـــ ار  نمودن

دانشــیوران اررانــی در ا ــتداده از راهرردهــا  مؤلدــه حــل مســلله تدــاوت معنــادار  

 نداشتند 

 ننـداان از راهرردهـا  نوانـدن انـد  ـه شـر  ( اشـاره  ـرده5077رو سل و رو سـل )

د  ارـ  آاـاهی و ا ـتداده ا ثـرا  در آاـاهی دارنـهـا آن  ننـد و ازمـی متون دانشیاهی ا تداده

مـورد راهرردهــا  حـل مســلله بــوده و راهرـرد حمــارتی دارا   متـرر  ا ــتداده در نوانــدن 

 باشد می متون دانشیاهی

ــر 5075رنســار  ) ــداان  مت ــه نوانن ــآ نســر  ب ــداان موف ــه نوانن ــرد   ــ ار    ( ا

 ، او اظدـار  ـرد  ـه مـی  ترتیـه بـهانـد  موفآ از راهرردها  نواندن بیشـتر  بدـره جسـته

راهرردهـــا  شـــنانتی و فراشـــنانتی نوانـــدن تو ـــت نواننـــداان موفـــآ نســـر  بـــه 

                                                           
1. Problem-solving 
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نواننــداان  متــر موفــآ بیشــتر مــورد ا ــتداده بــرار ارفتــه ا ــ  و بــالعک ، نواننــداان 

ــا  ــآ بیشــتر از راهررده ــر موف ــی ا ــتدادهزنی تســ   مت ــردهم ــر  و شــکرپور   ــد  جعد ان

 ا  از راهرردهــا  نوانـدن ا ــتدادهنشــیوران اررانـی تــا انـدازهانــد  ـه دا( بیـان  ـرده5075)

انــد و راهرردهــا  حمــارتی نیلــی زرــاد ا ــتداده  ــرده مؤلدــةارــ  دانشــیوران از    ننــدمــی

 اند ترتی  در جاریاه دوم و  وم برار ارفتهه لی و حل مسلله بها  مؤلده

ــروو ) ــوررر ان، میمــد معصــوم و مع ــتداده5075ن ــ ان ا  ــه می ــاد از  ( ب ــا زر متو ــت ت

انــد  بیا ــی، صــددرران و راهرردهــا  فراشــنانتی نوانــدن در بــی  دانشــیوران اشــاره  ــرده

ــانی ) ــی فرا  ــ5077امین ــه دانشــیوران ب ــد   ــ ار   ردن ــا  ه( ا ــت از راهررده ــور متو  ط

 مؤلدـةفراشنانتی نواندن آاـاهی دارنـد و از همـه بیشـتر از مؤلدـه حـل مسـلله و  ـپ  از 

  نند می ا تداده ل و حمارتی 

ــیدو ) ــس و   ــی ، ژن ــتداده از 5079در ز ــی  ا  ــادار  ب ــ  معن ــتیی مثر ــه همرس ( ب

ــدن  ــیوران در نوان ــیلی دانش ــرف  تیص ــ ان پیش ــدن و می ــنانتی نوان ــا  فراش راهررده

ــرده ــاره   ــیکانو )اش ــد  ش ــی 5074ان ــل نیل ــی تمار ــیوران ژاپن ــه دانش ــرد   ــی    ( توص

ــل  ــا  ح ــتداده از راهررده ــه ا  ــتر  ب ــان دادهبیش ــلله نش ــی و مس ــا   ل ــا راهررده ــد ت ان

ــان  ــندای زب ــاری  بس ــا و پ ــاری بال ــیوران دارا  توان ــی  دانش ــه ب ــدن و ارنک ــارتی نوان حم

 تداوت معنادار  وجود نداش  ها انیلیسی در ا تداده از ار  مؤلده

ــود  ) ــی  5074میم ــتدادة( هم ن ــدن در  ا  ــا  نوان ــتر از راهررده ــةبیش ــل  مؤلد ح

( بیــان  ــرد  ــه 5074مســلله نســر  بــه راهرردهــا   لــی و حمــارتی اشــاره  ــرد  تــو لی )

ــیلی  ــرف  تیص ــدن و پیش ــنانتی نوان ــا  فراش ــی  راهررده ــو  ب ــ  و ب ــتیی مثر همرس

ــه ــی  نتیی ــود دارد  او هم ن ــیو وج ــدن دانش ــنانتی نوان ــاهی فراش ــه آا ــود   ــر  نم ای

د و ارنکـه دانشـیوران اررانـی زبـان باشـمـی تـثییر  ـطن بسـندای زبـانی و شدت تیـ هب

ــ 7انیلیســی ــدن ا ــتدادههب ــا  نوان ــی طــور متو ــت از راهررده ــد  م ــدنمارن ــه   یترت رب  

ــی و حــل  درجــةراهرردهــا  حمــارتی در  ــدن در درجــ مســللةاو  و راهرردهــا   ل  ةنوان

 دوم و  وم برار دارند 

                                                           
1. Iranian EFL Students 
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و زنی تسـ  رردهـا در مورد ارترـا  بـی   ـطن بسـندای دانـو زبـانی، ا ـتداده از راه

ــیوران ــرد دانش ــدن و عملک ــنانتی نوان ــا  فراش ــاهی از راهررده ــا  در آزمون 7آا ــان ه زب

ــورا در  ــا  ،دوم ــ  نتییــه ر ــید  هــاریپژوهو 7331و  7331ها  پرپ ــه ار انیــام داد  او ب

 ننـداان بـا  ننداان بـا  ـطن بسـندای پـاری  زبـان انیلیسـی نسـر  بـه شـر   ه شر  

ـــرد ن ـــارتی،   ـــطن بســـندای ـــان انیلیســـی بیشـــتر از راهر ـــا  زب ـــنودارزبال و  یابر

انــد  او فراشــنانتی بدــره جســته  راهرردهــاا ــتداده از ها  شــان عنوان بــه نود نیشــی

 ننــداان دارا   ــطن هم نــی  دررافــ   ــه هنیــام ا ــتداده از راهرردهــا  رکســان شــر  

 ان دادند بسندای پاری  و بالا  زبان انیلیسی نتارچ متداوتی نش

ــ   ــةدر ر ــا یتی،  مطالع ــر )ف ــتداده از راهرردهــا  5009دری ــه ا  ــرد   ( اــ ار   

افـراد در آزمـون نوانـدن داشـ    نمـرةضـعی  امـا مثرتـی بـا  رابطـةشنانتی و فراشـنانتی 

ــون ــتند  آزم ــ  نصــوص داش ــادارتر  در ار ــو معن ــنانتی ن  ــا  فراش ــداان و راهررده دهن

ــاتر  ــتداده بال ــ ان ا  ــآ می ــی موف ــه نیل ــر  ب ــنانتی نس ــا  فراش ــادارتر  از راهررده معن

ــون ــدهآزم ــونها  دهن ــد و آزم ــدهمتو ــت از نــود نشــان دادن ــه ها  دهن متو ــت نســر  ب

ــون ــدهآزم ــنانتی ها  دهن ــا  فراش ــادار  از راهررده ــاتر معن ــتداده بال ــ ان ا  ــاموفآ می ن

 داشتند 

ــه ه رنــدةیادار( دررافتنــد  ــه ااــر زــه 5002لــی و  ــو ) ــاری  ب ــدازه دو مــان ــطن پ ان

 ـار جورـد، امـا بـادر بـهمـی بدـرهزنی تسـ   ـطن متو ـت و بالـا از راهرردهـا  رندةیادار

بست  تعداد  از راهرردهـاری  ـه در ر ـیدن بـه پا ـؤ در ـ  از همـه راهرردهـا مؤیرترنـد 

 باشد نمی

از مطالعـات فـو   رـ داان ارـ  م الـه اطلـاا دارنـد، هـی رحا ، تا آنیـا  ـه نورسـنهبه

، آاـاهی فراشـنانتی از راهرردهـا  زنیتسـ به برر ـی رابطـه بـی  ا ـتداده از راهرردهـا  

ــا عملکــرد دانشــیوران  ــان انیلیســی ب نوانــدن و درک مطلــ  و  ــطن بســندای دانــو زب

                                                           
1. Students’ Performance 
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ارـ  جسـتار  ـعی در  نپردانتـه ا ـ   ـه 7در ب و نوانـدن و درک مطلـ  آزمـون تافـل

 دارد  راها آن ةبرر ی و مطالع

 سؤالات پژوهش .1. ۲

ــه ــ  ب ــدن و درک مطل ــو نوان ــران در ب  ــوزان ار ــان آم ــرد زب ــی عملک ــور برر  من 

زنــی، هم نــی  آاــاهی فراشــنانتی آنــان آزمــون تافــل و ا ــتداده آنــان از راهرردهــا  تســ 

ــ   ــی، ار ــان انیلیس ــو زب ــندای دان ــطن بس ــ  و   ــدن و درک مطل ــا  نوان از راهررده

 دار  ؤا  زرر پا ؤ دهد:به ز تابر آن شد  پژوهو

ــ   7 ــا  تس ــتداده از راهررده ــی  ا  ــا ب ــراتآر ــی و نم ــ به زن ــو آمده د  در ب 

 معنادار  وجود دارد؟ ةنواندن و درک مطل  آزمون تافل رابط

ــرات  5 ــ  و نم ــدن و درک مطل ــا  نوان ــنانتی از راهررده ــاهی فراش ــی  آا ــا ب  آر

معنــادار  وجــود  ةتافــل رابطــانــدن و درک مطلــ  آزمــون در ب ــو نوآمده د ــ به

 دارد؟

در ب ــو آمده د ــ به آرــا بــی   ــطن بســندای دانــو زبــان انیلیســی و نمــرات  9

 معنادار  وجود دارد؟ ةاندن و درک مطل  آزمون تافل رابطنو

در ب ــو آمده د ــ به آرــا بــی   ــطن بســندای دانــو زبــان انیلیســی و نمــرات  4

ــتدا ــل و ا  ــون تاف ــ  آزم ــدن و درک مطل ــا نوان ــاهی زنی تســ  ده از راهررده و آا

 معنادار  وجود دارد؟  ةاهرردها  نواندن و درک مطل  رابطفراشنانتی از ر

 روش پژوهش. 3

 نمونه. 1. 3

ـــر 49درصـــد و  1/90 ،پســـر 73دانشـــیو  ) 15تعـــداد   ةدرصـــد( رشـــت 4/13 ،دنت

ــان انیلیســی 5ادبیــات انیلیســی درصــد و  9/17 ،ندــر 91 ) ــطن  ارشنا ــی 9و آمــوز  زب

 ،ندــر 57هــا  فردو ـی مشـدد )درصـد( از دانشـیاه 1/91 ،ندــر 54 ـطن  ارشنا ـی ارشـد 
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 ،ندـر 57درصـد(، و حکـیم  ـر وار  ) 9/95 ،ندـر 50رضـا )المللـی امـامدرصد(، بـی  3/99

ــی   3/99 ــی از ب ــطن  ارشنا  ــیوران   ــد  دانش ــر    ردن ــژوهو ش ــ  پ ــد( در ار درص

ــرم  ــیوران ت ــ 1، و1، 2دانش ــیبودن ــطن  ارشنا  ــیوران   ــرم او  و د و دانش ــد در ت ارش

 7 ــنی میــدودةطــور تصــادفی انت ــا  شــده بودنــد  ه ــوم مشــ و  تیصــیل بودنــد  ــه بــ

  ا  بود   12/57 ا  و میانیی   نی آنان  94تا  50 ننداان بی  شر  

 ابزارها .۲. 3

ب ــو   5 ،5آزمــون بســندای نلســون  7اطلاعــات از زدــار ابــ ار آور  جمــ  من ــوربــه

ــل،  ــون تاف ــ  آزم ــدن و درک مطل ــو  9نوان ــنانتی از راهر ةنامپر  ــاهی فراش ــا  آا رده

زنــی ا ــتداده راهرردهــا  تســ  نامةپر ــو  4(، و 0/7 ةنوانــدن و درک و مطلــ   )نســ 

 باشد:می برار زررهبها آن شد  ه توصی  هر ر  از

 آزمون سطح بسندگی نلسون. 1. ۲. 3

ــی  ــون ب ــیآزم ــرم  الملل ــون ف ــر نلس ــه 300Dو معتر ــطن ب ــی    ــی و تعی ــور برر  من 

 ــؤا   20 ننــداان اجــرا شــد  ارــ  آزمــون دارا  بســندای دانــو زبــان انیلیســی شــر  

ــه ــار ا رن ــی ا زد ــان انیلیســی را در ب وم ــی زب ــارت  ل ــه مد ــا  باشــد   ــدن و ه نوان

ــ  ) ــؤالات  ــا  7درک مطل ــ 1ت ــان، و هب ــر، واژا ــوز(، ارام ــت   ل ــ  م مکالمــه صــورت ر

 ـنید  ضـرر  پارـاری ارـ  آزمـون بـا مـی (20تـا  41(، و تلدظ ) ـؤالات 42تا  3) ؤالات 

 نمــرة(  11/0باشــد )مــی میا ــره اردرــد  ــه بابــل برــو  و بالــا 9ا ــتداده از آلدــا   رانرــا 

مندـی لیـا  نیردرـد، ف ـت  ـؤالات  نمـرةمیا ـره اردرـد و  20 ننـده از نام هـر شـر  

 حسا  آمد بهپا ؤ داده نشده  لت 

 

 

 

                                                           
1. Age Range 

2. Nelson Proficiency Test 

3. Cronbach Alpha 
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 آزمون خواندن و درک مطلب تافل .۲. ۲. 3

ــرم  ــل ف ــون تاف ــ  آزم ــدن و درک مطل ــو نوان ــا   0407ب  ــه در   ــاد   5004  میل

من ـور برر ـی توانـاری نوانـدن و براـ ار شـده بـود، بـه 7تو ت مؤ سه  ـنیو آموزشـی

ر  ـ   ــه هــمــت  ا 2 ننـداان انت ــا  شــد  ارـ  آزمــون مشـتمل بــر درک مطلـ  شــر  

ترتیـ  در مـورد باشـد  موضـوعات ارـ  متـون بـهمـی ا ا رنـه ـؤا  زدار 70 دام شـامل 

ــار  تا » ــاو و انتش ــا  ز ــان در ه ــدةالاترا ود  ــارآمر متی ــ »، «ک ــدای جلر ــازن ، «ه

ــهئاروپاهــا  تو ــعه و تکامــل زبان» ــان اولی ــر آن»، «ی ــانو  آرام و ج ار تکامــل جــو » و «ابی

نرــا  ا ــداده شــد  ــه وتعیــی  پارــاری ارــ  آزمــون از آلدــا   ر من ــورباشــد  بــهمــی «زمــی 

ــ 11/0ضــرر   ــاریهب ــا ا ــتداده از مــت  فــو  2 5د ــ  آمــد  میــانیی   ــطن نوان ــر ر ب ال

باشـد، مـی مشـدور در تعیـی   ـطن نوانـاری مـت هـا   ـه از فرمو  9فرمو  اانینـس فـا 

مـوز  زبـان انیلیسـی و آها  ن رشـتهاآمـد  ـه از ن ـر مدر ـد ـ  به برار جـدو  زرـرهب

ــورد  ــ  م ــون  ت ــاری مت ــطن نوان ــا   ــی ب ــان انیلیس ــات زب ــةادبی ــر   مطالع   ننداانش

نـام  نمـرةدارد  لازم بـه ک ـر ا ـ   ـه هماننـد آزمـون  ـطن بسـندای نلسـون،  ینوانهم

مندـی لیـا  نیردرـد، ف ـت  نمـرةمیا ـره اردرـد و  20در ارـ  آزمـون از   نندهشـر  هر 

  ؤالات پا ؤ داده نشده  لت به حسا  آمد 
 

با استفاده از فرمول  4041متن بخش خواندن و درک مطلب آزمون تافل فرم  5. سطح خوانایی 1جدول 

 گانینگ فاگ

 موضوع متن
سطح خوانایی با استفاده از فرمول 

 گانینگ فاگ

 70تا  7از  ؤا   7
زاو و انتشار  تا   ود ان در 

 کارآمر متیدةالاترا
3/71 

 1/75 هازندای جلر  57تا  77از  ؤا   5

 
 

                                                           
1. Educational Testing Service 

2. Readability Index 

3. Gunning Fog Formulae 
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 1ادامه جدول 

 موضوع متن
سطح خوانایی با استفاده از فرمول 

 گانینگ فاگ

 2/74 هیان اولیئها  اروپاتو عه و تکامل زبان 97تا  55از  ؤا   9

 1/71 آرام و ج ارر آنابیانو   40تا  95از  ؤا   4

 7/72 تکامل جو زمی  20تا  47از  ؤا   2

 15/72 میانیی 

 

 (1.4 ةآگاهی فراشناختی از راهبردهای خواندن و درک و مطلب  )نسخ نامةپرسش. 3. ۲. 3

ــو ــپر  ــت  ةنام ــه تو  ــ    ــدن و درک مطل ــا  نوان ــنانتی از راهررده ــاهی فراش آا

( طراحـی شـده ا ـ  در ارترـا  بـا  ارهـاری ا ـ   ـه افـراد در 5005)  اردم تار  و ر 

ــا دانشــیاهی انیــام ــون در ــی ر ــدن مت ــی هنیــام نوان ــ م ــد  ار در  ــا  نامه پر ــو دهن

برا ــا  م یــا   7اورــه 90تو ــت داوود  بــه فار ــی ترجمــه شــده ا ــ  و شــامل  5001

ود دارد  معنـا  عـدد باشد  ـه در م ابـل هـر جملـه پـنچ ا رنـه وجـمی 5درجه ا  2لیکرت 

 هر ا رنه به ترتی  عرارت ا   از:

مـ  ف ـت اـاهی ارـ   ـار   5 ؛دهـمااه ار   ـار را انیـام نمـیم  هرا  را ت رررا  هی   7

 ؛دهـم )ت رررـا  نیمـی از اوبـات(مـی اوبـات ارـ   ـار را انیـامم  بعضی  9 م؛دهمی را انیام

 مـ  همیشـه رـا ت رررـا  همیشـه ارـ   ـار را انیـام  2 ؛دهـممـی م  ا ل  ار   ار را انیام  4

 .دهممی

ــ نامةپر ــو ــو  شــامل  ــه مؤلد ــدن ) ــؤالات: » ةف ، 1، 4، 9، 7راهرردهــا   لــی نوان

ـــؤالات: »، «(53و  51، 52، 59، 55، 73، 71، 74، 70 ـــلله )  ـــل مس ـــا  ح ، 77، 1راهررده

ــــؤالا»و  «(90و 51، 57، 71، 71، 79 ــــدن )  ــــارتی نوان ــــا  حم ، 3، 1، 2، 5ت: راهررده

ــ  «(51و  54، 50، 72، 75 ــؤا  ــ  پا  ــ   وب ــوری ار ــه 72نامه پر ــو ا ــی دبی  ــد  م باش

                                                           
1. Item 

2. Five-point Likert Scale 
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ــا   ــار  و ر آلد ــده تو ــت م ت ــ ار  ش ــا  ا ــ  رونر ــرا  ار ــارد ب   13/0نامه پر ــو  

 مشاهده اردرد  37/0 ار  پژوهوبود و در 

 زنیتستراهبردهای  نامةپرسش. 0. ۲. 3

ــ  ــو ار ــهنامه پر  ــورب ــا  من  ــی راهررده ــ  برر  ــون زنی تس ــاور و ورلس ــت پ تو 

ــه دارا  7939) ــده   ــی ش ــرت  73( طراح ــا  لیک ــا  م ی ــه برا  ــه 2اور ــ  ا درج ، ا 

ــه  ــدد هــر ا رن ــا  ع ــه وجــود دارد  معن ــنچ ا رن ــه پ ــل هــر جمل ــه در م اب ــی   ــدر  معن ب

 ترتی  عرارت ا   از:به

  5 م؛ ـنالی ا ـتداده نمـی ـنم رـا اصـلا  بـرا  هـی   ـؤمـی برا  ر   ـؤا  ا ـتداده  7

ــا   ــرا  ت ررر ــی از  ــؤالات ا ــتداده %52ب ــنمم ــا    9 ؛  ــرا  ت ررر  از  ــؤالات ا ــتداده %20ب

 ةبـرا  همـه رـا ت رررـا  همـ  2  ـنم ومـی از  ـؤالات ا ـتداده %12بـرا  ت رررـا    4 ؛ ـنممی

  نم  می  ؤالات ا تداده

تــا  7اهرردهــا  نوانــدن ) ــؤالات ا ــتداده از ر» ةفــو  شــامل زدــار مؤلدــ نامةپر ــو 

ـــات »، «(1 ـــات ش صـــی ) ـــؤالات ا ـــتداده از معلوم ـــا تیربی ـــا  1ر ا ـــتداده از »، «(3ت

ـــا  70راهرردهـــا  انت ـــا  ل ـــ  ) ـــؤالات  حـــد  زدن  وةیشـــا ـــتداده از »و  «(72ت

 باشد  می «(73تا  71) ؤالات 

  ـی براردانـدهبـه زبـان انیلیسـی بـوده و بارسـتی بـه فارنامه پر ـو اصـلی ارـ  نس ة

ــی ــر  م ــابرار ، از دو دانشــیو  م طــ  د ت ــتةشــد  بن ــرا   رش ــان انیلیســی ب ــوز  زب آم

ــ ــوت ب ــار دع ــ    ــام ار ــه دو هانی ــ  از م ارس ــیران پ ــپ  پژوهش ــد    ــل آم ــ ةعم  نس

بــرا  هــدو نامه پر ــو تــر  ازبرــو بابــل نســ ةشــده و اعمــا  ت یــرات انــد ی، ترجمــه

دبی ــه پا ــؤ  70بارســ  در وبــ  ت رررــی مــی  ننــداان ــه شــر    ردنــدپــژوهو آمــاده 

در ارـ  مطالعـه  13/0 رونرـا  بـا ا ـتداده از آلدـا  نامه پر ـو دهند  شـان  پارـاری ارـ 

 بود  آمده د  به 14/0( 7939پاور و ورلسون ) پژوهوبود و در 
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 هاروش گردآوری و تحلیل داده. 3. 3

صــورت رــ  هلــر ر بــابــود  ــه اب ارهــا  فو  ترتیــ بــدر هــا آور  دادهجمــ  فرارنــد

  آزمـون نلسـون 7ترتیـ  شـامل: ها  تدیـه شـد  ارـ  دفترزـه  ـؤالات بـصدیه 55دفترزه 

ــؤا (،  20) ــل )5  ــون تاف ــ  آزم ــدن و درک مطل ــؤا (،  20  ب ــو نوان ــو  9   نامةپر 

ــــ  ) ــــدن و درک و مطل ــــا  نوان   4 ــــؤا ( و  90آاــــاهی فراشــــنانتی از راهررده

ــا  ةنامپر ــو ــر   73)زنی تســ  راهررده ــه ش ــود   ــؤا ( ب ــداان  ــی  نن بارســ  در م

ننداان  دادنــد  در ابتــدا  اجــرا  آزمــون بــه شــر  مــی دبی ــه پا ــؤ 700وبــ  ت رررــی 

اطمینــان داده شــد  ــه نتــارچ آزمــون ف ــت بــرا  اهــداو پژوهشــی ا ــتداده نواهــد شــد و 

 پا ــؤ داده شــده ها صــورت میرمانــه نیدــدار  نواهــد شــد   ــپ  دفترزــههبــ

 ننـداانی  ـه بـه رکـی از اـرار  اردرـد  شـاران ک ـر ا ـ   ـه شـر  و نمرهآور  جم 

طــور نــاب  هرا بــهــا آن پا ــؤ نــداده بودنــد رــا حتــی رکــی ازنامه پر ــو و رــاهــا آزمون

  شدندنداری حرو  نمونةتکمیل  رده بودند از 

و پـ  از برر ـی  شـد 73 نسـ ة  SPSS افـ ار آمـار  ـرانیام نمـرات نـام وارد نـرم

ــودن ــةو هــا داده 7نرمــا  ب ــرا   5آمــار توصــیدی از طررــآ آزمــون همرســتیی پیر ــون ارائ ب

ــی  ا ــتداده از راهرردهــا  تســ  رابطــةبرر ــی  زنــی، آاــاهی فراشــنانتی از راهرردهــا  ب

ــرات ــان انیلیســی و نم ــو زب ــطن بســندای دان ــ  و   ــدن و درک مطل آمده د ــ به نوان

ــدن و د ــو نوان ــرار در ب  ــل ب ــه و تیلی ــل تی ر ــون تاف ــ  آزم ــدرک مطل ــی ،  ش   هم ن

در آمده د ــ به بــی   ــطن بسـندای دانــو زبــان انیلیسـی و نمــرات رابطـةبـرا  برر ــی 

ــا   ــاری  و بال ــاری پ ــروه دارا  توان ــل در دو ا ــون تاف ــ  آزم ــدن و درک مطل ب ــو نوان

ــا  ــتداده از راهررده ــی در ا  ــان انیلیس ــنانزنی تســ  زب ــاهی فراش ــا  و آا تی از راهررده

 ا تداده شد  9تس  مست لنواندن و درک مطل  از آزمون تی

 

                                                           
1. Normality 

2. Pearson Product Moment Correlation 

3. Independent Sample T-test 
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 نتایج .0

آور  جمـ  در زدـار ابـ ارهـا داده طور  ه در بالـا ک ـر شـد، ابتـدا از نرمـا  بـودنهمان

اطمینـان حاصـل شـد  ـه بـرا  آزمـون  7ا ـمیرنوو-از طررـآ تیلیـل  ولمـوارووها داده

ــا بســندای نلســون ــل، راهررده ــون تاف ــ  آزم ــدن و درک مطل و زنی تســ  ، ب ــو نوان

، 141/0ترتیــ  م ــادرر هآاــاهی فراشــنانتی از راهرردهــا  نوانــدن و درک مطلــ  بــ

 د   آمد هبp > 0.05 در  طن  141/0، و 119/0، 114/0

ــ ار ــار اب ــرا  زد ــار توصــیدی ب ــا آور  دادهجمــ   ــپ  آم  5  جــدو  شــدمیا ــره ه

 دهد می نتارچ را نشان
 

 هادادهآوری جمع . آمار توصیفی برای چهار ابزار۲جدول 

 ابزار تعداد بیشترین کمترین میانگین معیارانحراف

 آزمون بسندای نلسون 15 00/54 00/14 90/92 37/2

15/1 90/51 00/41 00/77 15 
ب و نواندن و درک مطل  

 آزمون تافل

 زنیتس راهرردها   15 00/51 00/11 21/27 74/77

11/73 17/702 00/740 00/99 15 
آااهی فراشنانتی از راهرردها  

 نواندن و درک مطل 

 

ــون   ــتیی پیر  ــون همرس ــآ از آزم ــؤا  تی ی ــی    ــی  و دوم ــه اول ــؤ دادن ب ــرا  پا  ب

و ب ــو نوانــدن زنی تســ  ا ــتداده شــد  نتــارچ نشــان داد  ــه بــی  ا ــتداده از راهرردهــا 

( و بــی  آاــاهی فراشــنانتی از -0179همرســتیی مندــی ) و درک مطلــ  آزمــون تافــل

ــل   ــون تاف ــ  آزم ــدن و درک مطل ــو نوان ــا ب  ــ  ب ــدن و درک مطل ــا  نوان راهررده

ــارینی ) ــی  مؤلدــه( وجــود دارد  0171همرســتیی پ ــا  ةنامپر ــو دوها  همرســتیی ب فــو  ب

 باشد می 4و  9ب و نواندن و درک مطل  آزمون تافل طرآ جداو  

 

                                                           
1. Kolmogorov-Smirnov 
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 و آزمون درک مطلب تافلزنی تست راهبردهای ةنامپرسش هایهمبستگی بین مؤلفههای یافته. 3جدول 

استفاده از  

شیوه 

 زدنحدس

استفاده از 

راهبردهای 

 انتخاب لغت

استفاده از 

معلومات یا 

تجربیات 

 شخصی

استفاده از 

راهبردهای 

 استدلالی خواندن  

راهبردهای 

 زنیتست
 

**93/0- 01/0 **95/0- 70/0 79/0- 

ب و نواندن و 

درک مطل  آزمون 

 تافل

 باشد می معنادار 07/0** ارترا  در  طن 
 

ا ــتداده از معلومــات رــا  مؤلدــةشــود دو مــی طــور  ــه در جــدو  فــو  مشــاهدههمــان

ــه ترتیــ  وةیشــتیربیــات ش صــی و ا ــتداده از  ــادار  ب  حــد  زدن هرســتیی مندــی معن

معنــی  ــه هــر بــدر ؛ مطلــ  آزمــون تافــل دارد نــدن و درکبــا ب ــو نوا -93/0و  -95/0

حــد  زدن در پا ــؤ  وةیشــزــه ا ــتداده از معلومــات رــا تیربیــات ش صــی و ا ــتداده از 

فـرد در  نمـرةشـود، مـی دادن به  ؤالات ب و نوانـدن و درک مطلـ  آزمـون تافـل بیشـتر

ــر ــی آن ب ــو  مت ــات ش صــی م ــا تیربی ــات ر ــتداده از معلوم ــه ا  ــؤالات مؤلد ــود    ش

ــد از: اعرارت ــی  1ن ــات ش ص ــارةام از معلوم ــار  از  درب ــا ن ــه ر ــه در مدر  ــوعی   موض

دانسـتم  ـه از  ـدام مـی مـت  بـرارم آشـنا بـود رـا  1 ؛ ردممی مدر ه راد ارفته بودم ا تداده

 ارــد  آشــناری داشــتم  شــنانتم و بــا عمــی نورســنده مــت  را  3 ؛منرــ  ارفتــه شــده ا ــ 

طــور تصــادفی رکــی از هبــ  71نــد از: احــد  زدن عرارت وةیشــا ــتداده از  ة ــؤالات مؤلدــ

توانســتم بــی  دو رــا زنــد ا رنــه را  ــه نمــی  71 ؛ ــردممــی را بــا حــد  انت ــا ها ا رنــه

ــ ــنم ب ــور حد ــی انت ــا هحــرو   ــی ط ــردمم ــتداده  71 ؛  ــودم ا  ــا شــم ن ــنو ر  از بی

 Cرـا  Aمارـل بـودم  ـه مثلـا  بـی    73و  ؛تـوانم بیـورم زیونـهنمـی  ـردم، ولـی دبی ـا می

 رکی را با حد  انت ا  نمارم 

ترتیـ  ابتـدا هطـور  لـی دانشـیوران بـههم نـی  نشـان داد  ـه بـهـا داده تیلیل آمار  

ــدا  از  ــ  بع ــا  ل  ــا  انت  ــپ  از راهررده ــدن،   ــتدلالی نوان ــا  ا  ــاز راهررده  وةیش
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ــ ــی در پا  ــات ش ص ــات و تیربی ــر از معلوم ــد  زدن و در آن ــؤالات ح ــه   ؤ دادن ب

 اند   جسته درک و مطل  بدره
 

آگاهی فراشناختی از راهبردهای خواندن و درک مطلب  ةنامپرسش های. نتایج همبستگی بین مؤلفه0جدول 

 و آزمون درک مطلب تافل

راهبردهای حمایتی 

 خواندن

راهبردهای حل 

 مسئله

راهبردهای کلی 

 خواندن

از  آگاهی فراشناختی

راهبردهای خواندن و 

 درک مطلب

 

01/0- 55/0 53/0* 71/0 

ب و نواندن و 

درک مطل  آزمون 

 تافل

 باشد می معنادار 02/0* ارترا  در  طن 
 

راهرردهـا   لـی  مؤلدـةدر جدو  فو ، ارـ  امـر واضـن ا ـ   ـه هـر زـه ا ـتداده از 

ــل بیشــتر ــون تاف ــ  آزم ــدن و درک مطل ــه  ــؤالات ب ــو نوان ــدن در پا ــؤ دادن ب  نوان

ارـ  ها در مـورد  ـارر ارـ  مؤلدـه امـاشـود  مـی فرد نیـ  در آن ب ـو بیشـتر نمرةشود، می

ــدن همرســتیی  مؤلدــةباشــد و حتــی در مــورد امــر صــاد  نمــی راهرردهــا  حمــارتی نوان

ــم ــی ه ــه عرارتهســ  مند ــ  مؤلد ــؤالات ار ــؤالات ا    ــد از:   ، 73، 71، 74، 70، 1، 4، 9ن

ـــ53، و 51، 52، 59، 55 ـــاری  و  ة  و مؤلد ـــتیی پ ـــلله دارا  همرس ـــل مس ـــا  ح راهررده

راهرردهــا  حمــارتی نوانـــدن دارا   مؤلدــة( بــود، هم نــی  بـــرا  55/0 یرمعنــادار )

 ( مشاهده شد -01/0همرستیی مندی )

نشـان داد  ـه هنیـام پا ـؤ دادن بـه  ـؤالات ب ـو نوانـدن و ها تـهاز ار  ارشـته، راف

ــی  ــا   ل ــلله، دوم از راهررده ــل مس ــا  ح ــداان او  از راهررده ــر    نن ــ ، ش درک مطل

 اند نواندن و در ندار  از راهرردها  حمارتی نواندن ا تداده  رده

یسـی به من ور پا ؤ بـه  ـؤا   ـوم، همرسـتیی بـی   ـطن بسـندای دانـو زبـان انیل 

ــدن و درک مطلــ  آزمــون تافــل از طررــآ فرمــو  د ــ به و نمــرات آمــده در ب ــو نوان

ــر  ــ  دو مت ی ــی  ار ــه نشــان داد ب ــةپیر ــون انیــام شــد   ــادار  وجــود دارد ) رابط  rمعن
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=0.74، (p < 0.001  سـ  شـده فـرد در آزمـون  ـطن  نمـرة  رعنـی هـر زـه عملکـرد و 

و  در ب ــو نوانــدن و درک مطلــ   مــرةنبســندای دانــو زبــان انیلیســی بالــاتر باشــد، 

 شود می آزمون تافل بیشتر

دادن بـه  ـؤا  زدـارم پـژوهو ا ـتداده شـد  تسـ  مسـت ل بـرا  پا ـؤاز آزمـون تـی 

 دهد  می را نشانها رافته 2جدو  
 

میانگین بین سطح بسندگی دانش زبان انگلیسی و نمرات بخش خواندن و درک مطلب  سةیمقا. 5جدول 

و زنی تست آزمون تافل در دو گروه دارای توانایی پایین و بالای زبان انگلیسی در استفاده از راهبردهای

 آگاهی فراشناختی از راهبردهای خواندن و درک مطلب

 اهپرسشنامه
آزمون بسندگی 

 نلسون
 میانگین تعداد

انحراف 

 معیار

سطح معنی 

 داری

 زنیتس راهرردها  
 71/1 29/29 51 اروه پاری 

57/0 
 00/79 34/43 94 اروه بالا

آااهی فراشنانتی از راهرردها  نواندن 

 و درک مطل 

 57/73 01/704 51 اروه پاری 
21/0 

 55/50 11/701 94 اروه بالا

 

ــان ــدو  هم ــه در ج ــور   ــاهده 2ط ــی مش ــان م ــو زب ــندای دان ــطن بس ــی    ــود، ب ش

انیلیســی و نمــرات ب ــو نوانــدن و درک مطلــ  آزمــون تافــل در دو اــروه دارا   ــطن 

ــا  ــتداده از راهررده ــی در ا  ــان انیلیس ــا  زب ــاری  و بال ــندای پ ــ  بس ــاهی زنی تس و آا

فراشــنانتی از راهرردهـــا  نوانــدن و درک مطلـــ  تدـــاوت معنــادار  وجـــود نـــدارد  

ــدر  ــه دب ــی   ــمعن ــان انیلیســی ب ــاری  زب ــا و پ طــور هانشــیوران دارا   ــطن بســندای بال

و از آاـــاهی فراشـــنانتی از راهرردهـــا  نوانـــدن و زنی تســـ  رکســـانی از راهرردهـــا 

ــام پا ــؤ ــ  هنی ــتدادهدرک مطل ــل ا  ــ  تاف ــؤالات درک و مطل ــه   ــی دادن ب ــردهم ــد    ان

ـــه ـــان تمـــامی مؤلد ـــی ، می فراشـــنانتی از  و آاـــاهیزنی تســـ  راهرردهـــا ها  هم ن

 هجــ  مؤلدــهراهرردهــا  نوانــدن و درک مطلــ  و ــطن بســندای دانــو زبــان انیلیســی بــ

ــتداده از  ــا  ــیوران  وةیش ــت دانش ــی ف  ــدارد  رعن ــود ن ــادار  وج ــاوت معن ــد  زدن تد ح

 اند دارا   طن بسندای دانو زبان انیلیسی پاری  از ار  مؤلده بیشتر ا تداده نموده
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 گیریبحث و نتیجه .5

و ب ـو نوانـدن زنی تسـ  طـور  ـه نتـارچ نشـان داد بـی  ا ـتداده از راهرردهـا همان

و درک مطل  آزمـون تافـل همرسـتیی مندـی وجـود دارد  ـه مؤرـد ارـ  مطلـ  ا ـ   ـه 

المللــی و  ـنیو آموزشـی، آزمــون بـی  مؤ ســة ـاز  و از آنیـاری  ـه از درــدااه آزمـون

ــ ــل ب ــتاندارد تاف ــاری و روها  ــی از پار ــور  ل ــوردارط ــاری برن ــیار بال ــی بس ــی ار ــد، م باش

ــؤ ــؤاپا  ــه   ــ  ب ــرفا  بردادن در  ــون ص ــ  آزم ــ  ار ــا  لات درک مطل ــا  راهرره ا 

باشـد  مطلـ  فـو  از ارـ  ن ـر مصـدا  دارد مـی دادن بـه  ـؤالات ت رررـا   یـرممک پا ؤ

ــی   ــا  ب ــورد ارتر ــه در م ــة  ــا نامه پر ــو مؤلد ــدن و زنی تســ  راهررده و ب ــو نوان

ی مندــی معنــادار وجــود داشــ   حتــ درک مطلــ  آزمــون تافــل همرســتیی نیلــی پــاری  و

ارنکــه، در مــورد دو مؤلدــه ا ــتداده از معلومــات رــا تیربیــات ش صــی و ا ــتداده  مش صــا 

بــا ب ــو نوانــدن و درک مطلــ  آزمــون  زدن همرســتیی مندــی معنــادار حــد  وةیشــاز 

 ننـداانی  ـه بیشـتر ارـ  امـر ا ـ   ـه شـر   دهندةنشـانا هتافل مشاهده شد  ارـ  رافتـه

انــد اــوری بــه  ــؤالات درک و مطلــ  تافــل ا ــتداده نمــودهاز ارــ  دو مؤلدــه بــرا  پا ــؤ

انـد  از آنیـاری  ـه در ارـ  مـورد، ارـ  مطالعـه  متـر  در ارـ  آزمـون  سـ  نمـوده نمـرة

ها    رد رـا ایرـات رافتـهبرا  اولـی  بـار انیـام شـده ا ـ ، انیـام مطالعـات بیشـتر  بـرا

 ر د می ن رهار  پژوهو ضرور  ب

ــا ب ــو  ــ  ب ــدن و درک مطل ــا  نوان ــنانتی از راهررده ــاهی فراش ــی  آا همرســتیی ب

تندــا پــاری  بلکــه معنــادار هــم نرــود  ااــر هماننــد نوانــدن و درک مطلــ  آزمــون تافــل نــه

ــه افــل راآزمــون فــرد در آزمــون درک و مطلــ  ت نمــرةتعــداد  از مطالعــات دریــر  عنوان ب

ارـ  پـژوهو ها  تـوان مـدعی شـد  ـه رافتـهمـی تواناری و  در نوانـدن در ن ـر بییـررم،

 ( مطاب   دارد 5070وا نتا زناپالا )ها  با رافته

آاــاهی فراشــنانتی از راهرردهــا   ةنامپر ــو ها همرســتیی بــی  مؤلدــهبــارة در

راهرردهــا   لــی  ةنوانــدن و درک مطلــ  و آزمــون درک مطلــ  تافــل، ف ــت مؤلدــ

دادن بـه نشـان داد  ـه هنیـام پا ـؤها نواندن از ضرر  معنـادار برنـوردار بـود  ارـ  رافتـه

 ننــداان او  از راهرردهــا  حــل مســلله،  ــؤالات ب ــو نوانــدن و درک مطلــ ، شــر  
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ــتداده  ــدن ا  ــارتی نوان ــا  حم ــ  از راهررده ــدن و در ندار ــی نوان ــا   ل دوم از راهررده

(، تمـور و 5001 ررسـتی  لاهورتـا مـارتین  )هـا  رافتـه بـا نتـارچ پژوهو انـد  ـه ارـ  رده

ــاران  ــا )5070)همک ــنتا زناپال ــانی ) (،5070(، وا  ــی فرا  ــددرران و امین ــی، ص ( 5077بیا 

( راهرردهــا   لــی و حمــارتی را 5070نــوانی دارد  امــا  ربلـاری )طــور  امـل هــمهت رررـا  بــ

رو ســل راهرــرد حــل مســلله بــه بیشــترر  م ــدار رو ســل و  مطالعــةدر اولورــ  رافــ   در 

ـــرار ارفـــ   جعدـــر  و شـــکرپور ) ـــو لی )5075مـــورد توجـــه ب ( ترتیـــ  5074( و ت

 ننـداان را حمـارتی،  لـی و حـل مسـلله اـ ار  راهرردها  ا ـتداده شـده تو ـت شـر  

ــد و در  ــژوهونمودن ــیکانو ) پ ــر  5074ش ــلله ( ش ــل مس ــرد ح ــتر از راهر ــداان بیش  نن

ند  شارد بتوان اد   ـه دلارـل مربـو  بـه انتلـاو در میـ ان توجـه بـه ا ـتداده ا تداده  رد

 ننـداان در نسـر  بـه دریـر  تعـداد شـر  ها بیشتر از ر  مؤلده را ت ـدم رکـی از مؤلدـه

هر مطالعـه،  ـطن تیصـیلی، ملیـ ، زبـان او  و حتـی پیشـینه فرهنیـی آنـان باشـد و ارـ  

 نسر  به آن توجه ناصی مررو  شود  امر  ا    ه بارستی در مطالعات آرنده

در ب ـو آمده د ـ به همرستیی بـی   ـطن بسـندای دانـو زبـان انیلیسـی و نمـرات

 ســ   نمــرةنوانـدن و درک مطلــ  آزمـون تافــل معنـادار بــود  رعنــی هـر زــه عملکـرد و 

و  در ب ـو  نمـرةشده فرد در آزمون  ـطن بسـندای دانـو زبـان انیلیسـی بالـاتر باشـد، 

 پـژوهو حاضـر بـا نتــارچها  شـود  رافتـهمــی رک مطلـ  آزمـون تافـل بیشـترنوانـدن و د

ــ به ــا یتی )د  ــون ف ــیرانی هم  ــت پژوهش ــده تو  ــا )5009آم ــنتا زناپال ( و 5070(، وا 

 ( تطابآ دارد 5074تو لی )

ــ   ــدن و درک مطل ــان انیلیســی و نمــرات ب ــو نوان ــی   ــطن بســندای دانــو زب ب

ــ ــروه دارا  توان ــل در دو ا ــون تاف ــتداده از آزم ــی در ا  ــان انیلیس ــا  زب ــاری  و بال اری پ

ـــدن و درک مطلـــ  زنی تســـ  راهرردهـــا  و آاـــاهی فراشـــنانتی از راهرردهـــا  نوان

تدــاوت معنــادار  وجــود نــدارد  بــدر  معنــی  ــه دانشــیوران دارا   ــطن بســندای بالــا و 

فراشــنانتی از و از آاـاهی زنی تسـ  طـور رکسـانی از راهرردهــا هپـاری  زبـان انیلیسـی بــ

ــام پا ــؤ ــ  هنی ــدن و درک مطل ــا  نوان ــل راهررده ــ  تاف ــؤالات درک و مطل ــه   دادن ب

( و رنسـار  7331آپتـون )ها  از طرفـی م ـارر بـا رافتـهها انـد  ارـ  رافتـه ـردهمی ا تداده
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انــد  ــه بــی   ــطن دانشــیوران بــو  و ضــعی  از ن ــر بســندای (  ــه مــدعی شــده5075)

ــتداده از ر ــانی در ا  ــا زب ــدن زنی تســ  اهررده ــا  نوان ــنانتی از راهررده ــاهی فراش و آا

ــه ــا رافت ــابه ب ــود دارد و مش ــاو وج ــ  انتل ــیکانو )ها  و درک مطل ــاد 5074ش ــه متض   )

ـــارچ آن دو  ـــداد  پژوهشـــیرنت ـــه تع ـــر ا ـــ    ـــرده ا ـــ   شـــاران ک  ـــ ار    را ا

ر جنســی   ننـداان در دو اــروه بالـا و پــاری  از ن ـر  ــطن بسـندای زبــانی، از ن ـشـر  

ــر نرــوده ــا  براب ــارچو از ن ــر م طــ  تیصــیلی  امل ــابرابر  م ــدار  نت ــد  ــه شــارد ارــ  ن  ان

مـورد  پـژوهوتثییر بـرار داده باشـد  الرتـه مت یـر جنسـی  هـم در ارـ  را تی آمده د  به

 مطالعه برار نیرف  

 در  ـطن پـارینی مشـاهده شـد  ـه دا  بـر ارـ زنی تسـ  طور  لی، ن و راهرردهـا هب

زبـان مـورد تث یـد و اهمیـ  مدر ـان آن نرارسـتی تو ـت ها  مطل  ا    ـه ا ثـر مؤلدـه

ــ ــد ب ــتداده و تث ی ــود  م صوصــا ، ا  ــ  ش ــاد واب ــی  زر ــرد  و هم ن ــو ف ر تیــار  و دان

 وابعــی فــرد نمــرةآمــدن زدن هنیــام پا ــؤ بــه  ــؤالات درک و مطلــ  باعــ  پــاری  حـد

ــی ــا م ــاهی از راهکاره ــر، آا ــی دری ــود  از طرف ــد ش ــدن بار ــنانتی نوان ــه فراش عنوان ب

 حرفــةباشــد، تو ــت افــراد مشــ و  بــه مــی ا  عمــده و میــور   ــه در نــور توجــهنکتــه

در مـورد راهرردهـا  حـل  آمـوزاندریـر، آشـنا نمـودن زبـانعرـارتتدرر  لیا  شـود  بـه

مســلله و  لــی نوانــدن، بــه عملکــرد نــو  و بالــا  آنــان در امتیــان درک و مطلــ  زبــان 

 ند  از ر  من ـر مشـابه، شـارد بدتـر بتـوان ادـ   ـه مـد ن ـر بـراردادن می انیلیسی  م 

ــرورراتی ــه ض ــدن از جمل ــنانتی نوان ــا  فراش ــ  راهررده ــه در بدتر ا  ــارت   ــدن مد ش

   ن و بس اری دارد نواندن و درک مطل
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 چکیده

ــژوه  ــر پ ــه حاض ــا ب ــ  ت ــر  ن ا  ــی ب ــ  برر  ــا توانایی نق ــنایتی ه ــه) ش  توج

زبــان یارجــه  یعمـوم یبســند  و ( ـیا  هــو  پــرداز ،  ـرع  دیــدار ،/شـنیدار 

ــان  ةرشــت کارشنا ــی مقطــ  دانشــجو  709 مجمــو  در. بپــردازد شــنیدار  درک در زب

ــی  ــ  درانگلیس ــژوه  ای ــرک  پ ــد ش ــا  زمون. کردن ــنیدار  ه ــه ش ــدار  و توج  ،دی

 و ،انگلیســی زبــان کلــی بســند ی ،غیرکلــامی و کلــامی  ــیا  هــو  پــرداز ،  ــرع 

ــه شــنیدار  درک ــد انشــرک  ب ــد داده کنن ــای . ش ــه داد نشــان نت ــا  ک  بســند ی مقی

 توجــه پــا از  ن وشــنیدار  بــود   زمــون بــا همبســتگی بالــاتری دارا   انگلیســیزبــان 

ــرداز   ــرع  و ــاتری  پ  مراتبــی  لســله ر ر ــیون تحلیــ . را داشــتند همبســتگی بال

 داده توضــی  شــنایتی عوامــ  بــا شــنیدار  درک واریــانا از درصــد 71 کــه داد نشــان

 درصـد 73، دوم ةمرحلـ در ر ر ـیون مـد  بـه دوم زبـان بسـند ی افـوودنبـا . شودیم

 بســند ی دیگــر، عبــارتبـه. شــد افــووده شــدهداده توضـی  واریــانا مجمــو  بــه دیگـر

 واریــانا درصــد 73 توانــدمــی شــنایتی، هــا توانــایی کنتــر  از پــا یــارجی، زبــان

ــنیدار  را درک ــی   ش ــدتبی ــه. کن ــا یافت ــی نشــانحاصــ   ه ــدم ــه ده ــایی ک ــا توان  ه

ــنایتی ــاً ش ــه  تقریب ــدازب ــند ی ةان ــان بس ــارجی زب ــنیدار   درک در ی ــ ش ــا و  موف ح
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ــنیدار ، درک :هاکلیدددوا ه ــرع  ش ــرداز ،   ــه پ ــنیدار ، توج ــه ش ــدار ، توج  دی

  یا  هو 

 مقدمه. ۱

و  ا ــنولین )  فتــار  بیــان از معنــی ا ــتارا  فراینــدعبــارت ا ــ  از  شــنیدار  درک

ــول ، ــنیدار (. 5002 هی ــد درک ش ــده فراین ــ  ا پیچی ــه ا  ــه ک ــارت از ا مجموع ــا مه  ه

ــانی ــاد یر  در مهمــی نقــ  ایــ  مهــارت. ا ــ دییــ    ن در شــنایتی و زب ــان ی ــا  زب ایف

ــدیم ــه .کن ــرب ــارت دیگ ــونگی ،عب ــا  و  چگ ــاد ارتب ــاد یر ایج ــان ی ــران از ان موززب  دیگ

 دادن ــو  معتقــد ا ــ ( 5077)  راهــام(. 5077 ــ ، ور) ا ــ  توانــایی ایــ  ثیرتــ تحــ 

ــرا  ــان ب ــان ان موززب ــارجی زب ــته ی ــدهیس ــرف  و کنن ــرا  در پیش ــارت ب ــ  مه ــا ن ای  ه

 بــه درک شــنیدار  موفــ  کــه فــرد  هــا تفــاوت درکتوجــه بــه  ،بنــابرای . ا ــ  دشــوار

 فـرد  هـا تفـاوت یصـو  در تحقیـ . امـر  ضـرور  ا ـ  ا ـ ، مـرتب  ان موززبان

 ا ـــ  کمتـــر انجـــام شـــده مطلـــ ، درکیوانـــدن  بـــا مقایســـه در درک شـــنیدار  در

 نقــ  بــه قبلــی تحقیقــات (.5075 ، و هولســتی شــون  )اندرینگــه، اولســتورن، فــان بنیــنگ ،

ــ  ــان دان ــند ی ،واژ  ــاهی و بس ــنایتی    ــد پردایته فراش ــ .)ان ــرز ن ــ  و ترف ــر، -ون دل

ــا(. 5071 ــ  ام ــایی نق ــا توان ــنایتی ه ــان ش ــنیدار  درک در ان موززب ــان ش ــارجی زب  ی

 .ا   نگرفته قرار مطالعه مورد کام  طوربه

ــنیدار  ــه درک ش ــد عنوانب ــده  فراین ــد  پیچی ــر در و چندبع ــه نظ ــودمی  رفت ــه ش  ک

ــ  ــه عوام ــیار  از جمل ــانی،  بس ــ  زب ــاطفیعوام ــنایتی در ع ــددیی   ن و ش ــد . ان ها  م

ــدد  ــرا  متع ــی  ب ــنیدار درک  توص ــد و ش ــی ها فراین ــنهاد  ن ا ا  ــده پیش ــ  ش . ا 

 در مهــ  ینقشــ کــه ا ــ  شــنایتی ةمؤلفــ هــامــد  ایــ  ةهمــو مشــترک  کلیــد  ویژ ــی

کیــن   ادغــام- ــای  مــد  در(. 5071کنــد )ورثینگتــون، درک شــنیدار  ایفــا می توصــی 

 در.  یـدد ـ  میبـه مرحلـه دو در موفـ درک شـنیدار  فرض بر ایـ  ا ـ  کـه (، 7311)

  ـانان الفظـیتحـ  معنـا ( واژ ـان و  رامـر) زبـان هـا مهـارت کم  با  ای ، ةمرحل

ــتارا  ــی ا  ــودم ــ در و ش ــام، ةمرحل ــارت ادغ ــا مه ــنایتی ه ــ ش ــاتر ةدرج ــه بال ــورب  منظ

 .شوندوارد عم  می یکپارچهو  معنادار   فتار ایجاد و  انان معانی کردنمرتب 
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ــد دیگــر پژوهشــگران ــ  باورن ــر ای ــر علــاوه کــه ب ــان هــا مهــارت ب  هــا مهارت و یزب

درک شـنیدار  موفـ   بـرا  یـون پایـه شـنایتی هـا مهـارت بریـیبه  ،بالاتر ةدرج شنایتی

 از هافراینــد ترتیــ  ،حقیقــ  در(. 5071؛ کــی ، 7331دانمــان و مریکــ ، ) نیــاز ا ــ 

 زبـان ةیـپا هـا مهـارت پایـه، شـنایتی هـا مهـارتبالاتری  عبـارت ا ـ  از  به تری پایی 

ــارت و ــا مه ــنایتی ه ــ ش ــاتر ةدرج ــی ،  بال ــپا، 5071)ک ــی  و فیلی ــد 5072؛ ک  درک (. م

 و توجـه نقـ  بـر نیـو ا ـ  شـنایتی شنا ـیروان بـر مبتنـی که (5070شنیدار  ایمهوف )

 .کندت کید می معنا ایجاد برا  ها یگنا  ادغام و  ازماندهی در فعا  ةحافظ

 شــود در درک شــنیدار  نقــ  داشــته باشــند،میتصــور  کــه پایــه شــنایتی هــا مهارت

ــازه ــدوجهی هایی  ــک  از چن ــه، متش ــرع  توج ــرداز    ــ و پ ــدفعا  ةحافظ ــی از . ان یک

. توجـه انتاــا  ا ــ  کنــدایفـا می درک شــنیدار  در ا ا ــی ینقشـ کــه توجـه انـوا  مهــ 

 شـدنپـرت بـدون شـدهیـی تع هـا محـرک بـر تمرکـو توانایی از ا   عبارت انتاابی توجه

 هـا  مربـو  بــهپژوه . زمینـهپـاموجـود در  اطلاعــات  ـایر بـه توجـهبـدون حـوا  و 

پـا  شـنایتی هـا حوزهبـر ، پیـام بـه چگـونگی توجـه مـا کـه دهدیمنشان   شنیداردرک 

ــه یــاد  ــپار  یعنــی شــنیدن، از ــ ثیر میمطلــ  درک و ب  (. در5071 ــرارد )ورثینگتــون، ، ت

 را نـامربو  اطلاعـات کـهدرحـالی تـا کنـدمـی کمـ  مـا بـه انتاـابی توجـه ،شنیدار  درک

. کنـی  پـرداز هـا را  ن و کـرده توجـه مهـ  هـا  ـیگنا  از  ـر  یـ  به یری  می نادیده

ــا از ــه  نج ــنوند ان ک ــواره  ش ــومهم ــرض هج ــرک در مع ــدهامح ــ  ود ین ــاد  حج  از زی

بـر  توانـدمـی انتاـابی توجـه هـا ناکارایی ا ـ ، زا ـد کننـددریافـ  می ی کـههـای یگنا 

 ند. ک یسته را ها ن معنا ا تارا  از قب  و دنها فشار وارد ک ن شنایتی ها ی قابل

 توجــه ــرار باشــد ثیردرک شــنیدار  موفــ  ت  بــر توانــدمــی کــه توجــه از دیگــر  نــو 

 تکلیــ  یــ  بــر یــود تمرکــو حفــ  توانــایی از ا ــ  عبــارت پایــدار توجــه. ا ــ  پایـدار

 توجـه نقـ  ،یدار شـن درکپیشـی  مربـو  بـه  هـا پژوه  در. طولـانی زمـان مدت برا 

 .ا   نگرفته قرار بحث مورد ،پایدار

ــا از ــه  نج  نســبتاً هــا دوره بــرا  تواننــدمی واند پیو ــته شــنیدار  هــا محرک ک

 بـر یـود تمرکـو بتواننـد انتاـابی بایـد توجـه بـر شـنوند ان علـاوه یابنـد، ادامه مدتطولانی
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 توانـدمی پایـدار توجـه انحـراف موقـ  یـا ل ـو  در بنـابرای ،. کننـد را نیو حفـ  هامحرک

  ـایته معنـا اینکـه از قبـ  و انجـام منحـرف کنـد د ـ  در تکلیـ  از را شـنوند ان تمرکو

 .یسته کند را ها ن شود،

ــاری  در ــدار، توجــه تع ــه  پای ــب ــا  ةحافظ ــو فع ــه نی . ا ــ  ضــمنی اشــاره شــده طورب

 پـرداز  بـرا  ذهـ  در اطلاعـات موقـ  داشـت نگـه توانـاییفعا  عبـارت ا ـ  از  ةحافظ

 و( 5071) کــی درک شــنیدار  مــورد ت کیــد  در فعــا  ةحافظــ نقــ (. 7312)بــدلی و هــی ، 

 پایــدار توجــه کــه معتقدنــد( 5007 ــولبرو و مــاتیر ) .ا ــ  بــوده( 5071) فیلیــپا و کــی 

علـاوه  پایـدار توجـه. فعـا  ةحافظـ و (شـیار زنـ  بـودن )هبـه و : ا   مؤلفه دو دارا 

 درنیـو  را فعـا  ةحافظـ ،(شـیار ه) تکـرار  یـا مـداوم کارهـا  بـه حف  توجـه توانایی بر

ــر ــی ب ــردم ــ» در.  ی ــوز  ةبرنام ــد  م ــه فراین ــاتیر،  «توج ــولبرو و م ــه (7311/5007)   ک

ــرا  توانباشــی  ابرنامــه ــد ناکار کــاه  ب ــا بیمــاران در توجــه  م ــه مبتل  م ــو    ــی  ب

 بــه مربـو  هـا پژوه  در ،ایـ  وجـود بـا. ا ــ  فعـا  ةحافظـ تکـالی  بـرت کیـد  ،ا ـ 

 نقـ  ر ـدمـی نظـربـه کـه شـیار ه ةمؤلفـ نقـ  ،درک شـنیدار  وفعا   ةحافظ بی  ةرابط

 توجـه نقـ  ةمطالعـ بـا حقیقـ ، در. شـودمـی  رفتـه نادیـده دارد، درک شنیدار  در مهمی

 .شوندمی  رفته نظر در شیار ه  ه و فعا  ةحافظ ظرفی ه   پایدار،

وجـود  ناپـریر اجتنـا  واقعیـ  ،ا ـ  مربـو  پـرداز   فتـار بـه شـنیدار که هنگامی

ــرا   ود کنــمــی صــحب   ــری  کــه  وینــدهدارد و  ن ایــ   نحــو ، ابعــاد تمــام پــرداز ب

ــایی ــه راعم  و معن ــ ( یان ــر )پرا ماتی ــه ه ــدودی  کلم ــانی مح ــنونده زم ــر ش ــ   ب تحمی

ــدمی ــابرای ،. کن ــرا  بن ــه درک ب ــه  نچ ــی  فت ــود،م ــد ش ــنیدار  ها فراین ــد ش ــاً بای  عمل

 : ویدمی( 510.،  5002)  لدر ون(. 5007 ،باک) شود انجام یودکار صورتبه

 معنـا و صـدا پـرداز  توانـایی شـام  یـارجی زبـان بـه دادنپرواض  ا   کـه  ـو »

 چنــی  در پـرداز  بــودن یودکـار کلــی طوربـه و ا ــ  درنـ زمـان و بــیصـورت هــ بـه

 از قبــ  ا  مجبـور باشـدیاد یرنــده ا ـر. ا ـ  شــده شـنایته امــر  مهـ  عنوانبـه شـرایطی

 یـا کنـد، ترجمـه ،کنـد تفکـر ،کنـد پـرداز  باشـد، پا ـ  و معنـا پـرداز  بـه قـادر کـهای 
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و نسـب   شـودمینقـ  ا  دچـار  ونـهبـه صـراح بـه  ن یاد یرنـده در ای  صورت ،ت م 

  «.مهارت و تبحر کمتر  دارد ،ندارد نیاز یوقت چنی به  کها  به یاد یرنده

ــه کــه یان موززبــان    ــا  کننــد،مــی فعــا را  یودکــار پــرداز  نــدرتب  درک مشــکلاتب

 دنبــا  رامطلــ    ــرع  بــا تواننــدنمــی هــا ن کــه  نجــا از. بیشــتر  مواجــه یواهنــد شــد

 توجـه بیشـتر واژ ـانی و د ـتور  پـرداز  بـه زیـرا ،داد یواهنـد د ـ  از را معنـی کنند،

  نچـه پـرداز  بـرا  کـافی وقـ  شـنوند ان یواننـد ان،بـرعکا (. 7311 لیـن ،) کننـدمی

 ،بنــابرای . شــودنمــی تکــرار ،بدهنــد د ــ  از را چیــو  ا ــر و ندارنــد شــودمــی  فتــه کــه

ــرداز   یســت  مســتلوم ،شــنیدار  درک ــه و ا ــ  شــنونده پ ــ  توجــه ب ــاز  دقی از . داردنی

 کننـد،مـی ایفـا شـنیدار  درک در مهمـی نقـ  شـنایتی عوامـ ر ـد مینجا کـه بـه نظـر  

 .ا  ییلی دقی  و تمام و کما   تجربی تحقی  مستلوم ها ن نق 

ــا ــه ب ــ  در رابط ــؤثر عوام ــر م ــنیدار ، ب ــی  درک ش ــا ویژ ی( 7332) روب ــ  ه  ،تکلی

 شــنونده هــا ویژ ی و طــرف صــحب  هــا ویژ ی ،فراینــد هــا ویژ ی مــت ، هــا ویژ ی

ــر را ــدیم ذک ــا، در. کن ــو اینج ــر تمرک ــاوت ب ــهویژ ی در تف ــا و یصیص ــنوند ان  ها ه ش

(. 5075 همکــاران، )اندرینگــه و هــا شــده ا ــ انــدکی بــه ایــ  ویژ ی توجــه زیــرا ا ــ ؛

ــه عــواملی ــا رابطــه در ک ــد ازاعبارت اندشــده برر ــی شــنوند ان هــا یژ یو ب  بســند ی ن

؛ 5000)بونــ ،  واژ ــان دانــ  (،5071دلــر، -ترفــرز)ونــ  و  زبــان یــرفرا  عمــومی زبــانی

ـــتا ـــر، 5003ر،  یا  ـــدر ریف  و بیک ـــتفاده5072؛ ون ـــتراتژ  از (، ا  ـــنیدار   ها ا  ش

ــام،  ــانتو ، ــدرپلان ،  ) راه ــاهی (،5001ون ــدر ریف ) فراشــنایتی    ــو ،ون  مارشــا  ، 

ـــدطار ،  و ـــدطار ، 5001تفق ـــدر ریف  و تفق ـــ(، 5070؛ ون ـــار  ةحافظ ـــرع  و ک   

 (.5075) ندرینگا و همکاران،  پرداز 

 مــادر  زبــان در بیشــتر درک شــنیدار  در شــنایتی هــا توانــایی نقــ  ایــ ، بــر علــاوه

ــورد ــی م ــرار برر  ــه ق ــی ) ا ــ   رفت ــپا،  ؛5071 ،ک ــی  و فیلی ــ (. 5072ک  ایــ  نق

 ان موززبـان میـان در تجربـی صـورتبـه زبانشـنایتی ةیـپا هـا مهـارت فراتـر از هـاتوانایی

ــان ــا دوم زب ــان ی ــه. ا ــ  برر ــی نشــده یــارجی زب ــا ، عنوانب ــه مث ــی ا مطالع ــو کیف   

ها  یاد یرنــد ان مصــاحبه و هایادنگاشــ  ،کلــامی تحلیــ  پروتکــ  برا ــا ( 5000)
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ــان ــام داده نش ــدانج ــه  70 ةدهن ــود ک ــک  ب ــانمش ــی ان موززب ــه انگلیس ــان عنوانب  دوم زب

 .بود مدتکوتاه ةحافظ و فعا  ةحافظ توجه، شام  غال  مشکلات. کردهند وار  

ــون ــد( 5071) ورثینگت ــ  معتق ــه ا  ــنای ، ک ــی فراش ــاهی یعن ــد از    ــاب  فراین ها و من

نـد   اه یـود شـنای  مـورد در کـه راد افـ. ا ـ  درک شـنیدار  در مهـ  امر  شنایتی،

. اندشــنیدار  تکــالی  انجــام بــرا  یــود شــنایتی منــاب  یری مــد و یــو ربرنامــه بــه قــادر

   ــاهی شــنیدار  یــوی  توانــایی و منــاب  بــه نســب  فراشــنایتی صــورتبه کــه افــراد »

 «عمـ  کننـد بهتـر شـودیم کشـیده چـال  هـا بـههنگامی کـه شـنیدار  ن ا   ممک  دارند،

ــون،  ــدر ریف  )11،  . 5071)ورثینگت ــو5009(. ون ــار می ( نی ــداظه ــه کن ــوزدان  ک ی ان م

ــه ــاهی دارا  ک ــنایتی    ــد بالاتر فراش ــنوند انن ــر ش ــتند  بهت ــرا . هس ــ  ب ــاهی تقوی    

 تــوانی ب ا ــر. ا ــ  لــازمشــنیدار   درک شــنایتی مبــانی ،یاد یرنــد ان درک در فراشــنایتی

ــاً ــا  دقیق ــی  مش ــه کن ــه ک ــاب توانایی چ ــا و من ــنایتی ه ــا  ش ــنیدار  ا   ،انددرک ش

ایــ   کــه دهــی  ارا ــه فراشــنایتی هــا ا ــتراتژ  از ا ــتفاده هــایی بــرا  موز  تــوانی مــی

 نظـارت یـود شـنای  بـر تـا کنـد کمـ  یاد یرنـد ان بـه توانـدمی یود ةنوبها به  موز 

ــند  ــالی  وداشــته باش ــنیدار  یــود تک ــر را ش ــده انجــام بهت ــنای . دن ــانی ش ــنایتی مب  ش

 هــا توانــایی ارتقــا  منظــوربــه هدفمنــد ا مدایلــه ةارا ــ بــاتوانــد می نیــودرک شــنیدار  

 .، به بهبود و تقوی  درک شنیدار  کم  کنداندبنا  درک شنیدار که زیر شنایتی

 . روش پژوهش۲

 موقعیت و کنندگانشرکت. ۱. ۲

ــان انگلیســی ةرشــت کارشنا ــی دانشــجو  709 مجمــو  در ــه زب ــان یــارجی  عنوانب زب

ــ  در مشــهد ا ــلامی  زاد دانشــگاه در  و زن هــا ن درصــد 10. داشــتند شــرک  پــژوه  ای

 ــا ،  52.51=میــانگی ) بــود  ــا  25 تــا 73 کنند انشــرک   ــ . بودنــد مــرد درصــد 90

ــراف ــار=انح ــه (. 211/2 معی ــرک ب ــه کنند انش ــد چگون ــوز  داده ش ــا  م ــه ب ــه توج  ب

کنند ان و جـد  شـرک ایجـاد انگیـوه در  بـرا . بـه  زمـون پا ـ  دهنـد زمـانی محدودی 

 شد. ارا ه ها نت   زمون بازیورد دقی  به ف ر
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 ابزار. ۲. ۲

 شنیداری بخش ،(PET) انگلیسیمقدماتی  آزمون. ۱. ۲. ۲

ــون ــی  زم ــدماتی انگلیس ــری  (PET) مق ــه ،کمب ــط  ب   B1 ( ــ ــارچو از ( متو   چ

 ارزیـابی بـرا  کـه شـنیدار  باـ . مربـو  ا ـ ( CEFR) هـازبـان بـرا  مشترک ییاروپا

ــنیدار  درک ــرک  ش ــتفاده کنند انش ــی ا  ــودم ــام  ش ــار ش  باــ  در. ا ــ  باــ  چه

ــرک از  او ، ــته کنند انش ــی یوا  ــودم ــو  ش ــد   ــ  تصــاویر دهن ــه و طب ــدهارا  ــه ش  ب

 هـا مصـاحبه یـاهـا  وییت  بـه بایـد دوم، باـ  در. دهنـد پا ـ  ا چهار وینـه الات ؤ

 یـ  بـه بایـد  ـوم، باـ  در. کننـد انتاـا  را صـحی  هـا پا   و  و  دهند ترطولانی

ــازم  رار جــا  یــالی شــماره و دهنــد  ــو    هــی ــا اطلاعــات ل  در. کننــد پــرشــده را ب

ضـری  . دهنـد پا ـ  غلـ  یـا در ـ  الاتبـه  ـؤ شـودمـی یوا ـته هـا ن از  یر، با 

 بود. 13/0 مقدماتی انگلیسی پایایی کرونباخ  لفا برا   زمون

 (C-Testتک ) آزمون . ۲. ۲. ۲

 انــد،کرده طراحــی ن را ( 5072بقــایی و  روتجــان ) کــه چهــار متنــی تــ ِ زمــون  یــ 

 ا ـ  مـت  تکمیـ  زمـون  ،تـ   زمـون. شـد ا ـتفاده دوم زبـان بسـند یمقیـا   عنوانبه

 باز ـاز  را مسـتق  کوتـاه مـت  1 تـا 2 در شکسـته کلمـات بایـد دهنـد اندر  ن  زمون که

ــد ــواهد. کنن ــی ش ــی در پژوه  فراوان ــا  پیش ــورد ه ــی در م ــون روای ــ   زم ــه ت  عنوانب

(. 5001)اکــا و  روتجــان،  دارد وجــود دوم زبــان بســند ی مقیا ــی بــرا   ــنج 

 عنوانبـه ، بـا در نظـر  ـرفت  هـر مـت تـ   زمـون ایـ  پایـایی بـرا  لفـا ضری  کرونبـاخ 

 بود. 13/0،  زمون  ی 

 d2 توجه آزمون . ۳. ۲. ۲

ــون ــر، ) d2  زم ــو و زیلم ــی7331برایکنکم ــی ( مقیا  ــرا  عمل ــد ب ــهفراین  و ها  توج

 ا ـتاندارد ةنسـا. ا ـ  مشـابه دیـدار  هـا محـرک همومـان ةارا ـ شـام  کـه ا   تمرکو

. ا ـ  d و p کـاراکتر 21 بـا ردیـ  72 شـام  کـه ا ـ  نوشـتار   زمـون یـ  ،d2  زمون

ــ  ــا ی ــار ت ــره یــ  چه ــا در تی ــا بال ــر ی ــر زی ــد کنند انشــرک . دارد وجــود حــرف ه  بای
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«d»ــره یــ  دو دارا ( هــدف نمــاد)  هــا ــا در تی ــا بال ــایی  ی ــه 50 مــدت دررا  هــا ن پ  ثانی

 پــرداز   ــرع  و توجــه  یر مقیا ــی بــرا  انــدازه  زمــون. یــ  بوننــد  ــطر هــر بــرا 

ــ  ــرات. ا  ــدد  نم ــرا  متع ــون ب ــبه d2  زم ــی محا  ــودم ــر. ش ــ  ةنم ــا کاراکتر ک  ه

ــدهحــرف ــه ش ــرع  از مقیا ــی عنوانب ــرداز    ــر در پ ــه نظ ــودیم  رفت ــر و ش ــ  ةنم  ک

مقیا ـی ( تمرکـو عملکـرد)اند منهـا  یطاهـا شـده حـرف صـحی  طوربـه کـه ییکاراکترها

ــرا  توجــه ــرا پایــایی  کرونبــاخ ضــری . ا ــ  ب ــرا  و 39/0 پــرداز   ــرع  ةنمــر ب  ب

 .ودب 31/0 تمرکو ةنمر

 بدلی اییقهدقسه دستوری استدلالآزمون  از فارسی اقتباس. ۴. ۲. ۲

 د ـــتور  ا ـــتدلا   زمـــون ( از5071و طباطبـــایی یـــود  ) بقـــایی، یوشـــد  نیـــ 

ــه ــهدق  ــدلی  ا یق ــرا ب ــان ب ــدی  زب ــد، ب ــا  کردن ــی اقتب ــهفار  ــورت ک ــا  از ص  افع

ا ـتفاده  مربـ  دایـ  دایـرة و دایـرهدایـ   مربـ  شـک  و« محصـورکردن»و  «کـردناحاطه»

 مربـ  موقعیـ  در ـتیبـه عبـارات  یـا کـه کننـد  ـرار علامـ  بایـد دهند انپا  کردند. 

 اقتبــا  فار ــی پایــایی و روایــی( 5071بقــایی و همکــاران ) .کننــدمــی توصــی  را دایــره و

 ا ــتدلا   زمــون بــرا  کرونبــاخ پایــایی ، ضــری پــژوه  ایــ  در. نشــان دادنــد را  زمــون

 .بود 39/0 د تور 

 ریوناستاندارد های مدرج آزمون ماتریس. ۵. ۲. ۲

ــایی ــی توان ــا ا ــتفاده از  زمــون (  ــیا  هــو ) انتواعــی ا ــتدلا  و ذهن هــا  ماتریاب

 تطبیـ  هـا فعالی  بـر  زمـون ایـ  در اصـلی تمرکـو. شـد ارزیـابی مدر  ا ـتاندارد ریـون

 زمـون اصـلی  کـه  نجـا از(. 5000ریـون، ) یزبـان هـا توانـاییبـر  نها    پیچیده  الگوها

بیلکـر، هنسـ ، برانسـینگر،  ـور  ا ـ ، طولـانی نسـبتاً ها  مـدر  ا ـتاندارد ریـونماتریا

ــور  ــ ( 5075)و   ــا ی ــاه  ةنس ــ   3کوت ــؤالی و ی ــا  ــؤالی 75 ةنس ــون از   ــهته  زم  ی

  ـؤالی 75 ةنسـا ،پـژوه  ایـ  در. انـدکام  ةنسـا هـا کننـدهبینـیپی  بهتری که  کردند

 .بود 12/0 برا  پایایی کرونباخ شای . ا تفاده شد  زمون از
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 (ASAT) شنیداری پایدار توجه آزمون. ۶. ۲. ۲

ــرا  توجــه5071، نــدر ) شــنیدار  پایــدار توجــه  زمــون پایــدار  تمرکــو و ( مقیا ــی ب

ــات دو  ن در کــه ا ــ   ــؤا  20 حــاو  شــنیدار  محــرک. شــنیدار  ا ــ   ة ــاد عملی

 عملیـات دو هـر نتـای  دهنـد ان بایـد زمـون .ا ـ  شـده ارا ـه( 2+  7 ،9+  5 مانند)جم  

 و قلــ  از ا ــتفاده بــدون بایــد محا ــبات. بنویســند پا ــانامه در را پا ــ  و کــرده جمــ  را

ــر ــام کاغ ــود انج ــل. ش ــانی ةفاص ــی  زم ــ ب ــات دو ةارا  ــر عملی ــؤا  در ه ــه 7   ــی  و ثانی  ب

 7 بـی  هـارقـ  ،ایـ  فعالیـ  محا ـباتی بـار ر ـاندن حـداق  به برا . ا   ثانیه 9 ؤالات 

انجـام  دقیقـه پـن  بـه مـدت  زمـون. شـد ا ـتفاده جمـ  عملیـات فق  از و شد محدود 2 تا

 .بود 37/0 برا  پایایی کرونباخ و ضری  شودمی

 نتایج و تحلیل. ۳

 همبسـتگی تحلیـ . دهـدمی نشـان را پـژوه  هـا  ایـ مقیا  توصـیفی  مـار 7 جدو 

 طـورهمـان. شـد انجـام شـنیدار  درک و شـنایتی مت یرهـا  بـی  ارتبـا  برر ـی منظوربه

 تـ   زمـون بـا بسـیار معنـادار  ةرابطـ شـنیدار  درک توانـایی دهـد،می نشان 5 جدو  که

 بــی  همبســتگی. شــد  یــر انــدازه d2 زمــون  بــا دیــدار  (. توجــهr=0.56, p<0.01) دارد

ــنیدار  درک ــرات و ش ــه  نم ــدار دتوج ــداد) ی ــا تع ــون  کاراکتره ــه d2  زم ــه ک  طورب

ــحی  ــرف ص ــده ح ــو  ش ــا  مجم ــد منه ــا بودن ــدی ( یطاه ــود )ب ــورت ب  ,r=0.35ص

p<0.01) .، متو ـــ  و  ةرابطـــ پایـــدار دیـــدار  توجـــه و شـــنیدار  درک بـــی  بنـــابرای

ــادار  ــود معن ــوناز . دارد وج ــب  زم ــی ةمحا  ــه ذهن ــدازه عنوانب ــا  ان ــر مقی ــه  ی  توج

 و شـنیدار  درک بـی  ارتبـا  کـه دهـدمـی نشـان 5 جـدو . شـد ا ـتفاده شـنیدار  پایـدار

ــب ــی ةمحا  ــدک ذهن ــ  ان ــابرای ،(. r=0.21, p<0.01) ا  ــی  بن ــنیدار  درک ب ــه و ش  توج

 .دارد وجود و اندکیمعنادار  ةرابط شنیدار  پایدار
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 پژوهش یهازمونآ یبرا یفیتوص یهاآماره .۱جدول 

 
 درک

 یداریشن
 یبسندگ

 سرعت

 پردازش

 توجه

 یدارید

 توجه

 یداریشن

 استدلال

 یدستور

 آزمون

 یونر

Mean 11.66 36.44 168.27 161.07 39.87 29.42 5.64 

Mode 10 27 133 0 47 26 5 

SD 4.89 14.34 56.37 51.67 10.03 9.571 2.15 

Variance 23.99 205.75 3178.39 2670 100. 91.59 4.64 

Range 24 67 346 272 50 53 9 

Min 

Max 

0 

24 

5 

72 

0 
346 

0 

272 

0 

50 

0 

53 

1 

10 

 

ــازم ــه ل ــرداز  کــه ا ــ  ذکــر ب در ( شــده حــرف کاراکترهــا  کــ  تعــداد)  ــرع  پ

بـا درک  مقیـا  ایـ  ا ـ ، شـده داده نشـان 5 جـدو  در کـه طـورهمـان .ا   d2 زمون 

ــنیدار  ــتگی ش ــابرای ،. (r=0.29, p<0.01دارد ) همبس ــی  بن ــرع  ب ــرداز     درک و پ

 دارد. وجود معنادار و اندکی همبستگی شنیدار 

 

 پژوهش یرهایمتغ ینب یهمبستگ یسماتر .۲جدول 

 
 درک

 یداریشن
 یبسندگ

 توجه

 یدارید

 سرعت

 پردازش

 آزمون

 یونر

 استدلال

 یدستور

 توجه

 یداریشن

 0.21 0.26 0.16 0.29 0.35 0.56 1 یداریشن درک

 0.28 0.45 0.17 0.31 0.34 1  یبسندگ

 0.41 0.27 0.39 0.93 1   یداریدتوجه 

 0.33 0.25 0.29 1    سرعت پردازش

 0.34 0.27 1     یونرآزمون 

 0.27 1      یدستوراستدلال 

 1       یداریشنتوجه 

 

ــون ماتریا تو ــ   ــیا  هــو  ــون زم ــدر  ا ــتاندارد ری ــا  م ــون و ه  ا ــتدلا   زم

 درک و ریـــون زمـــون  بـــی  همبســـتگی ،5 جـــدو  طبـــ . شـــد  یر انـــدازه د ـــتور 

د ـتور  همبسـتگی  ا ـتدلا   زمـون بـا امـا ،(r =0.16, p> 0.05) نبـود معنـادار ،شـنیدار 

  ـیا  هـو  و شـنیدار  درک بـی  نتیجـه، در .(r=0.26, p <0.01) داشـ معنـادار وجـود 
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انــدک امــا معنــادار   ةرابطــ شــود،می  یر انــدازه د ــتور  ا ــتدلا   زمــون از طریــ  کــه

بـا زبـان مربـو  باشـد و  بیشـتر بـه ا ـتدلا  شـنیدار  درک کـه ر دمی نظر به. داردوجود 

کمتـر  داشـته  ةرابطـ شـودمـی  یر انـدازه ریـون  زمـون از طریـ  کـه غیرکلامی ا تدلا  با

 .باشد

 مت یــر پــن  توانــایی بــرا  ارزیــابی مراتبــی لســله ةچند انــ ر ر ــیون ایــ ، بــر علــاوه

ــان بســند ی و مســتق  ــرا  یــارجی زب  تحلیــ . شــد ا ــتفاده شــنیدار  درک بینــیپــی  ب

ــا مقــدماتی ــان انجــام شــد ت ــا  مفروضــات کــه حاصــ  شــود اطمین ــودنیطــی ،بودننرم  ،ب

 یکسانی پراکند ی برقرار ا  . و یطی چند انهه 
 

 یمراتبسلسله یونرگرس یلتحل یجنتا .۳جدول 

Model R square 
R square  

 Change  
F Change Sig. F Change  

1 0.161 0.161 3.73 0.004 

2 0.352 0.191 28.26 0.000 

 

ــ  ــن  عام ــنایتی پ ــ در ش ــدند وارد او  ةمرحل ــه ش ــد 71 ک ــاناوار درص ــرات در ی  نم

ــن درک ــد یدار ش ــی  کردن ــا. F(5.97)=3.73, p=0.004 ،را تبی ــردن وارد از پ ــون ک   زم

ـــ  ـــ در ت ـــ   ،دوم ةمرحل ـــاناک ـــتبیی  واری ـــ  دهش ـــد  تو  ـــد 92 م ـــود،  درص ب

F(6.96)=8.69, p=0.00 .تـ   زمـون ا ـ ، شـده داده نشـان 9 جـدو  در کـه طـورهمـان، 

ــد 73 ــانا از درص ــنیدار  را  درک در واری ــاش ــر  از پ ــ ثیر کنت ــا توانایی ت ــنایتی  ه ش

ــی  ــه داد توض ــوان  ک ــ  می ــودای ــادار ب ــر  ؛معن ــر R squared=0.19ت یی  =F(1.96)، ت یی

28.26 ،p=0.00. 

 بحث. ۴

ــ  از هــدف ــژوه  ای ــان بســند ی  ــه  برر ــی پ ــ  و یــارجی زب  در شــنایتی عوام

 یــ  منظــور، ایــ  بــرا . ا ــ  یــارجی زبــان عنوانبــه انگلیســی زبــان در شــنیدار  درک

 709بـــه  بســـند ی و شـــنایتی عوامـــ  هـــا  زمون همـــراهبـــه شـــنیدار  درک  زمـــون

 .یارجی داده شد زبان عنوانبه انگلیسی زبان کارشنا ی دانشجو 
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  ــرع  دیــدار  انتاــابی، توجــه زبــان، بســند ی کــه داد نشــان همبســتگی هــا تحلی 

ــامی  ــیا  هــو  پــرداز ، ــدار شــنیدار  توجــه و کل ــادار و متو ــطی  ،پای همبســتگی معن

 71 شـنایتی هـا توانـایی کـه داد نشـان مراتبـی لسـله ر ر ـیون. دارنـد شـنیدار  درک با

ــانا درصــد ــی توضــی  را شــنیدار  درک در واری ــاوه. دهــدم ــر عل ــ ، ب ــا ای ــر  از پ  کنت

 درک در واریــانا یگــرددرصــد  73یســی انگل زبــان بســند ی شــنایتی، هــا توانــایی ثیرتــ 

 در  ـه  معنـادار  شـنایتی عوامـ  کـه دهـدمـی نشـان هـایافتـه ای . تبیی  کرد را شنیدار 

 .دارند زبان یارجی عنوانبهانگلیسی  شنیدار  درک

ــ   ــیطب ــر جنس ــپادا )لای (، 7311) نظ ــاون و ا  ــ (، 5001ب ــنایتی دان ــر ،فراش   رام

ــتور(  ــ  و)د  ــه ل  ــتلوم ک ــتدلا ، مس ــ  ا  ــان تحلی ــاد یر  و زب ــدمندقانون ی ــتر ،ن از  بیش

 کـه هـاییزمینـه در شـنایتی هـا توانـایی. نـدمرتبط شـنایتی عوامـ  به ارتباطی ها مهارت

 کــه  نجــا از ر ــدمــی نظــر بــه. دارنــدکمتــر   اهمیــ  ،ا ــ  تعامــ  و ارتبــا  بــرتمرکــو 

 هـا مقیا  بـا مطلـ  درکیوانـدن  ةانـداز بـه ا ـ ، ارتبـاطی تعاملـات جو ـی از شنیدن،

ــایی ــرتب  شــنایتی هــا توان ــایی ) .نیســ  م ــود  و بق ــایی ی ــا  پژوهشــی( در 5071طباطب ب

 زبـان عنوانبـه انگلیسـی زبـان در مطلـ  درک و شـنایتی عوامـ  بـی  ةرابطـ برر یهدف 

ـــی  را r=0.35 همبســـتگی ضـــری  یـــارجی، ـــاه شـــک  و مطلـــ  درک ب ـــون  کوت  زم

ــتانداردماتریا ــا  ا  ــون  ه ــدر  ری ــری  وم ــی را  r=0.44 ض ــ  درک ب ــون و مطل   زم

 هـا همبسـتگی و هـاهمبسـتگی ایـ  کـه طـورهمـان.  ـوار  دادنـد کلـامی فار ی قیـا 

 تـرقـو  مطلـ  درک و ا ـتدلا  بـی  ارتبـا  ،دهـدمـی نشـان پـژوه  ای  در  مدهد  به

 .ا   شنیدار  درک و ا تدلا بی   ارتبا  از

ـــد5077ی  )اتلشـــهو ـــه ا ـــ  ( معتق ـــومی ک ـــات عم ـــا مهارت ،اطلاع ـــی ه  و ذهن

  ــطو  بــرا  زبــان دوم عنوانبــهزبــان انگلیســی  هــا  زمون در نبایــد حافظــه هــا مهارت

ــایی  ــارچو  (B1 و ،A1، A2) ترپ ــایی از چ ــترک اروپ ــرا  مش ــازبان ب ــ  (CEFR) ه  دیی

زبـان  هـا  زمون بالـاتر  ـطو  بـرا  بایـد فقـ  شـنایتی عوامـ  دیگـر، عبـارتبـه. باشند

ــی  ــهانگلیس ــان دوم عنوانب ــورد زب ــاز م ــند نی ــابرای ،. باش ــا از بن ــه  نج ــ  در ک ــژوه  ای  پ

ــون ــون شــنیدار   زم ــدماتی انگلیســی  زم  ،ا ــتفاده شــد( B1) ــط  متو ــ   (PET) مق
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ــتگی ــاً همبس ــ  تقریب ــی  ک ــ  ب ــنایتی عوام ــون و ش ــنیدار  درک  زم ــی ش ــر  منطق ــه نظ ب

 زیـرا ؛باشـد PET زمـون شـنیدار   باـ  روایـی بـر  شـواهد توانـدیم امـر ایـ . ر دمی

 .ا   حداق  هو ، یعنی ،نامربو  عوام  با  ن ارتبا 

  یـر نتیجـه کـها ـ    ـاز ار( 5071) دلـر-ترفـرز و نـ و بـا پـژوه ایـ   ها یافته

ــد ــند ی کردن ــومی بس ــان عم ــوان و زب ــان، می ــری  واژ  ــی  بهت ــیپ ــدهبین ــا کنن  درک ه

ــنیدار  ــان در ش ــان می ــتند، دوم ان موززب ــالی هس ــهدرح ــاهی ک ــنایتی    ــ  فراش  اهمی

ایـ   را ـتا بـاهـ  دادهانجـام ( 5000)  ـو کیفـی کـه پـژوه  ترتی ، همی  به. داردکمتر  

 دادنــد نشــانها مصــاحبه و هایادنگاشــ  کلــامی، تحیلــی پروتکــ   ن در کــها ــ   پــژوه 

 توانـایی بـا یاد یرنـد ان میـان در مـدتکوتـاه ةحافظـ وفعـا   ةحافظـ توجـه، مشـکلات که

 عوامــ  کــه دهــدمی نشــان رپــژوه  پــی ِ رو نتــای . ا ــ  مأتــو ضــعی درک شــنیدار  

 بسـند ی ةانـداز بـه تقریبـاً پـرداز ،  ـرع  و پایـدار توجـه ، ـیا  هـو  ماننـد شنایتی

 شنیدار  نق  دارند. درک در

 بینـی پـی  در بسـند ی ةانـداز بـه تقریبـاً شـنایتی هـا توانـایی چرا اینکه برا  توضی 

 ویـژهبـه و درک شـنیدار  کلـی طوربـه کـه باشـد ایـ  توانـدیم ا ـ ، مهـ  شنیدار درک 

ــتلوم زمون ــنیدار  مس ــا  درک ش ــنای  ه ــتند ش ــاد  هس ــنوند ان. زی ــعی  ش ــ  ض  اغل

 بــا تکــالی  شــنیدار  یا ــتدلالنیازهــا   و توجــه بــرمبنــی نیازهــا   بــه پا ــاگویی بــرا 

ــا مشــک  مواجــه ،زمــانی محــدودی  ــه متــون فهــ  در نتیجــه در وشــوند می ب ــا  فت شــده ب

  ـرع  و ا ـتدلا  توجـه، از حمایـ  بـر کـه هدفمنـد مـدایلات شـوند.شکس  مواجه می

ــرداز  ــو پ ــی تمرک ــد،م ــرا  ا ــ  ممکــ  کنن ــاه  ب ــ  ک ــامطلو  عواق ــایی ن ــا توان  ه

ــر درک شــنیدار   ضــعی  شــنایتی ــؤ هــا تکنیــ . دنباشــ ضــرور ب ــدریا ثرم ــرا  ت  ب

 از طریـ  پیچیـده تکـالی   ـاز  ـاده ماننـد شـنیدار  هـا فعالیـ  در شنایتی بار کاه 

 بـر تـا کنـد کمـ  یاد یرنـد ان بـه ا ـ  ممکـ نیـو  تکـالی  تکرار و  فتار  رع  کاه 

ــا ــنایتی ها یینار  ــود ش ــه ی ــد غلب ــاوه. کنن ــر عل ــ ، ب ــدریا ای ــهی  و ت ــتفاد تس  ةا 

 در شــنایتی نار ــایی نــامطلو  عواقــ  توانــدمــی شــنیدار  ها ا ــتراتژ  ازیاد یرنــد ان 

 .دهد کاه  را درک شنیدار 
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 شـنیدار  توجـه فعـا ، ةحافظـ ماننـد شـنایتی هـا توانایی  ـایر بایـد  تی ها پژوه 

 نقـ  مربـو  بـه پر ـ  دنـتوانب تـا متبلـور را نیـو در بـر بگیرنـد هو  و انتاابی، و پایدار

 .دنده پا   کام  طوربهشنیدار  را  درک بینیپی  در شنایتی ها توانایی

 گیرینتیجه. ۵

ــی ِ رو در ــژوه  پ ــ  پ ــایی اهمی ــا توان ــنایتی ه ــند ی و ش ــنیدار  درک در بس  ش

 شـنایتی عوامـ برا ـا   ن  کـه ا فرضـیه ،پـژوه  ایـ  نتـای  بـا توجـه بـه. برر ی شد

 بهتـری  هـا،تحلیـ  طبـ . شـودمی ییـدت  تجربـیصـورت بـه ،نق  دارنـد شنیدار  درک در

ــی  ــیپ ــدبین ــان بســند ی ،شــنیدار  درک ةکنن ــه ا ــ  یزب ــه ک ــ  ب ــان دان ــان یزب  و واژ 

 انگلیسـی در زبـانهرچـه یاد یرنـد ان مـاهرتر و  کـه معنـاایـ بـه ا ـ ،مربو   زبان د تور

 هـا ن شـنیدار  درک ،)بسـند ی زبـان بیشـتر  داشـته باشـند( باشـندداشـته تبحر بیشـتر  

ــر ــ  بهت ــا از  ن. ا  ــ  ،پ ــنایتی عوام ــتند  ش ــههس ــنیدار   درک در ک ــ ش  در  میوموفقی

هــ   ،شــنیدار  یاد یرنــد ان درک بهبــود بــرا . انــد ــط  متو ــ  دیی  ان موززبــان میــان

 تقوی  شود. باید ها ن شنایتی ه  عملکرد و واژ اندان  
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 چکیده

علمــی رفتارهــا  اجتمــاعی  ــعی در  ةجوامــب بشــر  در دــی ادوار متمــاد  بــا مطالعــ

ــنا    ــدش ــی و درر روانفراین ــانها  ذهن ــ   ةشنا  ــدی در ای ــار  دارن ــا  رفت الگوه

 ـود شنا ـان را بـهمیان پیوند ا ـطور  بـا تلیـ  و کارکردهـا  ذهـ  بشـر، توجـه روان

هـا  هـا، الگوهـا یـا بالـ ا  یـا همـان کرکتیـ معطوف کرد  ا ـ ی نمادهـا  ا ـطور 

ثیر بســیایی دارنــدی از أا  هســتند کــه بــر شلصــی  مــا تــشــد رفتــار  از پــیی تعیــی 

هـا دارنـد و درر گـا  جمعـی انسـانکا  ریشـه در نا ودمضـامی  ا ـطور  ،گمنظر یونـ

یونــگ  بنــابرای ، انجامــدیبــه شــنا   روان نا ودکگــا  جمعــی مــیهــا مفهــوم کرکتیــ 

گـا  جمعــی و کنا ود ضـمیر ةهـا بـه مطالعـهـا  شلصـیتی انســانبـرا  تللیـ  تفـاوت

در  پـردازدیهـا مـیانسـان   مسـل  بـر روانالگـوکه ثیر کنیمـا و کنیمـوب بـر أبرر ی ت

هـا  مســل  الگوکه  ةشنا ـی یونـگ بــه مطالعـایـ  پـژوهی بـا بهــر  از نظریـات روان

ــر روان شلصــی  ــدا میب ــاو گاوال ــ  هــا  زن کت ــة ای ــردازی ی مطالع ــه الگوکه پ ــا ک ه

شـوند، بـه مـا یابنـد یـا بـرا  همیشـه  ـرکوو مـیثیر جامعه و فرهنگ تجلی میأتتل 

ــنی ــان درر واک ــی امک ــا  شلص ــ ه ــتان در موبعی ــا  زن دا  ــ  را ه ــا  ملتل ه

ــ  کن ــتان و تعام ــان زن دا  ــر بهرمان ــل  ب ــانوان مس ــنا   اییدب ــد دادی ش ــا  واه ــا ب ه

ــد  ــان کمــ   واه ــاعی کن ــا در درر رفتارهــا  اجتم ــه م ــه، ب الگوهــا  فرهنگــی جامع

 کردی

 الگوشنا ی یونگ، که الدا، روان طور ، گاونو)ان(، اااییدب :هاکلیدواژه
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 مقدمه . ۱

انـدی ایـ  هـا  ملتلـ  ترجمـه شـد معاصـر فرانسـو  بـه زبـان ةکثار کنا گاوالدا نویسند

ــه ــار ب ــاکث ــرع  ب ــا    ــر دنی ــدان در  را  ــدگان و منتا ــتالاخ  وانن ــها  ــدندی رو روب ش

ــانشلصــی  ــا  اصــلی رم ــاًه ــا  او لالل ــتان ه ــان هســتند و ملــور اصــلی دا  ــایی زن ه

دهـدی گاوالـدا  یلـی زود در بسـتر جامعـه و  ـانواد  ری مـی حوادثی ا   کـه بـرا  کنـان

ــرو  ــ  دخ در گ ــر ی ــه ه ــدینی ک ــید، وال ــود یش ــدگی شلصــی   ــایی را در زن ــ  تنه دع

بـار و عمیـا ایـ  اتفـا  بـر نثیر زیـاأعلـ  تـهبـ فرزندان  ود را رها کردنـدی دیگر  داش ،

 یهستی او   انواد  در کثارو کشکمی در ملی  ذه  گاوالدا، شاهد ت  جدایی 

ــر او  ةبــا مطالعــ ــی  اث ــدا،  دو ــ  داشــت  کســی جــایی منتظــرم باشــداول (، 7931)گاوال

هـا  دـور ملسو ـی بـا دا ـتانهتـوان گفـ  کـه زنـدگی شلصـی گاوالـدا بـت مـیأجربه

هـایی  رنوشـتی شـلیه بـه زنـدگی کـه بهرمانـان دا ـتانا  گونـهو  گر   ورد  ا ـ ، بـه

هـایی بـرا  نوشـت  کتـاو گاوالـدا ماننـدیزندانشـان تنهـا مـی ود او دارند، زنانی کـه بـا فر

ــه ــام گرفت ــی  ــود اله ــات وابع ــرا  ا ــ ی از تجربی ــاخ ب ــه در  ،مث ــاگونی ک از مشــال  گون

هـا  گاوالـدا هـایی بهـر  بـرد  ا ـ ی دا ـتانروزگار جوانی تجربه کرد  در نگـار  رمـان

ــی  اصــی  ــاد  و روان نوشــته شــد  ــی ادب ــ  و دان ــه تکنی ــاز ب ــرا  درکشــان نی ــد و ب ان

هــا  او تنهــا بــا حضــور بــارز زن و بیــان احسا ــات زنانــه ا ــ  کــه معنــا ی دا ــتاننیســ 

 یاینددرونگرها  گاوالدا زنانی راو  دا تان یابد، لاللاًمی

ــدا،  ــان دوم گاوال ــ  او را دو ــ  داشــت شلصــی  اصــلی رم ــدا،  م ــی  (7931)گاوال زن

 شـوهر  بـه اونـام کلوهـه ا ـ ، ایـ  کتـاو روایـ  زنـدگی زنـی ا ـ  کـه ه ا بـدرونگر

ــ   ــ  یان ــرد  ا  ــان ک ــاعی زن ــار اجتم ــا  رفت ــه، الگوه ــاخ تصــویر کلوه ــدا از  ل ی گاوال

شــود کــه ا   ــاد  و روان توصــی  مــیگونــهشلصــی  بــه یکنــدتر ــی  مــی ا  راجامعــه

از ورا  زنــدگی کلوهــه، گاوالــدا  پنــدار  کنــدیتوانــد بــا او همــ اتراحتــی مــی واننــد  بــه

کشــد کــه  ــه  ــل  متفــاوت شلصــیتی بــا تصــویر مــی زنــدگی  ــه زن دیگــر را نیــی بــه

هـا  دیگـر شـود کلوهـه در درر شلصـی موجـ  مـی ظـاهراًکنچـه  انـدیرفتارها  متفاوت

ــاوت در  ــد تف ــاتوان باش ــان ن ــا  کن ــ یالگوکه و رفتاره ــه زن ا  ــ    ــی ای ــا  درون  ه
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وبـایعی کـه  همچنـی  انـد وزیسـتهر ادوار تـاریلی کـه ایـ   ـه زن مـیتلولات اجتماعی د

 ها  ای   ه زن شد  باشدیالگوکه تواند باعث تفاوت میکمد  ها پییدر زندگی کن

ــی ــتان، م ــان زن دا  ــه، بهرم ــانوان کلوه ــو  اییدب ــنا   الگ ــا و ش ــ  رفتاره ــد عل توان

فرهنــگ  ةفرانسـو  و نماینـد گریـه گاوالـدا زنــیهـا  او را در زنـدگی روشــ  کنـد لـا ت

انسـانی، جهـانی و  ـرمد  دارنـد،  ةهـا گسـترالگوکه دلیـ  اینکـه بـه، لربی ا   ةو جامع

ا  بـا فرهنـگ متفـاوت، مشـکلات و ناملایمـات توانـد در جامعـهزن شربی نیـی مـی ة وانند

 ها  او بیابدیمتعدد زندگی  ود را در روای 

بـرا  شـنا   دلایـ  ترییـر  ییابـدلـوخ مـیشلصی  کلوهه در مسـیر حـوادد دا ـتان ت

ــتان، ــ  دا  ــان زن ای ــر روان بهرم ــل  ب ــانو  مس ــد  اییدب ــربای ــه  در نظ ــی  ک ــته باش داش

الگوهـایی ا ـ  کـه جامعـه بـرا     مسـل  بـر روان ایـ  شلصـی ، متفـاوت بـاالگوکه 

ــی ــی  م ــانواو تعی ــنا   اییدب ــدی ش ــک    کن ــی  او ش ــه شلص ــه ب ــر روان او ک ــل  ب مس

بـه مـا در درر در ـ  هویـ  و رفتارهـا  ایـ  شلصـی  دا ـتان کمـ   واهـد دهد، می

 یکرد

ــید ــا برر ــی و شــنا   ای ــه و الگوهــا  در ایــ  تلایــا ب ــر روان کلوه ــانو  مســل  ب ب

ــه ــه ک ــر جامع ــ  ب ــی لال ــارنای فرهنگ ــا  رفت ــا و الگوه ــ   ه ــان تلمی ــه زن  اصــی را ب

هــا  د بر ــی از نمونــهشــود،  ــعی داریــ  دریــابی  ایــ  امــر یگونــه موجــ  مــینــکنمــی

ــار  در ــر  رفت ــا  دیگ ــی رفتاره ــعی دارد بر  ــرا   ــود و ی ــ  ش ــه تاوی ــرکوو  راکلوه  

ــ ــه ت ــاعی ی ــ  اجتم ــدع عوام ــر أکن ــا تریی ــدع کی ــه دارن ــار کلوه ــر رفت ــا الگوکه ثیر  ب  ه

ــه، تلــ ایید ــار  در کلوه ــانوان و الگوهــا  رفت ــب ثیر ضــمیر نا ودکگــا  جمعــی صــورت أت

 پ یردعمی

ــ ــ  ب ــرا  پا  ــب ــژوهی از روانؤه   ــ  پ ــارکرد الات ای ــر ک ــی ب ــگ ملن ــی یون شنا 

  ریشــه در ضــمیر ایونــگ معتاــد ا ــ  مضــامی  ا ــطور هــا بهــر   ــواهی  بــردی الگوکه 

تنهــا امکــان درر رفتارهــا  نــههانــه الگوکه شــنا    یهــا دارنــدنا ودکگــا  جمعــی انســان

ــه مــا   واهــد داد، بلکــه بــه شلصــی و رفتارهــا  اجتمــاعی شلصــی  اصــلی دا ــتان را ب

 شنا   دلای  تلوخ شلصی  کلوهه نیی کم   واهد کردی
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هــا  نهفتــه در بهرمــان اصــلی و  ــه شلصــی  زن دیگــر  الگوکه ، پــژوهیایــ   در

برر ـی  ـواهی  ، شـودروایـ  مـیمـ  او را دو ـ  داشـت  هـا در دا ـتان که زندگی کنرا 

 ایـ  اثـر را و دیگـر زنـان حاضـر دراییدبـانوانی کـه الگـو  بافـ  روانـی بهرمـان زن  کردی

 دهند نیی مورد مطالعه برار  واهند گرف یشک  می

شــود، مطالعــات زیــاد  بــر رلــ  ا ــتالاخ زیــاد  کــه از کثــار گاوالــدا مشــاهد  مــیعلــی

ــه مطالعــ ــا  تکــرار  ب ــه و اللــ  از زوای ــار و  انجــام نگرفت ــ  نویســند   ةرو  کث ــار ای کث

بـه واکـاو  هویـ  زن بـا نگرشـی بـر ماهیـ  زبـان زنانـه  هـای اکثر ای  پـژوهیاندپردا ته

نگرشــی بــه فمینیســ  در »   بـا عنــوانادـور مثــاخ بــه ماالــههردازنــد، بــپدر کثـار گاوالــدا می

ــدا کثــار ــا پیــرزاد و کنــا گاوال  ــازاوار  در  یتــوان اشــار  کــرد( مــی7939) ــازاوار ،  «زوی

ــ   ــهای ــه و جنل ــان زنان ــه برر ــی زب ــه ب ــرزاد، هــا  ماال ــا پی ــدا و زوی ــار گاوال فمینیســتی کث

هــا نشــان نویســند  از  لــاخ گفتمــان بــی  شلصــی  پــردازدیة معاصــر ایرانــی، مــینویســند

هـا  ملتلـ  در کثـار پیـرزاد تـوان بـا درجـههایی از جنـلی فمینیسـ  را مـیدهد که رگهمی

ــا اینکــه دو نویســند  در شــرای  تــاریلی، اجتمــاعی و فرهنگــی  و گاوالــدا مشــاهد  کــردی ب

ــاوتی ــدگی می متف ــان کنکزن ــد، گفتم ــان از نن ــه زن ــ  ک ــ  تللــی ا  ــی وابعی ــا بازنویس ه

 امکانات رشد یکسان با مردان بر وردار نیستندی

ـــژوهی دیگـــر   ـــه  ونســـوندر پ ـــوان  تلـــ ( 9۱77) 7ک ـــ  و برر ـــی ت»عن للی

ر اثـمـ  او را دو ـ  داشـت  و  همـی  و بـ ، بـاه هـا  ها  مرد و زن در رمـانشلصی 

بـر ماهیـ  نگـا  زنانـه درکثـار تأکیـد  ، بـا انجـام داد  و بـه زبـان فرانسـه نوشـته« کنا گاوالدا

ــ  و ــار  ا  ــیتی زن در کن ج ــی و شلص ــی روح ــه ویژگ ــتار او ک ــر نوش ــدا ب ــان  گاوال زب

 اشار  داردی زنانه او

کثــار  یسـتی درناـد تطلیاــی بـا رویکــرد فمین»عنــوان  بـانیـی در پژوهشــی ( 793۱)ملکـی 

ــرزاد ــا پی ــدا و زوی ــاعی  «گاوال ــاوت اجتم ــا تارها  متف ــی   ــا برر  ــید ب ــند  و ن دو نویس

بـا کـه  ـعی دارد بـه ایـ  پر ـی پا ـ  دهـد  انـدبستر  که دو نویسند  در کن رشـد یافتـه

                                                           
1. Svensson 
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انـد کیـا بـه یـ  انـداز  دو نویسـند  در دو جامعـه و فرهنـگ متفـاوت زیسـتهتوجه به اینکه 

 ها ر وی کرد  ا   یا  یرعها  فمینیس  در کثار کنجنله

ملـدود بـه گرفتـه بـر کثـار گاوالـدا هـا  صـورتکه اکثر پـژوهیتوان گف  کمابیی می

امــا هــیو پژوهشــی در رابطــه بــا  ا ــ ، ــل  او  ةمطالعــ هــا  فمینیســتی یــابازیــابی جنلــه

 ینیس شنا ی یونگ بر رو  کثار گاوالدا در د ترب ها برا اب روانالگوکه  ةمطالع

 یونگ ةاندیش ها درالگوکهناسطوره و . ۲

تــوان شــود، بنــابرای  ا ــطور  را مــینمــاد  کــه روایــ  شــود بــه ا ــطور  تلــدی  مــی

ــامور ــ  ا ــ  )ن ــ  روای ــه فرهنگــی شــد  و دارا  ی ــا،  تصــویر  دانســ  ک ، 7939مطل

انسان شنا ی ماننـد ییللـر دوران نیـی بـر ایـ  اعتاـاد ا ـ  کـه شـنا   ا ـطور  (ی 93 صی

 ،کنـد )دورانازهـا  او کمـ  مـیانی نمـادی  کن بـه شـنا   ماهیـ  انسـان و نیو درر مع

   ی(739۱

ــر ــ   یونــگ ب ــاورای ــر حــوادد و ا ــ  کــه بســیار  از واکــنی ب هــا  انســانی در براب

هـا  مشـترر مـا و اجـداد مـا دارد، بنـابرای  ذهـ  انسـان تـاز  تجربـه ناملایمات، ریشـه در

متولــد شــد ، تهــی از تجربیــات نیســ  و انســان همــوار  تلــ  نفــوذ تجربیــات گ شــتگان 

ــ  ــویی ا ــ ی  ــة که ــهنظری ــگ ب ــا  یون ــ الگوه ــادی   ةمطالع ــا در الگوکه اشــکاخ نم ه

 پردازد که در ضمیر نا ودکگا  جمعی بازنمود دارندی ا ادیر می

دـور نا ودکگـا ، دامنـه دانـی و شـنا    ـویی را در یونـگ، کدمـی بـه ةا اب ایدبر»

هــا جمــب شــد  ا ــ ، حفــ  را کــه در بالــ  ا ــطور  prehistory)) دوران پــیی از تــاری 

ری  تدبیــا فرهنگــی از ملتــوا  عمیــا ةهــنمایــدی ا ــطور  از منظــر یونــگ، عرضــه و ارامــی

)احســان  ی«ها ــ الگوکه بــه علــارتی از جهــان هــا  روان کدمــی، یعنــی روان او، یــا بلــی

 (9 ، صی7937علا لو، 

یی و الگــوکه هــا  او بــر انگـار  ةشلصــی پــی بـرد و نظریــیونـگ بــه اهمیـ  روان فرا

نا ودکگـا  جمعـی بلشـی از روان ا ـ ، کـه » کن با ضـمیر نا ودکگـا  ا ـتوار ا ـ   ةرابط

 ی(99، صی 7939، نوردبی هاخ و« )ها  شلصی نداردموجودی  کن بستگی به تجربه
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ــدگا   ــ ، دی ــتوار ا  ــی ا  ــ  ا ا  ــه اص ــر   ــگ ب ــی یون ــا  الگوکه نا  ــا، نا ودکگ ه

هسـتندی  «مـ »عنصـر  بـه نـام ة دهنـدکه ای   ـه اصـ  تشـکی  شلصی، نا ودکگا  جمعی

هــا را کـــه نمــاد و میـــراد نا ودکگــا  جمعـــی الگوکه  (9۱9-9۱1، صی 7917) گیونــ

 کند هستند، ینی  تعری  می

ــالی ناشــی از مشــاهد» ــاً ةتصــور صــورت مث ــان در ا ــادیر و بصــه مکــرر مثل ــا  پری ه

شـوندی مـا ایـ  جـا ظـاهر مـیانـد و در همـههـا  معـی ادبیات جهان ا   کـه دارا  ناـی

ــاخناــی ــا را در  ی ــا،هــرداز په ــراد  مــیهــ یان ا، رویاه ــروز هــا و اوهــام اف ــه ام بینی  ک

هـا  کلا ـی  همـان ییـی  ا ـ  کـه مـ  کن تـداعی معنـیکنندی ای  تصاویر و زندگی می

دهنـد، بـر مـا نفـوذ ثیر بـرار مـیأتـرا تل  ـوان یییای  تصـورات مـا را تصورات مثـالی مـی

   «ازندی کنند و مفتونمان میمی

ــر روان ــگ، روان کدمــی مــیاز منظ ینــدی  ایــید  ةتوانــد تلــ   ــلطشنا ــی یون

رد کـه هـدای  ذهـ  انسـان و  لایـات و رفتارهـا  بـرار گیـ الگـوکه عنـوان ا  بها طور 

ا  عوادــ  وجــود هــر یــ  از ایــ  ایــیدان ا ــطور  ید ــ  بگیرنــدشلصــیتی انســان را بــه

کننـد و گـا  باعــث تشـدید یــ   ـر  از عوادــ  و ر وجـود انســان زنـد  مــی اصـی را د

 شـوند، بنـابرای  بـا شـنا   هـرگا  موج  کاهی بر ـی احسا ـات در وجـود انسـان مـی

ــ ــ  ی ــطور ا  از ای ــیدان ا  ــی  و ی ــنا   شلص ــرا  ش ــراد، را  ب ــر روان اف ــل  ب ا  مس

 تر  واهد شدیها  کدمی بازواکنی

هــا و پــرداز یاهــا و  یــاخؤهــا، را  در ا ــادیر، افســانههــا در اشــکاخ پیچیــد الگوکه 

ــلاه  ــد و ش ــازنمود دارن ــواو ب ــاویر   ــاتص ــادیر فرهنگ  ه ــان ا  ــ  می ــا  ملتل ه

هـا ی ایـ  الگـو ـ هاانسـان ةا  در همـحضـور مشـترر الگوهـا  کهـ  نمونـه دهندةنشان

)بـول ،  گ ارنـدثیرأهـا  مـا بـا دیگـران تانـد و بـر رفتـار مـا و واکـنیاز پیی شک  گرفتـه

 ی(7939

ــگ می  ــه یون ــ  نظری ــا کم ــب ــوان ت ــر أت ــی ب ــی  اص ــاعی و فرهنگ ــرای  اجتم ثیر ش

مطالعـه بـرار دادی یونـگ بـر ایـ  بـاور ا ـ  کـه را مـورد  هـاالگوکه کردن یا میراندن زند 

ــد، الگوکه  ــگ دارن ــار تنگاتن ــان ارتل ــا  انس ــا تار روان نا ودکگ ــا   ــا ب ــا در الگوکه ه ه
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تــوانی  بــه یرفــا  هــا مــیکن ةضــمیر نا ودکگــا  جــا  دارنــد و بــا مطالعــ ةتــری  لایــیرف

  درونی انسان ا  ، د   یابی ی ةکه هست «م  وابعی»شلصی  کدمی و به 

تنهـا ایـیدان بلکـه کنیمـا و کنیمـوب نیـی در میـان تصـاویر نا ودکگـا  به بـاور یونـگ نـه

(ی در مــورد عناصــر نرینــه و مادینــه، یونــگ بــر ایــ  91، صی 7939)یونــگ،  حضــور دارنــد

را مشـاهد   هـا  مردانـهتـوان تجسـ  گـراییدر درون روان هـر زنـی مـیعاید  ا ـ  کـه 

شـنا   ناـی کنیمـا  یهـا  زنانـه نهفتـه ا ـ د و در درون روان هر مـرد ، نیـی گـراییکر

ــی ــ  م ــرد کم ــر ف ــنا   بهت ــه ش ــوب ب ــگ در کو کنیم ــدی یون ــملوخن ــان و   ــاییانس  ه

گیـرد و اگـر مـرد و ـیله مـادر شـک  مـیبـه ها  فرد  عنصر مادینه معمولـاًجلو »گوید  می

صـورت هگ اشـته عنصـر مادینـه وجـود  بـثیر  منفـی بـر رو  و  أح  کنـد مـادر  تـ

ــروز می ــد ب ــاتوانی و تردی ــ ، ن ــدک ش ــگ، ) «ن ــر  ،(919 ، صی7939یون ــور عنص ــا حض ام

کنـد تـا در موابـب ضـرور  بتوانـد امـور  را بـر عهـد  بگیـرد نرینه در زن به و  کم  مـی

 (ی97 ، صی7937 )فدایی، ها  مردان ا  ویژگیکه از 

ــا برر ــی ایید ــادر ایــ  پــژوهی ب ــر روان شلصــی ب ــر مــورد نوان مســل  ب هــا  زن اث

ــر ــه تفک ــواهی  داد ک ــان   ــژوهی نش ــر پ ــاک  ب ــ ح ــه ت ــه ی ــرأجامع ــک  ثیر  ب ــر  ش گی

 ها داردینا ودکگا  ای  شلصی  ها و ضمیرکرکتی 

 ای، ایزدبانوان های اسطورهشخصیت. ۳

ــانشا  و رواننمادهــا  ا ــطور در کتــاو  ــول ،  نا ــی زن ــ (7939)ب ــه  ــه انوان اییدب ب

ــد  ــی  ش ــلی تاس ــرو  اص ــدگ ــانوان   ان ــتیا(، اییدب ــی  و هس ــا، کرتم ــاکر  )کتن ــانوان ب اییدب

ــ یرک ــی  ــاگر پ ــانو  کیمی ــر و پر ــفون(، اییدب ــرا، دیمیت ــیار ، )ه ــ ( )م ، 7939 )کفرودی

 یهــا داردهــا  رفتــار  کنمســتایمی بــا ویژگــی ةبنــد  ایــ   ــدابانوان رابطــتاسـی  ی(3صی 

گیـر  الگـو  ز ایـ  اییدبـانوان بـر روان زنـان باعـث بـروز و شـک ی  ا حضور و نفوذ هر

 شودیها  شلصیتی در کنان میرفتار   اص و تفاوت

هــا رفتـار  کن ةتـوانی  از دو زاویـه بــه مطالعـمــی هـا  دا ـتانبـرا  برر ـی شلصــی 

یی از الگـوکه یـه تـأثیر تل  از درونهـر شلصـی   تـوان برر ـی کـرد کـهبپردازی ی مـی

 یا  ها  رفتار  جامعه نفوذ کدام بال انوان برار دارد و از بیرون تل اییدب
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 ـه  ـدابانویی کـه  یپـردازی در ای  نوشتار ابتـدا بـه  صوصـیات  ـدابانوان بـاکر  مـی

را  هـاهـا   اصـی هسـتند کـه شلصـی  کنگیرنـد، دارا  ویژگـیدر ای  گـرو  جـا  مـی

ز بـه تکمیـ  شـدن بـا مثـاخ احسـاب ا ـتالاخ و عـدم نیـا بـرا  یکنـدبه مردان نیدیـ  مـی

هــا  عاشــاانه ضــعفی از  ــود ایــ   ــه در ماابــ  عشــا و دا ــتان یحضــور جــن  مــ کر

هــا  زنــدگی کنــان نیســ ، در عــو  دهنــد و دللســتگی عــادفی جــیو اولویــ بــروز نمــی

ز تـوان ایـ  گـرو  امـی یبـرا  تمرکـی بـر هـدف  اصـیهسـتند الگو  رفتار  بسیار  وبی 

ایــ   ــه زن هرگــی  دلیــ ،همــی بــه گــرا جــا  دادی ــدابانوان را در گــرو   ــدابانوان منطــا

 شوندیبربانی احساب  ود نمی

هـا  دار ناـیپـ یر نـام دارنـد، عهـد بـانوان کـه  ـدابانوان ک ـی اما گرو  دوم از ایـید

حیـات  ـود را در گـرو پیونـد بـا  ةیعنـی ادامـ ؛گراینـدهـا رابطـهکن یاند نتی زنان در جامعه

ــال  می ــن  مل ــد بج ــهینن ــ کر ب ــن  م ــا ج ــان ب ــی روابطش ــ  و از پ ــاخ کشــ  هوی دنل

کــه همیشــه اولویــ   نامیــدپــ یر تــوان ک ــی ایــ  جهــ  مــی ازایــ  گــرو  را  یانــد ویی

ــرار مــی ــد و اززندگیشــان را دیگــران ب ــ  جهــ  تمــامی هــدف دهن ــای ــر پای  ةهایشــان را ب

گونـه کـه گفتـه شـد، زنـان ایـ  گـرو   ـود را کنندی همـانریی  میهان پایهماهنگی با دیگر

 هـابـه کنبیننـد و ینانچـه ایـ  رابطـه از هـ  گسسـته شـود یـا در پیوند با دیگر  کام  مـی

 کشندی، رنو بسیار میشود یان  

میـان رومیـان بـه ونـوب معـروف ا ـ ،   ـدابانو  عشـا و زیلـایی، کفرودیـ ، کـه در

تـوان الگـو و هـدی ایـ   ـدابانو را مـیدبـانوان را تشـکی  میگـرو   ـوم ایید تنهایی ود به

زنـانی کـه در ایـ  گـرو  جـا   یمـدت دانسـ بسـیار بـو  ولـی کوتـا  ةنماد رواب  عاشاان

کننـد و هرگـی بربـانی کسـی شـل  منا ـ  را انتلـاو مـی، ابتـدار گیرنـد، همیشـه بـامی

اوخ دانسـ  کـه  ةهمگـام بـا اییدبـانوان د ـت تـوان ایـ  زنـان راشوندی از ای  جه  مـینمی

ــایی حفــ  ا ــتالاخ و  ودملتــار   ــود را دارنــد از ایــ  جهــ  و  در گــرو   یتوان

)بـول ،  شـودکنند  جا  دارد که  ـل  بـروز ترییـر و تلـوخ در شلصـی  زنـان مـیمتلوخ

 ی(93-99 ، صی7939
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ن دا ــتان و هــا  زایــ  پــژوهی  ــعی بــر کن داریــ  تــا بــا تللیــ  شلصــی  ةدر ادامــ

 ا  راهــا  درونــیو انگیــی  هــا، الگوهــا  رفتــار کن هــا  مســل  بــر روانالگوکه  ةمطالعــ

 ابی یبیشود ها و رفتارها  کنان میگیر  واکنیکه  ل  شک 

 هاالگوکهنها و بیان بانوان در شخصیتتحلیل و بررسی حضور ایزد. ۴

ــت  ــ  داش ــ  او را دو  ــام م ــه ن ــ  ب ــی ا  ــدگی زن ــ  زن ــه روای ــاانه  7کلوه ــه عاش ک

دو ــ  دارد، امــا پــ  از ینــدی   ــاخ زنــدگی مشــترر، کدریــ  بــه  را 9همســر  کدریــ 

 واهـد او و دو د تـر کـویکی را گویـد کـه دخ در گـرو زن دیگـر  دارد و مـیکلوهه مـی

تمــام  کنــد و همـی  امـرشــدت افسـرد  و ناراحـ  مـیهکلوهـه را بـ ایـ  مســ له تـرر کنـدی

کــه در ظــاهر مــرد   شــ  و  9یــردهــدی پــدر شــوهر  پــیمــی ملــور دا ــتان را تشــکی 

بــرد تــا اوضــا  را ا  را بــه  انــه بــدیمی  ودشــان مــی روصدا ــ  کلوهــه و دو نــو بــی

 کمی بهلود بللشدی

ــر ــاد  ب ــایا زی ــرد  از حا ــه و پدرشــوهر ، پ ــدو  کلوه داردی مــی گفتگوهــا  در اوا ان

ــا صــلل  ــیاو  ــعی دارد ب ــد ول ــه را کرام کن ــایی کلوه ــاً ه ــه داهم ــه و   کلوه ــه ب ــا کنای ب

کــار فاــ   ایــ  شــدت  شــ  و تصــنعی ا ــ  و او بــافهمانــد کــه للــ  گفتــار  بــهمــی

یـر پـرد  از شـود تـا پـیایـ  حـرف کلوهـه باعـث مـی ی واهد عم  پسر  را توجیه کندمی

ــردارد و دا ــتان عشــا دوران میانســالی ــرافراز بــیرز زنــدگی  ــود ب کنــد کــه  ا  را اعت

عاشـاانه پـنو  ـاخ دـوخ کشـید  ولـی او هرگـی  ةبود  و ایـ  رابطـ 9عاشا زنی به نام ماتیلد

ا  را رهــا نکــرد ، از عشــا  ــود گ شــته تــا  ــانواد   ــود را نرنجانــد و الگــو   ــانواد 

 بد  برا  پسر  نلاشدی

و کنـد کـه کلوهـه در اولـی  دیـدارها زنـی شـاد یـر یـادکور  مـیدر کشاکی دا تان، پـی

توانـد بـا او  رزند  بود  و اکنون تلـدی  بـه شلصـی  افسـرد  و انـدوهگینی شـد  کـه نمـی

یـر در حـی  تعریـ  دا ـتان عشـا و دلـدادگی  ـود از احوالـات و پـی ارتلار بربرار کنـدی

                                                           
1. Chloé 

2. Adrien 

3. Pierre 

4. Mathilde 
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شـود کلوهـه گویـد، ایـ  مسـ له باعـث مـی)مادر کدری ( نیی بـرا  کلوهـه مـی رفتار همسر 

 یر، مادر کدری ( پی بلردی همسر پی) ها   وزانکنیعل  بعضی رفتارها و وابه

ــوخ ــام د ــه در تم ــه ک ــد کلوه ــتان از عای ــار  ةدا  ــودن رفت ــ  ب ــر نادر  ــی ب ــود ملن  

یـر و اتفابـاتی کـه پـ  از جـدایی و  پـی کیـد، پـ  از شـنیدن دا ـتانهمسر  کوتا  نمی

کنـدی نویسـند  بـا افتـد، کمـی تردیـد مـیر مـییـو ماتیلد در زنـدگی زناشـویی  ـوزان و پی

 زندگی ا  ی ةهوشمند  به ای  نکته اشار  دارد که  وشللتی شرر اوخ ادام

تنهـا کلوهه در دوران تجرد  ـود، زنـی شـاد و مسـتا  بـود  کـه در روابـ  اجتمـاعی نـه

 کنجـا را ترییـر توانسـته فضـا  حـاک  بـرهـر جمعـی مـی ملض ورود بـهبلکه به بود موفا 

ــود یدهــد ــی مــیتلصــ و  او شــال  ب ــدی  نی ــدگی  ــود را ادار  کن ــود  زن ــادر ب  یکــرد  و ب

هـایی از ویژگـی اییدبـانو  کتنـا را در وجـود شلصـی  کلوهـه بلـ  تـوانی  رگـه  میبرایبنا

ــی  ــی یاز ازدواا بلین ــا ازدواا م ــا عش ــه ب ــگری ــ  رابط ــا کدری ــد و ب ــ  از  ةکن ــ  بل رمانتی

ــا کدریــ  کنــد، بــا توجــه بــه ناشــی کــه کلوهــه دازدواا را تجربــه مــی ر زنــدگی مشــترر ب

تــوان گفــ  کــه اییدبــانو  مســل  بــر و  کتنــا بــود  ا ــ ی یکــی از بــاز هــ  مــی ،داشــته

در اولـی  دیـدار  بـا  یـربانو  کتنا ایـ  ا ـ  کـه ظـاهر   ـاد  دارد، پـیها  اییدویژگی

دـور کـه هـایی راحـ  پوشـید  ا ـ  و همـی ند کـه کتـانیککلوهه، او را د تر  معرفی می

  ةتمـام مسـ ولی  زنـدگی بـر عهـد بینـی  کـه تاریلـاًرویـ  مـین دا ـتان جلـو مـیدر جریا

 کیدی می ها برکن ة وبی از پ  همکلوهه ا   و او به

توانـد ایـ  حایاـ  را بلـوخ کنـد کـه گرایشـی گـ را بتوانـد جـایگیی  او زن کتنایی نمی

ــول ، ا  شــود )و رابطــه ــا وجــود  کــه  ــدابانوان » (ی91 ، صی7939ب ــار  ب الگوهــا  رفت

ــالاو  در روان همــه زناننــد، امــا بر ــی از کن هــا در زنــی برانگیلتــه شــد  )فعــاخ ا ــ  و ب

 ی(93 صی ،7939بول ، « )اندرشد یافته( و بر ی دیگر  امو  ماند 

زنـــدگی و همچنـــی   ةکلوهـــه پـــ  از ازدواا و درگیـــر شـــدن بـــا مســـاه  روزمـــر

دهــدی از درفـی زنــی کتنــایی را شـان مــینعــد  بُهنگـامی، شلصــیتی یند شــدن زودبـاردار

 انــه را  هــا را بــر عهــد  گرفتــه، کــار بیــرون از  انــه و کــارِبینــی  کــه بیشــتر مســ ولی مــی

هـا را هـ  بـر عهـد  دارد، امـا نکتربیـ   دهـد و ر ـیدگی بـه فرزنـدان وتنهایی انجام مـیبه
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ــایی، در جــایی از دا ــتان می ــاف زن کتن ــر  ل ــد نمــیگب ــد کدموی ــیتوان احســاب را هــا  ب

کشـیدن گـرفت  ماننـد نفـ او ابـراز احسا ـات، بو ـیدن و در کلـو  درر کند و در  انـة

گــر بهرمــان زن ایــ  دا ــتان بــه ناــی حمایــ  ی(99 صی ،7931)گاوالــدا،  ضــرور  ا ــ 

کـه فاـ  بـرا  رضـای  را  یبیدلـ کنـد کـه یطـور پسـرر ود بـرا  شـوهر  اشـار  مـی

توانــد رو  پــا  کنــد کــه مــیبــه مــرد  تلــدی  مــی، د دا ــادر پــدر  کــار  انجــام مــی

کشـد تـا او بـه تلصـی  تلصـی  د ـ  مـی ة ـادر همسـر  از ادامـهاو بـ ی ود  بایستد

کنــدی گریــه  ــود  بــا ایــ   ــود ادامــه دهــد و  ــود را بربــانی پیشــرف  شــوهر  مــی

ایـ  توانسـته دـور دیگـر  رفتـار کنـد، یـون در هرحـاخ نمـیکنـد کـه بـهمـیتأکیـد  جمله

 دوران در نای همسر  وو، لازم دید  ینی  عم  کندی

کنـدی داهمـا در  ـوبی ایفـا مـیپ  از به دنیا کمدن فرزندانی، کلوهـه ناـی دیمیتـر را بـه

راحتـی بـه کنـد زن دیمیتـر  معمولـاًهـا ر ـیدگی مـید ترب فرزندان  ویی ا  ، بـه کن

  عـادفی زنـدگی ایـ  زن یـا یـ  توانـد در ارتلـار بـا مسـاهشودی ای  فادان مـیافسرد  می

داد  و حــاخ هـدف و یــا حتــی شــر  او باشــد درکــ  هرییــی  کــه بــه زنــدگی او معنــا مــی

نــداردی کلوهــه هنگــامی کــه همســر ، او و دوفرزنــد  را بــرا  پیو ــت  بــه  دیگــر وجــود

 کردن ا  یمدام در حاخ گریه شود وکندی افسرد  میا  ترر میمعشوبه

بـا »ا  نـدارد  کنـد کـه پـ  ازجـدا شـدن از همسـر ، کینـد ا می ود الاکلوهه مرت  به

 « ـواو ا ـ ی نـامطم  ، مـوبتی، معلـاکـردم زنـدگی مـ  ماننـد ایـ  تلـ  ودم فکر می

ـــدا، ) ـــ (19 ، صی7931گاوال ـــاتی از ت ـــی  جمل ـــوکه ثیر أین ـــدابانوان الگ ـــی از     یک

 کندیای  زن حکای  می پ یر در روانک ی 

تـوان یافـ ، زنـی کـه در شلصـی  کلوهـه مـینیـی  7یـیشلصی  هراهایی از حتی جنله

شادمانیی مشرور بـه وفـادار  شـوهر  و احتـرام بـه زناشـویی ا ـ ، همسـر  کـه پـ  

ــ  ــیاز ازدواا فعالی ــدود م ــود را مل ــا    ــای  ه ــوهر و وظ ــایا ش ــه عل ــ  ب ــد و فا کن

واکـنی  پـردازد امـا یـ  تفـاوت ا ا ـی بـی  هـرا و دیمیتـر ایـ  ا ـ  کـها  میهمسر 

ــ   ــ  از شکس ــر پ ــا دیمیت ــ ، ام ــیان ا  ــ  عص ــ   ش ــ  و در حال ــ  از شکس ــرا پ ه

                                                           
1. Héra 
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تـوانی  بگـویی  کهـ  بـانو  رود، پـ  نمـیشود و به لـار تنهـایی  ـود فـرو مـیافسرد  می

 مسل  بر روان کلوهه هرا بود  ا  ی

ـــد،  ـــور دارن ـــیار  در روان و  حض ـــانوان بس ـــه اییدب ـــ  ک ـــیتی ا  ـــه شلص کلوه

هـایی کـه بـه و   ـپرد  شـد   وبی از پـ  تمـام مسـ ولی کـه او بـه دلیـ  ا ـ همـی به

یـون  ؛کنـدحتـی کفرودیـ ،  ـدابانو  عشـا و زیلـایی در او  ودنمـایی مـی یبرکمد  ا  

کــار  بــا ظرافــ  در  کنــد، عاشــا همســر  بــود  و ــ  کــه بــا عشــا ازدواا مــیااو زنی

 لوور داشته ا  ی ةموز

ــی ا ــوزان، زن ــه،   ــوهر کلوه ــا مادرش ــرد  ام ــا م ــویی ب ــام دوران زناش ــه در تم ــ  ک  

هـا  زنـدگی و تربیـ  فرزنـدان نداشـته و او بـار روزگار گ راند  که تـوجهی بـه مسـ ولی 

ــه ــایی ب ــه تنه ــدگی را ب ــوهر زن ــ ی ش ــید  ا  ــی ،دو  کش ــرپ ــرد  و او  ،ی ــار ک ــ  ک فا

 وبی توانسته، ملـارا زنـدگی را تاسـی  و در جـا  منا ـلی  ـرا کنـد و حتـی وبتـی هب

فهمـد مـیکـه کنـدی امـا زمـانی ـوبی مااومـ  مـیهب برد،به ماجرا   یان  شوهر  پی می

کنـد، ا  جـد  شـد  بـا وکیلـی بـرا  جـدایی صـلل  مـیشـوهر  بـا معشـوبه ةکه رابط

 ـود را در رابطـه  ة، زیـرا او هـ  کینـدکنـدنمـی یـر را پیـداپـی جـدایی ازت أگا  جراما هیچ

تـوان گفـ  کتنـا و دیمیتـر، زوایـا  ملتلـ  دانـدی مـیکرد  مـییر بربرار و پیوند  که با پی

بسـیار  ییـر زنـانـد در جاهـایی از دا ـتان  ـوزان از نظـر پـیشلصی   وزان را شک  داد 

نـی از اینکـه زنـی تلـدی  بـه ز یـرپی بـازدی ـود را مـینـدرت بـه شود کهبو  توصی  می

ــانلر شــد  ــب و فرم ــد  دارد )مطی ــدا، ، احســاب ب ــا  ی(33 صی ،7931گاوال ــلاهتی ب دیگــر ش

ــود  ــان   ــه از زب ــتان ک ــایی از دا  ــا در جاه ــداردی ام ــ  از ازدواجــی ن ــوانی و دوران بل ج

هـا  ادـرافی  ـادر پیونـد  بـا کدمهبینـی  کـه بـ وزان یا کلوهه ناـ  شـد  او را زنـی مـی

مـ  مهـ  نیسـ ، »  زبـان  ـوزان ناـ  شـد مثـ  ایـ  جملـه کـه از  ؛ذلـ  داد ت  به تاریلاً

 ی(33، صی 7931 )گاوالدا،« ر دمان  یون فکر بهتر  به ذهن  نمییی تو میپ

ا  در دا ـتان روایـ  شـد  یـر نیـی زنـی ا ـ  کـه زیلـایی ظـاهر پـی ماتیلد، معشوبه

ــاً ــه ا ــ ، حضــور دو  ــدابانو در او بســیار شــا   ا ــ ی مثل هــایی از وجــود او در جنل

کنـد بـرا  او کـار  مردانـه دارد،  ـعی مـی یگـر ا ـ کتنا اییدبانو  عاـ  و مهـارت جلـو 
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در جـایی از دا ـتان از اینکـه تسـلی  عشـا  را رهـا کنـد تـا منطاـی فکـر کنـد و یرپیمدتی 

ــی ــاراحتی م ــار ن ــد  اظه ــدیش ــا  کن ــه ب ــامی ک ــا هنگ ــرپیام ــ   ی ــ ، کفرودی ــار ا  در ارتل

ه بـه او زن شـال  مجـرد  ا ـ  کـ ؛بینـی  دابانو  عشـا و نشـار و روابـ  گـ را را مـی

ا ر شـود کندانـد ایـ  رابطـه جـد  نمـیشـود بـا اینکـه مـیناگهان عاشا مـرد  مسـ  مـی

 دهدیادامه می

در ایــ  رمــان،  ــه زن در جایگــا  و فضــا  ملتلــ  امــا شــرای  اجتمــاعی و فرهنگــی 

  ملــ ةکشــندی جامعــیکســان، الگوهــا  رفتــار  مر ــوم در یــ  جامعــه را بــه تصــویر مــی

 بینــی  کــه هــر  ــه زن تاریلــاً ــالار نیســ ، امــا مــیجوامــب مردزنــدگی ایــ   ــه زن جــیو 

هـا  مـ کر هسـتندی ایـ  زنـان دردهـا  مشـترکی دارنـد، شلصـی  ةبربانی میـ  و  وا ـت

 تـر از او ـ یگـرشـود کـه بسـیار عشـو شـوهر  بـه زن جـوانی مـی ة وزان بربانی علابـ

ا  را در عشـا جـوانیشـود و مـی یـرپی بربـانی عشـا بـدون تعهـد ،یـرپی ةماتیلد معشـوب

کــه بــا بلــوخ مســ ولی  در زنــدگی ا ــ  کنــد و کلوهــه زن جــوان و شــاد  او صــرف مــی

 شودیند و بربانی  یان  همسر  میکمشترر گاهی زنانگی  ود را فرامو  می

اییدبـانوان مسـل  بـر روانـی بـرار دارد و تـأثیر تل  تـوان گفـ  هـر زنـی از درونمی

 ـادر همی بـه یرو ـ هبـرو شـد  از دـرف جامعـه  تعریـ هـا  رفتـاراز بیرون با بالـ 

هسـتی  کـه پـ  از یـ  اتفـا  در زندگیشـان مثـ  رو روبـها   کـه در زنـدگی بـا زنـانی 

 یکیـدوجـود مـیهـا بـهها  دیگـر ترییـر  شـگرف در  صوصـیات کندلا ، ازدواا یا پیامد

ــاً ــر  را در مثل ــری  کــ د ت ــدگیه در جامعــهنظــر بگی ــد و در دوران مــی ا  مرد ــالار زن کن

ا  دنلـاخ تلصـی  علـ  و کسـ  درکمـد بـود  و از حمایـ   ـانوادهتجرد  ود  داهـ  بـه

بینــی  کــه ایــ  د تــر اییدبــانو  کتنــا را منــد بــود  مــیپــدر  در ایــ  را  بهــر  و  صوصــاً

ــرد   ــا م ــا ازدواا کــردن ب ــان ب ــا ناگه ــر روان  ــویی دارد، ام ــهمســل  ب ــیرو روب ود شــم

شـود و از درفـی نیـی ادرافیـانی هـا  اجتمـاعی و  مـیر  که مـانب فعالیـ متفاوت با پد

کننــد، در اینجا ــ  کــه ایــ  زن در انتلــابی هــ  او را بــه اداعــ  از شــوهر  تشــویا مــی

شـودی ازدواا بـرا  ایـ  د تـر باعـث گیـرد و دیـار کشـمکی درونـی مـیفیمابی  برار می

در جوامـب  شـد  معمولـاًعی پ یرفتـهکـه الگـو  اجتمـایرا ؛شـودتلوخ در شلصـی  او مـی
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و  )هـرا( بودن)پر ـفون(، همسـر بـودنهـا   ـنتی مثـ  دوشـیی  الار، ملدود بـه ناـیپدر

 ـالار از زنـانی کــه جـیو ایـ   ــه دانـی  کـه در جوامــب پدرمــی ی( ا ـ )دیمیتـر بودنمـادر

 شودی وبی یاد نمید ته نلاشند به

ا  دا ــتان در جامعــه ة ــود نویســندهــا و حتــی مــا، شلصــی  ةدر رمــان مــورد مطالعــ

فرانسـه را بـه کنـونی  ةجامعـدا ـتان ایـ  رمـان زنـدگی زنـان  ینـدکنپدر الار زنـدگی نمـی

کنـد و در ایـ  کشـدی کلوهـه، شلصـی  اصـلی زن دا ـتان، بـا عشـا ازدواا مـیتصویر مـی

هــا،  ــود را در ناــی کنــدی بــا اوا گــرفت  مشــکلات و دلدلــهانتلــاو کزادانــه عمــ  مــی

هـایی از در بسـم  یکیـدامـور زنـدگی بـر مـی ة ـوبی از عهـدکه بهبیند میدر و همسر  ما

زمـانی کـه   صوصـاً ؛شـود ـوبی حـ  مـیدا تان تسل  اییدبانو  کتنا بر شلصـی  او بـه

تمــام امــور زنــدگی را بــر عهــد  دارد و  ةشــوهر  در حــاخ ادامــه تلصــی  ا ــ  و او ادار

دیمیتــر   رپر ــتی و تربیــ  فرزنــدان بیشــتر بــر عهــد  او ــ ی ی ــود  نیــی شــال  ا ــ 

شـدن از دـرف ویـژ  زمـانی کـه پـ  از تـرربـه شـود ـوبی در شلصـی  او حـ  مـیبه

هـا کنـد بـه کنکنـد و در بـدتری  شـرای  روحـی  ـعی میفرزندانی را رهـا نمـی شوهر ،

د یـا بهتـر بگـویی  کنـهـا پنهـان مـیلـا  بـاز  بـا کنهلابـ   را درانـاراحتی ی ل  نگـ رد

 ةنـی  بـا اینکـه جامعـبیگـ اردی مـیاو بـا فرزنـدانی نمـی ةثیر  بـر رابطـأترر همسـر  تـ

گوینــد زنــدگی  را  ــالار نیســ ، امــا دیگــران بــه او مــیا  پدرهــا جامعــهملــ  زنــدگی کن

 ادامه بد  به د ترهای  فکر ک ی

ا  بــه افکــار پنجــر عنــوان هــا و نصــاید مــادربیرز کلوهــه را بــهتــوانی  صــلل امــا مــی

گفــ  در کن دوران لــ اها  بیرگ  مــیمــادر»بــر جامعــه ایــ  زن در گ شــته بلینــی   حــاک  

 ی(19 صی ،7931گاوالدا، « )کشاند ، شوهرها  مهربان را به  انه می وشمی

ا  درگیـر   درونـی و الگـو  رفتـار  لالـ  بـر جامعـهالگـوکه کلوهه در تضاد بـی  

و ـ  نـدارد همسـر  را بـا لـ ا یـا  ـود در کشـپی  دارد و دا ـ ی او اشـار  بـه ضـع  

تفـاوت  ةدهنـدهـا  ایـ  دو نسـ  نشـانزور در  انه و در کنـار  داشـته باشـدی صـلل به

تاابـ  مـادربیرگی کـه در  صـویر کشـید ته  ـوبی کن را بـها ـ  کـه نویسـند  بـهفکر  کن

بیرز بـا کلوهـه نشـان درا ی امـا گفتگـو  مـاکتنـایی ةتسل  هرا/دیمیتـر ا ـ  بـا نـو تل 
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زیــرا  ؛فتــار  جامعــه بــه ینــی  زنــی بــدخ شــد هــد کــه او هــ  در اثــر فشــار الگــو  ردمی

 کندیجسارت کلوهه را تلسی  می

هــا  دا ــتان عنصــر نرینــه و ناــی کن در ضــمیر نا ودکگــا  شلصــی  حــاخ بــه مطالعــة

 پردازی یمی

 آنیما، آنیموس. ۵

 خدابانوان در نزد کلوئه یالگوکهنعنصر نرینه و  ةمطالع. ۱. ۵

هـا  ای  پـژوهی  ـعی بـر کن داریـ  کـه بـه ناـی عنصـر نرینـه در شلصـی  ةدر ادام

هـا مـورد  ـدابانو  مسـل  بـر ایـ  شلصـی  کن را بـا ةزن ای  اثر نگاهی بینـدازی  و رابطـ

 مطالعه برار دهی ی

بــه وجودشــان للــاب زنانــه  ةحتــی در گ شــتگان مــردان بــرا  فرا وانــدن عنصــر مادینــ

ــی ــ  م ــیت ــد و  ــعی م ــ  بلــی از وجــود  ــویی کردن ــد ای ــه کنرا کردن ــادر ک ــا را ب ه

ارتلــار بربــرار کننــد،  نــامی (کنچــه کــه مــا نا ودکگــا  مــی) « ــرزمی  اروا » ــا ته بــا مــی

   ی(919 ، صی7939)یونگ،  فرا وانندی

ذهــ  یــا روان کدمــی از دو بلــی  ودکگــا  و نا ودکگــا  تشــکی  شــد   ،از نظــر یونــگ

ــه ــود  ک ــدگی   ــام ادوار زن ــان در تم ــأثیر تل  انس ــوذ کنت ــی و نف ــگ نا ــ ی یون ها 

گویـد کـه روان انسـان بلشـی از کنـدی حتـی یونـگ مـینا ودکگا  جمعی را نیی مطـر  مـی

تـوانی  دلیعـ  را دـور کـه نمـیهـا  ناگشـود  بسـیار  دارد و همـاندلیع  ا ـ  کـه راز

هـا را دـر  تـوانی  کرکتیـ اراهـه دهـی ی مـیتـوانی  تعری  کنی  تعریفـی نیـی از ذهـ  نمـی

 ی(7939یونگ،   همان نا ودکگا  جمعی ا   )أکلی رفتارها  بشر  بدانی  که منش

ــرایی ــامی گ ــ  تم ــه تجس ــر نرین ــ عنص ــه در رو  زن ا  ــی مردان ــا  روان ــ   یه مث

هــا  مثلــ  و منفــی داردی عنصــر ایــ  تجســ  جلــو  ،مردانــه  وهــا واحسا ــات و  لــا

ــه را  ــینرین ــی م ــوانی  در شلص ــا  ت ــا رفتاره ــه ی ــار مردان ــه رفت ــی  ک ــان بلین ــایی از زن ه

ــد شــون  ــی دارن ــان یکمی ــه ایــ  زن ــه  ــود را افشــا مــی راحتــی روانب ــدی)ذهــ ( مردان  کنن

ــاهر» ــه ظ ــانی هــ  ک ــی در زن ــه حت ــد، ممکــ  ا ــ   اًعنصــر نرین ــه دارن دلعــی بســیار زنان
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لیربابـ  د تر ـی  لـاز و  ـرد و کاملـاًزنـی کـه لجرح  بـروز کنـدی    شـ  و بـیاگونهبه

کنکــه ا  ا ـ  کــه در کلوهــه پــ  از هایــ   صیصــ ( دبیاــا931ًصی  ،7939یونــگ، « ) ـ 

بـا پـدر شـوهر  درگیـر  لفظـی و  بینـی  کـه گـا  صـراحتاًمـی شوهر  او را تـرر کـرد ،

بـا دانـد کـه او زنـی مـی یـرپیکـه حتـی  ـود  یـرپی ةیا ماتیلـد معشـوبی ارد شکی د کاملاً

   کندیاحساب را باز  میا  لطی  ا  ، اما نای زنان  رد و بیروحیه

هـا  شـود، دارا  جنلـهدو عنصر نرینـه و مادینـه کـه در روان زنـان و مـردان یافـ  مـی

تـری  هـدف در اصـلی «ی ـود»  ـم هـا  مثلـتی پلـی ا ـ  بـهمثل  و منفی ا  ، جنله

م  عـدم شـنا   از  ویشـت  و بلـران  ـفـرد را بـههـا  منفـی کن یونگ و جنلـه ةاندیش

شـود در ـ  کیـد و متوجـه مـی ـود مـیه ناگهـان کدمـی بـها  کـگونهراند، بهشلصیتی می

ــود  بر لــاف اندیشــه ــه ب هــایی در زنــدگی گــام برداشــته و تلــ  نفــوذ یــ  عامــ  بیگان

 ا  ی

ا  بـه عنصـر مردانـه هـا  زن توجـه  ودکگاهانـهیونگ معتاد ا   کـه اگـر شلصـی »

توانـد بـر تواننـد بـر نفـوذ منفـی کـه مـینرینـه را دریابنـد مـیته باشند و دلیع  عنصـر داش

توانـد همـرا  درونـی زن شـود و او را بـه ها اعماخ کند، پیـروز شـوندی عنصـر مردانـه مـیکن

 (933 صی همان،) ی«لال  بر او یار  ر اند الگوکه درر 

تـوانی  بـه شـنا   وجـود زن مـیهـا  مثلـ  و منفـی عنصـر نرینـه در با برر ی جنلـه

 اییدبانو  مسل  بر روان ای  زنان بر ی ی

ا  نیازمنـد تلـا  نظر یونگ بر ای  ا ـ  کـه توجـه  ودکگاهانـه زن بـه عنصـر مردانـه

بسیار ا   ولی اگر بتواند بـه دلیعـ  ایـ  عنصـر د ـ  یابـد، یـ  همـرا  درونـی  ـوو 

ــه ــیب ــ  م ــفاتد  ــه ص ــاندن ب ــه او را در را  ر  ــه کورد ک ــ ، مردان ــون  لابی ا  همچ

ــی ــار  م ــ  و  ــرد روحــی ی ــه زن صــلاب  روحــی شــجاع ، عینی ــه ب ــدی عنصــر نرین کن

یونـگ، ) یابـدجلـران ظرافـ  ظـاهر  بـه کن د ـ  مـی دهد، نوعی دلگرمـی کـه بـرا می

 ی(939-939 ، صی7939

هنگـامی کـه  یمشـکلات زناشـویی ناـی داشـته باشـند تواننـد در بـروزای  دو عنصر مـی

ثیر عنصـر نرینـه  ـویی ا ـ ، لگـام شلصـی  او در د ـتان ایـ  أتـشـدت تلـ هبـزنی 
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توانـد زن را بـه مثلـ  ایـ  عنصـر مـی ةشـودی جنلـعنصر ا   و باعث بـروز مشـکلات مـی

تری  درجـات روحـی و برتـری  درجـات اجتمـاعی بر ـاند، تلـدی  بـه زنـی شـود کـه عالی

ــ ــا ینانچــه جنل ــرافتمند ا ــ ی ام ــجا  و ش ــد، در من ةملتکــر، ش ــروز کن ــ  عنصــر ب ــی ای ف

دـور کـه بایـد توانـد کنگیـر ا ـ  و نمـیهستی  کـه لجـوا و  ـل رو روبهزندگی با زنی 

منفـی ایـ  عنصـر  ة م   ود ج و کندی یونـگ بـر ایـ  عایـد  ا ـ  کـه جنلـمرد  را به

 تواند زن را از وابعی  و زندگی فعاخ جدا کندیمی

وجـود بیـاورد انفعـالی عجیـ  در روان زن بـهتوانـد منفی عنصـر نرینـه گـاهی مـی ةجنل

که باعث فلـو شـدن احسا ـات یـا احسـاب نـاامنی شـدید و احسـاب پـویی در او شـودی 

ــه و  مــاً شــود کــه داهدر ایــ  حالــ  صــدا  ایــ  عنصــر در زن بیــدار می ایــ  حــ  را ب

حـالتی کـه در کلوهــه  کنـد کــه ایـ  همـه دونـدگی بــه یـه منظـور ا ـ ع دبیاــاًمنتاـ  مـی

کنـی  کـه گـویی معنـا  زنـدگی را نیـی از صـلی زن دا ـتان گاوالـدا مشـاهد  مـی  اشلصی

د ـ  نیـاورد  ییـی  بـهییـی نـدارد و در ایـ  زنـدگی هـیچکنـد هـیچیاد برد  و فکـر مـی

داننــد کــه او تســلطی بــر ایــ  حالــ  و ایــ  ادرافیــان کلوهــه و حتــی  ــود  نمــی ا ــ ی

شـوند کــه هـا عجـی  مـیبـا ایـ  تجســ ینـان نکنجـوا  درونـی نـداردی گـاهی ذهــ  فـرد 

نا ودکگـا   تلـ   ـلطةگونـه انسـان بـدی  یجـدا  ـا   «مـ »تـوان کن را از  لتی مـیبه

  ود برار داردی

 ـود ة ا  جـد  و بـا پشـتکار بـا عنصـر نرینـه یـا عنصـر مادینـگونـهکه فرد بـههنگامی»

ه هــد و بــد ــود را ترییــر می ةهــا متشــله نشــود، نا ودکگــا   صیصــملــارز  کنــد تــا بــا کن

روان ا ـ  پدیـدار  ةتـری  هسـتیعنـی درونـی ‘ ـود’شک  نمـادی  جدیـد  کـه نمایـانگر 

 (  931 ، صی7939)یونگ،  ی«شودیمی

ــه ــی ب ــی بیرون ــه تو ــ  نیروی ــهکلوه  ــود هــدای    ــم  شــنا    ــود و ر ــیدن ب

ــی ــم ــ  نی ــودی ای ــی پدرش ــاًرو  بیرون ــه داهم ــ  ک ــوهر  ا  ــه ش ــاو را ب ــم  تص اویر  

نـد کـه حتـی کهـایی از وجـود  را بـرا  او بـازگو میدهـد و بلـیا   ـو  مـیگ شته

ــه کن ــه  یــرپیا  هــتمــامی صــلل ا ــ ی  هــا نداشــته ــود  تــوجهی ب ــرا  کلوه را  را ب

 داردی ود وا می ةکند و او را به تفکر دربارا  باز میبرا  شنا   شلصی  اصلی
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در جــایی از دا ــتان  یــه دهــدی مثلــاًود ترییــر ربینــلــازم مــیزنــدگی ة کلوهــه بــرا  ادامــ

بـار بـرا  ایـ  رابطـه گریـه کنـد و دفتـر زنـدگی را داند بایـد فاـ  یـ کند که میاشار  می

هـا  دیگـر  فکـر کنـد و از نـو شـرو  کنـدی شلصـی  کلوهـه از منظـر ور  بیند و به ییی

ــا ، نمایــانگر اییدبــانو  کفرودیــ  ا ــ ،  ــدابانو  عشــا و یــرپی زیلــایی، د ترکــی کــه ب

شـود و بـه دور از تشـریفات رمانتیـ  بـا او بـه بـرار  عشا ناگهانی با همسـر  کشـنا مـی

ــی ــهر م ــیدر  ــارا از ش ــات م ــ  را ملاب ــانواد  کدری ــی زود   ــدرود و  یل ــ   یکن او در ای

را عــو  کنــد و توجــه پــدر شــوهر  را  کدریــ توانــد جــو  ــنگی   ــانواد  ملابــات مــی

ربـایی او بـا دل ا ـ ی رشـد نکـرد  مرد ـالارا  ی ایـ  شلصـی  در جامعـه ود جل  کندبه

کنـد و ایـ  الگـو  رفتـار  منافـاتی بـا اجتمـا  و فرهنـگ  ـود جلـ  مـی توجه همه را به

 ـالار کـه حضـور اییدبـانو  کفرودیـ  در زن را برابـر  لـاف جوامـب پدربر او نداردی دبیاـاً

مـورد بلـث مـا بـا اییدبـانو  کلوهـه و  ةعـپـ  جام یداننـدبا فسـاد ا لـابی و هرزگـی مـی

 حضور  در و   ر  تیی نداردی

ــ  در  ــانو  کفرودی ــر  حضــور اییدب ــا مســاه  روزم ــ  از ازدواا و درگیرشــدن ب ــا پ ام

رو ــ  کــه دیگــر حضــور ایــ  ههــایی روبــزیــرا او بــا ناــی ؛شــودرنــگ مــیوجـود او کــ 

بــا توجــه بـه مشــکلاتی کــه پـ   ؛و  نیــاز او در زنـدگی نیســ گتنهـایی پا ــلاییدبـانو بــه

زیـرا  یلـی  یدهـدشوهر  دارد اییدبانو   ـود را از کفرودیـ  ابتـدا بـه دیمیتـر ترییـر مـی

شــود کــه کتنــا بــه فریــاد او شــود و  ــپ  امــور زنــدگی بــه و  ملــوخ مــیزود بــاردار مــی

 ـدابانوانی کـه در  ؛بلشـد دابانویی کـه توانـایی مـدیری  امـور را بـه کلوهـه مـی ؛ر دمی

تـوانی  بگـویی  شـاید زننـدی حتـی مـیر دارند مسـیر زنـدگی و  را ربـ  مـیروان و  حضو

شـاید بـه ایـ   ؛شـودهمسـر  مـی رفـت شدن حضـور کفرودیـ  در کلوهـه باعـث  رنگک 

 بود  ا  ی بانودابی  ای  زن در گرو حضور ای  اییدلی  که ج 

ــی ــی م ــاز درف ــه او در جامع ــی  ک ــی ةدان ــی لرب ــدگی م ــمیر زن ــه و ض ــد و جامع کن

دهـد کزادانـه ابـراز عشـا کنـدی نا ودکگا  جمعی  دابانو و بالـ  رفتـار  بـه او اجـاز  مـی

عنـوان صــدا  جامعـه و ضـمیر نا ودکگـا  جمعــی در را بـه یـرپی تـوانی  حضــورحتـی مـی

 ولـی الگـو   اصـی را بــه ،کنـدنظـر بگیـری  کـه فاـ  کلوهـه را در ایـ  را  راهنمـایی مـی
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  ـود  از زبـان ةوهـه نیـی مشـتا  بیشـتر شـنیدن دربـارکندی امـا در ایـ  را ، کلو  الاا نمی

 ها گ  کرد  ا  یلا  روزمرگیهلاب ا   گویی  ود  را در یرپی

شــود، ایــ  همــرا  داهمــی در دــوخ دا ــتان باعــث شــنا   بیشــتر کلوهــه از  ــود مــی

ایـ  ا ـ  کـه ایـ   دهندةرا منجـی کلوهـه در نظـر بگیـری  کـه نشـان یـرپیتـوانی  حتی می

فهمانـد شـود و بـه و  مـیمـیرو روبـهزن پ  از شکس  در زنـدگی زناشـویی بـا جامعـه 

زن دیمیتـر  کـه افسـرد  و لمگـی  ا ـ   ةجامعـ یکه الگوها  رفتـار  او نادر ـ  بودنـد

ــه ــوان عضــو فعــاخ را ب ــةبلــوخ نمــیعن ــرا  ادام ــد ب ــد و بای ــدگی، ترییــر  در  ــطد  کن زن

دهـد کـه و  نمـی توانـد بـه کلوهـه نشـان مـی یـرپیاییدبانوان مسل  بر روانی ایجاد کنـدی 

ــه  ــایری  ازد ــ  داد  ا ــ ی  ــدارد و اعتمــاد  را ب ــه زنــی بــدخ شــود کــه احسا ــی ن ب

 ــم   ــدابانو  اصــلی مســل  بــرروانی را ت حرکــ  بــهأبنــابرای  کلوهــه بــه  ــود جــر

همـی   ـود ملـارز  کنـد بـه ةپـ  بـادر ا ـ  بـا جنلـه منفـی عنصـر نرینـدهد و از ای  می

ــدگی دجهــ  ا ــ  کــه یــ  ــا دن ــرپیر بلــث ب ــار مــی ی ــرپیگــ اردی را کن ــه و   ی ــی ب نی

هـا  اجتمـاعی کـه هـا   ـارجی یـا بالـ ثیر نیـرو أتـکنـد کـه نلایـد تلـ یادکور  مـی

ــرار بگیــر ــد ب ــر ذهــنی دارن ــایی نفــوذ ب ــان ؛دتوان ــرا  ــود  برب ی ایــ  نیروهــا شــد  و زی

بـا اینکـه عشـا  یبر ـد « ـود»بـه   وا ـته بـه اهـدافی و دلیعتـاًدـور کـه مـینتوانسته کن

پیشــه مــرد  عاشــا ،؛ودبــ وابعــی او « ـود» ا  بــرا  درربــه ماتیلــد پنجــر  یــرپیناگهـانی 

دیــدار  نا ودکگــا  جمعــی بــا اولــی  د تــر  کــه نیــرو  ضــمیر تــأثیرتل کــه در جــوانی 

ــته ــاً، داش ــه دبیا ــابرای  کلوه ــودی بن ــرد  ب ــاف شلصــی بر ازدواا ک ــه در ل ــی ک ــا  زن  ه

  مسـل  بــر روانـی از حمایــ  الگـوکه کننـد در را  ترییــر زنــدگی مـی جوامـب مرد ـالار

ــه او در را  ر ــیدن بــه یــ  حــامی  ــوو بر ــوردار ا ــ  و تــری  کــه درونــی « ــود» ب

اییدبــانو  مسـل  بـر روانــی  در کنـد تـا بتوانــد باعـث ترییـرروان ا ـ  کمـ  مــی ةهسـت

 شودی

 گیرینتیجه. ۶

هـا بـر هـر یر حضـور کنأثهـا  اییدبـانوان یونـانی و تـکرکتیـ  ةنظریات یونگ و مطالعـ

ــ  از شلصــی  ــا  زن دا ــتان،ی ــا ه ــه م ــنی ب ــ  واک ــرد عل ــ  از کمــ  ک ــر ی ــا  ه ه
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ــی  ــاشلص ــ  ه ــه و را در موبعی ــه جامع ــدانی  ک ــی  و ب ــدگی درر کن ــ  زن ــا  ملتل ه

 یاند ها د یگیر   رنوش  هر ی  از شلصی فرهنگ تا یه انداز  در شک 

لربـی ا ـ ، از  ةای  مطالعه به ما نشـان داد کـه کلوهـه، زنـی کـه متعلـا بـه جامعـ ةنتیج

کنـد ترییـرات مـی ایفـاهـا  متفـاوتی کـه در زنـدگی دلیـ  ناـیبـه تجرد تـا ازدواا  ـود،

بــه  نایــار، کنــدکنکــه هســر  او را تــرر میامــا پــ  از  ،هــددرفتــار  از  ــود نشــان می

 دی انها  متفاوتالگوکه ثیر تأکه تل  شودا  میترییر در الگوها  رفتار 

یی کـه الگـوکه کـه  شـددر پایان دا ـتان مشـاهد  شـد کـه کلوهـه بـه ایـ  امـر وابـ  

جامعــه نیســ  و نا ودکگــا  ، پ یرفتــة  ــ عنــوان الگــو  اصــلی ضــمیر و روان بــارز اوبــه

پــ یرا  زنــی نلواهــد بــود کــه مــدام افســرد  و  هجامعــ کنــد کــهعــی بــه و  الاــا مــیجم

ـــ  ـــی  ا  ـــه یلمگ ـــی  جامع ـــ  در ین ـــرا  موفای ـــابرای  ب ـــد ابن ـــار و  در  بای رفت

 حاص  شودیترییر  ، یندهایی که مسل  بر روان اوییالگوکه 

ــا  ی هــا  دا ــتاندر دــوخ دا ــتان شــاهد  ــعی شلصــی  ــه فردیــ  ی ــرا  ر ــیدن ب ب

ــا  ةهمــان هســت ــی ی ــر  ــدابانوان نشــانهی در انتهــا  دا ــتان « ــود»درون هــا حــاکی از تریی

مسل  بـر روان کلوهـه داردی مـا شـاهدی  کـه  ـدابانو  مسـل  بـر روان و رفتـار او از یـ  

ــرا ــه/ه ــرد  ب ــر افس ــم  دیمیت ــوکه   ــر الگ ــ  تریی ــی کتنا/کفرودی ــود  یعن   اصــلی وج

یــون د ــ  نوازشــگر جامعــه پدرشــوهر  کــه هــ  ؛و در ایــ  را  تنهــا نیســ کنــدی امــی

اصـلی کلوهـه را بـرایی   ـودِ ،شـود و در  را ـر دا ـتانکید، راهنمـا  او مـی متی میبه

هرایـی بـود  کـه الگـویی  ـدابانو   را زنـی،  رنوشـ   ـوزان ةنویسـند ندیکبازنمایی می

عنــوان زنــی کــه بــادر نیســ  بــهنتوانســته بــه شلصــی  کزاد و مســتا   ــود برگــردد  لــیو

تصــویر امـا  یکشـدتصـویر مـی در پـیی یشـ  کلوهــه بـهجایگـا   ـود را در جامعـه بیابـد، 

یـر رهـا کنـد و توانسـته  ـود را از دام عشـا پـیدر حایا  تصـویر زنـی ا ـ  کـه  ماتیلد

ــدگی ــدازن ــه  را ادار  کن ــد ب ــوان، ماتیل ــی شــجا   عن ــتا ،زن ــدگار در  و مس تصــویر  مان

 جا گ اشته ا  یبهیر ذه  پی

مســیر و  ةیـون او بــرا  ادامـ ؛شــتابدبلـی کنیمـا  وجــود کلوهـه نیــی بـه یــار  او مـی

ــ ولی  ــهمس ــا  مادران ــاز دارده ــه کن نی ــا   یا  ب ــر الگوه ــرا  تریی ــتر را ب ــی بس ــه نی جامع
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همسـر  تنهـا بـا جـدایی کنـد کـه نـهمـی ور کورد و بـه کلوهـه یـادکرفتار  او فـراه  مـی

 ؛دهــد  مــیانــوی  در زنــدگی  نویــد مســیر ، بلکــه ایــ  اتفــا ییــی  را از د ــ  نــداد 

ــ  ــوان بال ــا نیســ  بلکــه از حضــور حــامی تلــ  عن ــه در کن تنه ــار  راهــی ک ــا  رفت ه

 ــم  شــنا   بهتــر  ــود بــرد کــه او را بــهجامعــه و ضــمیر نا ودکگــا  جمعــی بهــر  مــی

 دهندی و  می
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 چکیده

انگیزشـی و  وضـعی  ،انجـام شـد  7آمیختـه رویکـرد از اسـتااد  بـا کـه پـژوه  این در

دانشـجومعلمان زبـان انگلیسـی در دانشـگا  فرهنگیـان مشـ د  انگیزگـی بریـیدلایل بـی

 71 بــا ،2بنیــادنظریــة داد  کیاــی و بــا اســتااد  از رویکــرد ابتــدا در اســ   بررســی شــد 

 بــر مــر ر از جملــه عوامــل کــه داد نشــان نتــای   مصــاه ه شــد پســر و دیتــر دانشـجو 

دبیـر  یـا  دورة بـا آشـنایی عـدم اولیـه بـه معلمـی، ةعلاقـ عـدم ،دانشـجویان انگیزگیبی

ــان انگلیســی  امنیــ  ، محــیو و فیــا  دلســردکنند رشــته، انتخــا  از ق ــل آمــوزز زب

 کـــافی و وجـــود امکانـــات عـــدم ق یـــل از دانشـــگا  هـــا  یـــا ویژگـــی شـــ،لی،

ــدودی  ــررات و ها مح ــخ  مق ــر س ــتادان گی ــ  اس ــ    اس ــا  س ــه براس  ها یافت

 تمـــامی بـــین ،اعت ارســـاز  از پـــ  و شـــد ت یـــه ا نامـــهپرســـ  کیاـــی، ةمرهلـــ

 ةمرهلـنتـای    شـدتوزیـ   مشـ د فرهنگیـان دانشـگا  دانشجومعلمان زبـان انگلیسـی در

ــی ــز کم ــای  نی ــی نت ــدأت را کیا ــدمی یی ــان و کن ــدمی نش ــه ده ــرا  ک ــاد ب ــا  ایج  فی

ــرا  انگیزشــی ــان، دانشــگا  در دانشــجومعلمان ب ــژ  توجــه فرهنگی ــد ا وی  صــورت بای

  گیرد

 ، تحقیق آمیختهبنیادنظریة داد انگیزگی، دانشجومعلم، بی: هاکلیدواژه

 

                                                           
1. Mixed-methods approach 

2. Grounded theory 
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  مقدمه. ۱

،    2171) 7گونــه کــه بــراون آنتــرین مت،یرهــا  عــاتای اســ   یکــی از م ــم  انگیــز

هـا  یـادگیر  و آمـوزز عـدم موفقیـ  بسـیار  از فعالیـ  یـا موفقیـ  کنـدمی( بیان 751

ــی ــات ب ــات و تحقیق ــتگی دارد و مطالع ــه آن بس ــان ب ــمار  نش ــدمیش ــز » دهن ــد ،انگی  کلی

ــ  ــادگیر  اس ــ  در ی ــلی موفقی ــه  «اص ــا  2171) 2دورنی ــز  عموم ــ  انگی ــد اس ــز معتق ( نی

ــه ــ ب ــان دوم اس ــادگیر  زب ــ  در ی ــاتای موفقی ــل ع ــتین عام ــوان نخس ــه  ،عن ــاآ آنک ه

  آیدمیشمار ترین عامل شنایتی برا  این موفقی  بهاستعداد م م

ــه ) ــاد ، 7،    2117دورنی ــیار س ــز  ( بس ــا » راانگی ــه م ــی ک ــی و فرض ــومی انتزاع ما 

ــردم  ــل  گــونگی فکــر و عملکــرد م ــرا  توضــیا دلای ــهب ــریممی کارب ــم می «ب ــدتعری   کن

ــو ــه و آت ــز  را برانگیختگــی 7331) 9دورنی ــز انگی ــا و( نی ــرم پوی ــدمیتعریــم   ت،یی کــه  کنن

 افـزای  کنـد،می تنظـیم هـا راآن ،فـرد درها  شـنایتی فراینـد دهیج ـ و  علاو  بـر آاـاز

ــد می ــابی ارزز وده ــدمیی ــا  و بر کن ــرد آن اس ــتهف ــود را ها یواس ــد اولوی  ی  و بن

  کندمیاجرا 

ــه ــه ب ــا آنجاســ  ک ــز  ت ــ  انگی ــه )اهمی ــم دورنی ــدون 2115زع ــز( ب ــی  ةانگی ــافی هت ک

درســی  ها برنامــه  یابنــد و بــه اهــدان بلندمــدت دســ تواننــدنمیتوانمنــدترین افــراد نیــز 

ــو و  ــدری مناس ــه ها ت ــو  ب ــایی ی ــدنمیتن  ــ   توانن ــوزاندان موفقی ــمین  آم را تی

ــه  ــد  دورنی ــدمی( 55،    2115)نماین ــز» افزای ــا  ةانگی ــدمیبال ــیار  از  توان ــاییبس  هانارس

 « ج ران کند را

( کیایـ  روابـو بـین اعیـا  کلـا ، انسـجام و نزدیکـی بـین 2171به اعتقـاد دورنیـه )

ــرو  و اهســا   ــا»اعیــا  گ ــ «م ــل م ــه عوام ــی از جمل ــا  گروه ــودن و هنجاره ــر رب  ر ب

نحـو توانـد بـهاو معتقـد اسـ  هنجارهـا  کلاسـی مـی  باشـدمیایجاد یک محـیو انگیزشـی 

ـــم ـــر   ش ـــاموفقی گی ـــی و  ه ـــتاوردها  آموزش ـــو دس ـــار  ةروهی ـــوزاندان ک و  آم

 دانشجویان را کاه  یا افزای  دهد 

                                                           
1. Brown 

2. Dornyei 

3. Otto 
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مـورد توجـه  ( معتقـد اسـ  ییلـی2115مااهیم نزدیـک بـه انگیـز  کـه دورنیـه ) یکی از

)سـاکو  و  آیـدمیشـمار تاریـک انگیـز  بـه ةنیمـاسـ  کـه  7یگـانگیزقرار نگرفته ما وم بی

ــاو  ــی2177، 2ک ــر ب ــز  آن(  فراگی ــه انگی ــه دورنی ــه ک ــیدا گون ــم 2177) 9و یوش ( تعری

دلـایلی از را بـه ازدل سـتگیعلاقـه یـا  ةانگیـزامـا  که ق لا  انگیـز  داشـته کسی اس » کنندمی

نیروهـا  یـارجی یاصــی »انگیزگـی را ( و بـر ایـن اســا  بـی791  دسـ  داد  اسـ  ) 

ــا تیــعیم مــیکــه بنیــان ــرا  عمــل و اقــدام را کــاه  داد  ی « کننــدهــا  انگیزشــی فــرد ب

، 5؛ فــالوت و مارویامــا2111، 1همچــون آرا )  امــا بریــی محققــان نماینــدمییــم تعر

ــه 2111 ــراد نقل ازب ــحراگرد و علیم ــه 2179، 5ص ــد ک ــیبی( معتقدن ــه انگیزگ ــا ب ــل تن  دلای

ــی ر   ــدنمیبیرون ــه ده ــدم اعتمادب ــد ع ــی مانن ــل درون ــه عوام ــی بلک ــرد منا ــ  و رویک نا

 شوند   انگیزگیبیممکن اس  تا هد زیاد  منجر به 

 :کندمیشرح زیر بیان را که به انگیزگیبیدلایل  (b2117    ،75دورنیه )

 ؛تدری  آنان ها روز  شخصی  معلمان و تع د، توانمند  و 7

مـداوم معلمـان، هـا  ییلـی شـلوت، ت،ییـر کلـا    عدم وجـود امکانـات کـافی )ماننـد2

 ؛سطا نامناسو کلا (

 ؛موضوع یادگیر   رویکرد منای نس   به 9

 ؛  ماهی  اج ار  موضوع یادگیر  و عدم وجود علاقه1

  در کلا ها  درسی مورد استااد     کتا5

ــا پژوه  ــان  ه ــران و ج  ــاگونی در ای ــیبیگون ــی را  انگیزگ ــان انگلیس ــران زب فراگی

ــا  ــواملی  ــون کت ــرد  اســ  و ع ــا بررســی ک ــه ی ــافی مدرس ــات ناک ــی، امکان ــا  درس ه

ــرات  ــدرامتحــانی، روزدانشــگا ، نم ــا  ت ــان و ســ ک یه ــد  معلم ــاتی، توانمن   ایرارت 

درونـی،  ةانگیـزآمـوزان، ن ـود تدری  آنان، ن ود علاقـه بـه یـادگیر  زبـان یـارجی در زبـان

                                                           
1. Demotivation 

2. Sakui & Cowie 

3. Ushioda 

4. Arai 

5. Falout & Maruyama 

6. Sahragard & Alimorad 
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انگیزگــی  ر بــر بــیرعوامــل مــ وبــه ســخنگویان زبــان انگلیســی را جــز آموزانزبــان رویکــرد

  اندکرد آموزان ذکر زبان

 ( در بررســی نظــرات معلمــان2111، 2ترانــو و بالــدان نقل از، بــه7339) 7 ــام رز

ــان و  ــوزاندان زب ــار آم ــی ةدرب ــل ب ــوزاندان  انگیزگــیعل ــه آن آم ــ  ک ــا نظــردریاف  اته

ــاوتی ــد متا ــه دارن ــهب ــه ا گون ــان ک ــأ معلم ــی منش ــیب ــوزاندان  انگیزگ ــل را آم  عوام

ـــاریخی اجتمـــاعی، نگرشـــی، شـــنایتی،روان ـــر مکـــانی و ت ـــدکرد  ذک  آنکـــه هـــاآ ،ان

 اشـار  معلـم رفتارهـا  ودر کلـا   آمـوزاندان  زیـاد تعـداد نظیـر عـواملی به آموزاندان 

    اندکرد 

 11نامــه میــان ( نیــز بــا توزیــ  پرســ 2113، 9کیکــو ی و ســاکا ی نقل ازبــهکیکــو ی )

ــبهدانشــجو  ــیانگیز بی ةمطالع ــ هــادر آن گ ــار معلمــان، روز  هپردایت و عــواملی  ــون رفت

ــودن  ترجمــه، آزمــون، آموزشــی دســتور و  هــاآموززمحوربــودن ههافظــ، هــاآموززمحورب

    اس انگیزگی گزارز کردبر بیمر ر  عوامل ها  درسی را از جملهکتا 

ــا بررســی2113)و ســاکا ی  کیکــو ی ــین ب ــان انگیزگــیبیعوامــل  ( همچن ــه  آموزانزب ب

ــد ــواملی مانن ــا کتا  ع ــافی،  ه ــات ک ــود امکان ــدم وج ــی، ع ــا روزدرس ــی  ه آموزش

    اندکرد آنان اشار   تدری  س کمعلمان و  ها توانمند ایرارت اتی، 

دانشـجو  ااپنـی زبـان  311 انگیزگـیبی( نیـز بـا بررسـی 2113) 1هـود و الـوود فالوت،

امــل بیرونــی )صــمیمی  وانجــام شــد، عســرالی  52 ا نامــهانگلیســی کــه از تریــق پرســ 

ــدری  دســتورمعلمــان،  ــه ،ترجمــه و ســطا در ( ،روز ت ــی )اعتمادب ناــ ، عوامــل درون

ــایییودکو ــک ــی رفتاره ــل واکنشــی یعن ــ ( و ســه عام ــه  را شــمار  و اهســا  اهمی ک

ــی ــا ب ــه ب ــرا  مقابل ــجویان ب ــان دانش ــود نش ــی از ی ــدمیانگیزگ ــا ،  دهن ــامل اجتن و ش

انگیزگــی دانشــجویان ذکــر بــر بــیمــر ر  عوامــل ،شــودمی جوییلــ تیواســ  کمــک و در

                                                           
1. Chambers 

2. Trang & Baldauf 

3. Kikuchi & Sakai 

4. Falout, Elwood & Hood 
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ــدکرد  ــبه  ان ــن  ةگات ــل پژوهشــگرانای ــدایلاقی اســتادان از عوام ، رفتارهــا  نایوشــایند و ب

    اس انگیزگی دانشجویان بسیار م م در بی

ــان انگلیســی در میــان  انگیزگــیبیدر بررســی عوامــل  (2177) 7جمیــر  در یــادگیر  زب

ــگا  ــجویان دانش ــی، آزاد دانش ــامها  دولت ــلامی و پی ــوراس ــه ،ن ــان،  ب ــر معلم ــواملی نظی ع

هـا و عـدم امکانـات کـافی آزمـون ةنمـرناـ ، بـهزگی اولیـه دانشـجویان، عـدم اعتمادانگیبی

 ها اشار  کرد  اس   در دانشگا 

ــکر  ــترود  و ش ــدیرزاد ، هش ــ 2172) 2ا ــتااد  از پرس ــا اس ــز ب ــ( نی ــاکا ی و  ةنام س

 و عــدم بــاور انــدپردایتهدانشــجو  251انگیزگــی در میــان بــی بررســیبــه ( 2113کیکــو ی )

ها  تــدری  نامناســو اســتادان، درونــی، شــیو  ةانگیــزود  ــداشــتن توانــایی یــادگیر ، ن بــه

عوامــل م ــم  عنوانبــهرا هــا  ــود امکانــات کــافی در دانشــگا محتــوا  نامناســو تــدری  و ن

  اندکرد گزارز  انگیزگیبی

ــل  ــم عوام ــرا  ف  ــاز ب ــیبیدر تل ــان انگیزگ ــی،  آموزانزب ــا کیوانایران ــمی پن  9و قاس

ــز (2177) ــ  نی ــهپرس ــرالی  92ا  نام ــین س ــ  921را ب ــجو دان ــتانی و دانش ــوز دبیرس آم

همچـون محتـوا  یـادگیر  امکانـات،  بـه عـواملیهـا، توزی  نمودند و پـ  از تحلیـل یافتـه

ــان ــرویکــرد زب ــه ســخنگویان ب ــوزان ب ــادگیر  ومیآم ــاموفق در ی ــان، معلمــان، تجــار  ن زب

    اندکرد انگیزگی اشار  عنوان عوامل بیزبان، و رویکرد نس   با یادگیر  زبان دوم به

بـــرا   آمـــوزاندان  انگیزگـــیبـــی ةمطالعـــ( نیـــز در 2179) 1صـــحراگرد و علیمـــراد

معلمــان، عــدم تــدری  ناــ  ناکــافی، توانمنــد  و ســ کانگلیســی اعتمادبــه یــادگیر  زبــان

را و تمرکــز بــر دســتور زبــان ســی، کم ــود امکانــات، محتــوا  درســی علاقــه بــه زبــان انگلی

    اندکرد انگیزگی ذکر عنوان عوامل بیبه

بررســی عوامــل ( بــه2171) 5و رزمجــو وزیــر معیندیگــر  در ایــران،  ةمطالعــدر 

ــی ــگا ب ــجویان دانش ــی دانش ــامانگیزگ ــلامی و پی ــی، آزاد اس ــا  دولت ــان ه ــور در در  زب ن

                                                           
1 Jomairi 

2. Ghadirzadeh, Hashtroudi, & Shokri 

3. Kaivanpanah & Ghasemi 

4. Sahragard & Alimorad 

5. Moiinvaziri & Razmjoo 
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ــه ــومی پردایت ــد و عم ــواملیان ــه ع ــا ب ــکلات نظ ــون مش ــی، شخصــی  و روز  م  آموزش

ــان انگلیســی در  ةانگیــزناــ  و  عــزتتــدری  اســتادان، کم ــود  درونــی، عــدم اهمیــ  زب

  اندکرد بیرونی اشار   ةانگیزجامعه و کم ود 

ــین  ــی و ب ــات مل ــی مطالع ــیدر بررس ــه ،الملل ــه ب ــی ک ــژوه  یاص ــی  پ ــ  بررس عل

ــیبی ــان  انگیزگ ــجومعلماندر می ــا دانش ــدزب ــه باش ــی پردایت ــد  ،ن انگلیس ــ  نش ــا  یاف ام

دانشــگا  تربیــ  دبیــر  دانشــجویان هــا انگیز  بررســیبــه ( 7935) عامریــانبنــی و یســرو 

ــا رجــایی ــانه روز از اســتااد  ب ــد انتخــا  و پدیدارشناس  21 و پســر دانشــجو  73 هدفمن

 و ســایتارمندنیمــه عمیــق ها مصــاه ه از اســتااد  بــا و دوم ســاآ دیتــر دانشــجو 

 ،پسـر دانشـجویان اسـ  هـاکی پـژوه  ایـن ها یافتـه  انـدپردایتـه ،بـاز هـا نامـهپرس 

 اصـرار و تحصـیل دوران مزایـا  و هقـو  وجـود سـرباز ، یـدم  از فـرار شـ،لی، امنی 

ــدین ــه وال ــان معلمــی شــ،ل انتخــا  هــا انگیز  را تابســتان تعطیلــات و معلمــی شــ،ل ب  بی

 داشـتن و والـدین اصـرار اجتمـاعی، منزلـ  و شـأن وجـود نیـز دیتـر دانشـجویان  انـدکرد 

  اندکرد  بیان هرفه این انتخا  دلیل را تابستانی تعطیلات

ــاد  ) ــه ارزز7935اقتص ــتااد  از نظری ــا اس ــز ب ــدآ -( نی ــار و م ــه  FIT-choiceانتظ ب

ــی ــز  بررس ــو انگی ــی توس ــ،ل معلم ــا  ش ــا  انتخ ــجومعلمان ورود  ه ــگا   35دانش دانش

 شــ،ل تقـد  ةانگیـزهـا  و  هـاکی از آن اســ  فرهنگیـان مشـ د پردایتـه اســ  و یافتـه

 کمـک شـامل اجتمـاعی کـارکرد  هـا انگیز  آن از پـ  واسـ   انگیـز  تـرینم ـم معلمی

ــه ــود ب ــاع، ب   ــکل اجتم ــد دهیش ــان ةآین ــان، و کودک ــز و نوجوان ــی ارزز ةانگی  و درون

ــایی ــدری  توان ــات و ت ــادگیر  تجربی ــوزز و ی ــی آم ــرار ق ل ــد ق ــز  دارن ــارکرد  ةانگی  ک

 وقـ  ماننـد فـرد  هـا انگیز  سـایر امـا بـود م ـم هـا انگیز  جـزو نیز ش،لی امنی  فرد 

ــرا  آزاد ــانواد  ب ــا رد  در ی ــایین ه ــرار ترپ ــتند ق ــی  داش ــه رامعل ــجومعلمان اینک  دانش

ــ،ل ــی ش ــ،لی را معلم ــی ش ــ  و تخصص ــد کم و پرزهم ــی درآم ــد،کرد  تلق ــای  ان  رض

 پــژوه کننـدگان در شـایان ذکـر اسـ  شـرک   دادنـد نشـان شـ،ل ایـن انتخـا  از بالـایی

( دانشــجومعلمان زبــان انگلیســی 7935( و اقتصــاد  )7935عامریــان )یســرو  و بنــی

  اندن ود 
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 شناسی پژوهش. روش۲

 له و اهمیت پژوهشبیان مسئ. ۱. ۲

ــژوه  ــن پ ــه  هــدن از ای ــا داد ک  شــد ، آور جمــ  35-35آن در ســاآ تحصــیلی  ه

ــزبررســی ســطا  ــافتن  ةانگی ــان مشــ د و ی ــان انگلیســی دانشــگا  فرهنگی دانشــجومعلمان زب

کــه در  اســ  انگیزگــی اهتمــالی آنــان بــود  دانشــگا  فرهنگیــان تن ــا دانشــگاهیعلــ  بــی

کـه پـ  از  کنـدمـیرا بـر ع ـد  دارد دانشـجویانی را تربیـ   معلـمتربیـ  کشور مسئولی  

ــا  ــد  در بریــورد ب ــد پردایــ   نگارن ــی یواهن ــ،ل معلم ــه ش ــود ب ــ  از تحصــیل ی فراا

متوجــه ســطا  (37)ورود   انگلیســی زبــانآمــوزز ســاآ آیــر  معلمانبســیار  از دانشــجو

کـه همـوار  یکـی از دلایـل عـدم پویـایی و فعالیـ  یـود در تـور  ،آنـان شـد ةانگیزپایین 

ایـن افـراد یـود معلـم    ایـن موضـوع بـا توجـه بـه اینکـهکردندمیکلا  را ن ود انگیز  بیان 

انگیـز  بتوانـد کـه  گونـه ممکـن اسـ  معلـم بـی را ،بسـیار هـا ز اهمیـ  اسـ  شوندمی

و  انگیزگـیبیتربیـ  نمایـدب بنـابراین یـافتن سـطا انگیـز ، دلایـل  ا انگیـز با  آموزاندان 

 دلایل اهمی  این پژوه  اس    دانشجویان از اهدان و ةراهکارها  تقوی  انگیز

 روش پژوهش. ۲. ۲

کیاـی و کمـی اسـتااد  نمــود   هـا روزکـه از  اسـ آمیختـه  ا مطالعـه ،ایـن پـژوه 

کیاـی اسـ ، بـرا  رسـیدن بـه دریـافتی مطمـئن از دلایـل  ةمرهلـاوآ کـه  ةمرهلـاس   در 

ــیبی ــ د انگیزگ ــان مش ــگا  فرهنگی ــی دانش ــان انگلیس ــجومعلمان زب ــة روز از ،دانش نظری

ــادداد  ــد بنی ــتااد  ش ــدر   اس ــه  ةمرهل ــدوم ک ــل  ةمرهل ــی عوام ــرا  بررس ــ  ب ــی اس کم

ــی ــان ب ــی در می ــةانگیزگ ــان هم ــ  و صــح   دانشــجو معلم ــان انگلیســی و بررســی دق زب

ــه ــا  یافت ــه ــ  ةمرهل ــی پرس ــهکیا ــدوین نام ــد ا  ت ــیش ــی ویژگ ــ  از بررس ــا  و پ ه

    شدندها  کمی تحلیل سنجی آن، داد روان

ــة ــادداد  نظری ــترا  بنی ــزر و اس ــه گلی ــداع کرد ( 7351) 7ک ــد آن را اب ــرا  ان ــی ب روش

 ةایـدبـا یـک  پژوهشـگر بنیـادنظریـة داد کیاـی اسـ   در روز  هـا داد از  ا نظریـهتولید 

                                                           
1. Glaser and Strauss 
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یـود  یـود در تـی مراهـل تحلیـل نظریـه بـه دهـدمیو اجـاز   کنـدمیکلی کار را شروع 

ــه بنیــادنظریــة داد (  روز 7331، 7بــروز نمایــد )اســترا  و کــوربین هــاداد  تــور یــا  ب

مـورد نظـر را توصـیم کنـد  ةپدیـدکـه بتوانـد  ا نظریـهکـه از ق ـل  شودمیهنگامی استااد  

 تــور کامــل ت یــین نماینــد  درموجــود نتواننــد آن را بــه ها نظریــهوجــود نداشــته باشــد یــا 

ــی ــه ب ــر، گر  ــژوه  هاض ــورد پ ــگا انگم ــجویان دانش ــان دانش ــی در می ــا یزگ ــا ق ل در  ه

ــا پژوه  ــان بــا  ه ــگا  فرهنگی ــا  دانش ــ  و فی ــد  امــا موقعی ــی ش ــاگون بررس گون

ــ  شــ،لی بههــا  منحصــرویژگــی ــودن دانشــگا ، اســتخدام و امنی ــا ب ــد نوپ ــرد یــود مانن ف

 پژوهشــ اســایر  ها یافتــهموقعیــ  یاصــی بــود  و  ،دانشــجویان،و وجــود در  کــارورز 

ــدنمی ــه توانن ــونگی ب ــی و  گ ــین  رای ــه ت ی ــل ب ــور کام ــیبیت ــجومعلمان  انگیزگ دانش

کـه ریشـه در  ا پایـه کـه بـرا  تولیـد یـک نظریـة بنیـادنظریـة داد ب ردازند  بنـابراین روز 

ــا داد  ــل و فا ه ــان عوام ــو می ــیا رواب ــدن آن توض ــود دارد و ه ــم موج ــا  مختل کتوره

وجـود دارد  بنیـادنظریـة داد ا دو رویکـرد م ـم در   امـآیـدمی بـه نظـرروز مناسـ ی  ،اس 

ــه  ــیک ــد  رامعل ــراوان مانن ــتراکات ف ــئ اش ــل گرفتننش ــرد تعام ــادیناز رویک ــی نم  2گرای

 ة، روز مقایســـ5نظـــر  گیـــر ( تولیـــد نظریـــه، نمونـــه2111، 1؛ جیـــون2112، 9)گولـــد

ــی داد 5مــداوم ــد ، دارا  ویژگــی1هــا و نوشــتن یــادآور، کدگــ ار  جز  هــا  یــا  یودن

ــ ــایز ه آنک ــم متم ــا را از ه ــدمیه ــرد ع ارتکنن ــن دو رویک ــد ا  ای ــزر ن ــرد گلی  1از رویک

 71اسـ  و رویکـرد  یـارجی بنیـادنظریـة داد بـه  3گـراعینی( کـه رویکـرد  7332)گلیزر، 

تـا آنجـا کـه  کنـدمیسـعی  پژوهشـگرکـه براسـا  آن  کنـدمیبه موضوعی پـژوه  اتخـاذ 

و کلـام  هاگاتـهود را هاـ  کنـد تـا واقعیـ  بیرونـی کـه از تریـق یـ ترفیبیممکن اس  

                                                           
1. Strauss & Corbin 

2. Symbolic interactionism 

3. Gould 

4. Jeon 

5. Theoretical sampling 

6. Constant comparative method 

7. Writing of memos 

8. Glaserian approach 

9. Objective 

10. Etic position 
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)اســترا  و کــوربین،  7  امــا رویکــرد استراســیشــودکشــم  شــودمیمنتقــل  کنندگانشــرک 

 کنـدمیاتخـاذ  هـ <پـژبـه  9  درونـیاسـ  کـه رویکـرد 2گرایانهسازند ( رویکرد  7331

ــی توســو  ــم  گــونگی ســای  معن ــه در آن هساســی  نظــر  پژوهشــگر در درچ و ف  ک

 گرایانةســازند ( نیــز رویکــرد 2115) 1   ــارمزکنــدمیاهمیــ  یاصــی پیــدا  کنندگانشــرک 

ــه  ــة داد یاصــی را نســ   ب ــادنظری ــه داد   بنی اتخــاذ کــرد  و   ــار و  مشخصــی را ارا 

و نگــارز یلاقانــه  شــودمیتحلیــل  گانکنندشــرک  ها گاتــهعــین  ،اســ  کــه براســا  آن

(  2171، 1پــور؛ تقــی2111، 5؛ صلصــالی، فخــر و  رااــی2113، 5مــورد تأکیــد اســ  )فلیــک

ــل  ــم دلای ــرا  ف  ــژوه  ب ــن پ ــیبیدر ای ــرد د انگیزگ ــان انگلیســی رویک انشــجومعلمان زب

از  هگرایانـعینیکـه اتخـاذ رویکـرد  استراسی مـورد اسـتااد  قـرار گرفـ   ـرا گرایانهسازند 

  منظـور گلیـزر از پرانتزگـ ار  رسـدمی بـه نظـرپیشـینه محقـق دشـوار  1تریق پرانتزگـ ار 

مـورد مطالعـه را مـرور ننمایـد و  ةپدیـدپیشـین در مـورد  هـا پژوه این اس  کـه محقـق 

امــا عــدم توجــه هــا را از ذهــن یــود تخلیــه نمایــد  اگــر آشــنایی ق لــی بــا موضــوع دارد آن

لحـا  عملـی ممکـن اسـ  مـان  از ایـن شـود کـه انجـام شـد  بـهمحقق به سـایر مطالعـات 

ــین ســایر مطالعــات و  ها شــ اه محقــق  ــب ــه  ةزمین ــد و ب مــورد مطالعــه یــود را درچ کن

ــی و  ــل مشخص ــه مراه ــی ک ــرد استراس ــابراین رویک ــردازد  بن ــر  ب  ــار    ــراع دوب ایت

ــ اتخــاذ گردیــد  علــاو  بــر دهــدمیهساســی  نظــر  را مــورد تأکیــد قــرار  ه منظــور ایــن ب

مرهلـه کیاــی بــا نظــر گـرو  بزرگتــر  از دانشــجویان، براســا   ها یافتــهکنتـرآ و مقایســه 

ــه ــ ها یافت ــی،  ةمرهل ــ کیا ــهپرس ــان  ا نام ــجومعلمان زب ــه دانش ــین هم ــد و ب ــه ش ت ی

ــ   ــژاد( توزی ــمی ن ــتی و هاش ــ ید ب ش ــردی  ش ــ د )پ ــان مش ــگا  فرهنگی ــی دانش انگلیس

 گردید  

                                                           
1. Straussian approach 

2. Constructivist 

3. Emic 

4. Charmaz 

5. Flick 

6. Salsali, Fakhr, & Cheraghi 

7. Taghipour 

8. Bracketing 



  دومشمارة (                   دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                          722 

 

 کنندگانشرکت. ۳. ۲

تـدری  جومعلم زبـان انگلیسـی بودنـد کـه بـهدانشـ 71کیاـی  ةمرهلـدر  کننـدگانشرک 

ــق  ــهو از تری ــرک  گیر نمون ــن از ش ــازد  ت ــدند  ی ــا  ش ــر  انتخ ــرد )نظ ــدگان م  5کنن

ــر و  ــاآ آی ــجو  س ــجو 5دانش ــ  دانش ــاآ اوآ( و ش ــجو  س ــجو   9زن )  دانش دانش

ــاآ اوآ و  ــجو 9س ــد   دانش ــاآ دوم( بودن ــ س ــنی  ةدامن ــرک س ــین  کنندگانش ــا  27ب  29ت

بـه دسـ  کننـد  از تریـق مصـاه ه بـا هـر شـرک  هـاداد نظر ،  گیر نمونهساآ بود  ت ق 

ــین مصــاه ه و بر آمــد ــل اول ــهاســا  و پــ  از تحلی ــرا  مصــاه ه  ها یافت ــرد دوم ب آن، ف

جدیـد   ةت قـیعنـی مـوقعی کـه کـد یـا  7پ  از رسـیدن بـه اشـ اع هامصاه ه  شدانتخا  

ــه  ــاد داب ــزود   ه ــدنمیاف ــوربین،  ش ــترا  و ک ــد )اس ــم گردی ــدوآ (  7331متوق ــام  7ج ن

    دهدمیکیای را نشان  ةمرهلکنندگان در مستعار و مشخصات شرک 
 

 کیفی ةمرحل کنندگانشرکت .۱ جدول

 سطح جنسیت نام مستعار سطح جنسیت نام مستعار

 ساآ اوآ م کر ایمان ساآ آیر م کر آرمان

 ساآ اوآ م کر منصور آیر ساآ م کر بابک

 ساآ آیر مرنث ب ار ساآ آیر م کر ب روز

 ساآ آیر مرنث نرگ  ساآ آیر م کر کامران

 ساآ آیر مرنث مریم ساآ آیر م کر ناصر

 ساآ دوم مرنث ال ام ساآ آیر م کر یاسر

 ساآ دوم مرنث آیدا ساآ اوآ م کر ب نام

 ساآ دوم مرنث پروین ساآ اوآ م کر ب زاد

    ساآ اوآ م کر همید

 

دانشــجومعلم زبــان انگلیســی دانشــگا   711کمــی نیــز  ةمرهلــدر  کنندگانشــرک 

ــه شــامل  ــد ک ــان مشــ د بودن ــ کر،  21فرهنگی دانشــجومعلم  21دانشــجومعلم ســاآ آیــر م

                                                           
1. saturation 
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نــث ردانشــجو معلــم ســاآ دوم م 25نــث و ردانشــجومعلم ســاآ آیــر م 91ســاآ اوآ مــ کر، 

  ساآ بود  21±2/7مرهله کمی بین کنندگان میانگین سنی شرک بودند  

 هاداده آوریجمع. ۳. ۲

 15تـا  91در تـی دو مـا  انجـام شـد  هـر مصـاه ه هـدود  هامصـاه ه ،کیاـی ةمرهلدر 

 ةدربـارسـایتارمند بـر رو  نظـر دانشـجویان نیمـه ها مصـاه هالات ردقیقه توآ کشـید  سـ

از  شـوندگانمصاه همتمرکـز بـود   آنـان انگیزگـیبیو علـل بـاانگیزگی بـا  شـانانگیز میزان 

کســو گردیــد و بــه  و موافقــ  آنــان بــرا  ضــ و صدایشــان شــدندهــدن مصــاه ه آگــا  

کـه ق لـا  گاتـه  گونـهناها اتمینـان داد  شـد هویـ  آنـان هرگـز فـاز نخواهـد شـد  همـآن

زمـان بـه هـم پژوشـگرکـه در آن  بنیـادنظریـة داد نظـر  در  گیر نمونـهشد، براسا  اصـل 

ــل آور جمــ  ــردازدمی هــاداد ، کدگــ ار  و تحلی ــردمیو تصــمیم  پ ــه  ــه  گی را  ا داد ک

ــی  ــه کس ــد  و از   ــام بع ــ در گ ــزر و  آور جم ــد )گلی ــروز کن ــه ب ــه نظری ــا اینک ــد ت کن

ـــترا ،  ـــین 15  ،  7351اس ـــرک (، اول ـــ کنند ش ـــطةهب ـــنایی واس ـــگر آش ـــا  پژوهش ب

انگیزگــی یــود را ا از یــود بــروز داد  بودنــد و بــیانگیزگــی ردانشــجویانی کــه علــا م بــی

سـاکن ش رسـتان کـو کی بـود در انتخـا  شـد  آرمـان کـه  ،تور مکرر بیان کـرد  بودنـدبه

شــنایتی نداشــتم  امــا وقتــی بــه مشــ د  امواقعــیدر آنجــا از علــا ق » یــود گاــ : ةمصــاه 

 ةمرهلـدر  « دارمعلاقـه آمدم متوجـه شـدم تـدری  و معلمـی آن  یـز  نیسـ  کـه بـه آن 

کدگــ ار  شــد   «تــأ یر زنــدگی در شــ ر بــزر » ایــن مــورد تحــ  عنــوان 7کدگــ ار  بــاز

ــا ایــن مــورد  ــرا  بررســی اینکــه آی ــارب ــر کو ــک هــا محیوکــه از  دیگــر کســانی ةدرب ت

ــدآمد  ــه،  ان ــا ن بعــد  کســی انتخــا  شــد  کــه در روســتا  ةشــوندمصاه هصــاد  اســ  ی

انتخـا  شـد کـه بتوانـد  ا گونـهشـوند  بـههـر مصـاه هزندگی کرد  باشد  بـر ایـن اسـا  

 شــدنانگیز بی فراینــد در مــورد 2هات قــهاتلاعــات بیشــتر  را بــرا  رشــد و بســو کــدها و 

جدیـد  اشـار   ةت قـدیگـر بـه کـد یـا  کنندگانشـرک رسـید  به نظرکه فراهم کند  هنگامی

    شد مصاه ه متوقم فرایند یعنی به مرهلة اش اع رسید، کنندنمی

                                                           
1. Open coding 

2. Category 
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ــدر  ــی، بر ةمرهل ــا  کم ــهاس ــ ها یافت ــ  ةمرهل ــک پرس ــی، ی ــکیا ــ 21 ةنام  الیرس

ــرت بر ــا  لیک ــا  مقی ــهزگپن اس ــی  ا ین ــدتراه ــ ش ــین هم ــان  ةو ب ــجومعلمان زب دانش

نامــه هــدن از انجــام پــژوه  توضــیا داد  انگلیســی توزیــ  شــد  در دســتورالعمل پرســ 

الات پاسـ  دهنـد نـام و مشخصـاتی رسـشد و برا  اینکه دانشـجویان بـا ییـالی آسـود  بـه 

ــردن پرســ از آن ــر ک ــه پ ــه شــد ک ــه دانشــجویان گات ــین ب ــه هــا یواســته نشــد  همچن نام

ــ  ــار  اس ــابراین   ایتی ــوع بن ــ  721از مجم ــ پرس ــه توزی ــد نام ــ  72 ،ش ــه پرس نام

ســاید و  ها نامــهپرســ کــه پــ  از هــ ن  شــدبرگردانــد   صــورت ســاید یــا نــاق بــه

    تحلیل شدنامه پرس  711ناق ، 

 هادادهتحلیل . ۳

 کیفی هایدادهتحلیل . ۱. ۳

  مـــتن شـــداســتااد   MAXQDA,10افـــزار از نـــرم ،کیاــی هـــا داد تحلیـــل  بــرا 

ــاد  هامصــاه ه ــ  از پی ــاز پ ــه ،س ــه و جملهبهکلم ــهکلم ــد ب ــه یوان ــدها و  جمل ــد و ک ش

ــروز  هــاداد ماــاهیمی کــه در  ــشــدندمیمشــخ   کــردمیب ــا  باب یــود  ةمصــاه ک در   مثل

  فکـر کـردم یـورمنمیآنجا ]در تی کـارورز   مـن ف میـدم کـه بـه درد معلمـی » گاته بود

 کدگـ ار  ةمرهلـ در « انجـام بـد  اکـار ر نسـ اتومیجا  من بـود شـاید ب تـر کسی به گها

 ةمرهلــکدگــ ار  شــد  در  «ودکارآمــد تــأ یر کــارورز  بــر ی» عنــوانبــاز ایــن جملــه بــه

ایـن کـد و کـدها  مشـابه دیگـر   مـداوم ةمقایسـ روز از اسـتااد  بـا 7کدگ ار  محـور 

ــه ــو  ب ــه مرب ــارورز  ک ــاب موضــوع ک ــان راهنم ــد معلم ــد مانن ــأیو   ودن ــد ، م ــکنن  ةارا 

ــارورز   ــرم درک ــو ت ــد بیو  نامناس ــوان  بودنفای ــ  عن ــارورز  تح ــک ــارورز   ةت ق ک

ایجادشــد  مــورد بــازبینی قــرار گرفتنــد تــا از  ها ت قــهســ   ماــاهیم و  مشــخ  شــدند 

ــح   ــ ار نامص ــد ت قهو  گ ــة بن ــود  روز مقایس ــل ش ــان هاص ــد  اتمین ــداوم نیازمن م

بـار تحلیل ایریطی اس  کـه در تـی آن بعیـی کـدها و ماـاهیم کـه ممکـن اسـ   نـدین

 اهت قـهمـرور شـد  و در صـورت لـزوم جابجـا یـا بـا دیگـر کـدها و  ،بروز پیدا کرد  باشند

                                                           
1. Axial coding 
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ــین ت قــات مختلــم مشــخ  و  ةرابطــ 7کدگــ ار  انتخــابی ةمرهلــدر   شــوندمیتلایــق  ب

 انتخا  شد   انگیزگیبیمحور  با عنوان  ةت ق

 کمی هایدادهتحلیل . ۲. ۳

و بـا  SPSS, 22افـزار وارد نـرم هانامـهپرسـ شـد  از تریـق آور کمـی جمـ  هـا داد 

    شدآمار  توصیای تحلیل  ها روز

 کیفی ةمرحلنتایج . ۳. ۳

ــل  ــا داد تحلی ــان  ه ــاه ه نش ــدمیمص ــم ده ــی از م  ــل یک ــرین دلای ــیبیت  انگیزگ

ــدم  ــجومعلمان ع ــدانش ــه ةعلاق ــی  اولی ــه معلم ــ ب ــر اس ــدهایی نظی ــامل ک ــه ش ــن ت ق   ای

 ةرشــتهــا  مــالی، زنــدگی در شــ ر بــزر ، ســن انتخــا  رشــته، عــدم آشــنایی بــا محــرچ

دبیر  زبان انگلیسـی، عـدم علاقـه بـه زبـان انگلیسـی، امنیـ  شـ،لی و معافیـ  از سـرباز  

  اندها  زیر کدهایی از این ت قهنمونه  اس )برا  دانشجویان پسر( 

هـم  یـونیمیبعد مالی بـرام م ـم بـود  یعنـی فکـر کـردم یـو  هالـا هـم در    »7

 )همید( « گیر میپوآ 

 معلاقـهمـن اونقـدر پختـه ن ـودم کـه تشـخی  بـدم واقعـا   سالگی واقعا  71تو سن   »2

 (آرمان) «  یه

 )ب روز(  «سرباز  بود ةلئمسدیگه برا  اینجا اومدن  ةانگیزیه   »9

 کیاـی بـروز کـرد هـا داد دیگـر از ت قـاتی اسـ  کـه در تحلیـل  و ایرانگیزشی یکیج

ــد دوســتان  ــدهایی مانن ــز بیو شــامل ک ــا دیگــر  ةمقایســ، محــیو یوابگــا  و انگی معلمــی ب

همکلاسـی  کـه بـه معلمـی  بینـیمیوقتـی » :گویـدمیعنـوان مثـاآ کـامران بـود  بـه هاهرفه

 ـرا  یبـا یـودت میگـ ،یـه معلـم میشـه مثـل تـو کنـهنمیکار هم ندار  و هیچ ا علاقههیچ 

 « قدر زهم  بکشم من باید این

امنیـ  شـ،لی بـود  یکـی  ،شـد  در کدگـ ار  محـور ها  کشـمیکی دیگـر از مقولـه

مـا کـه  گنمـیاینجـا دانشـجوها » :گویـدمیاز کدها  این ت قـه سـخنان کـامران اسـ  کـه 

                                                           
1. Selective coding 
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ــایر   فرقــی هــم  شــیممیمعلــم  دونیممــیاســتخدامیم  مــا کــه  بــین کســی کــه  کنــهنمیبال

  «شاگرد اوله و معدل  بیسته با کسی که شاگرد آیر کلاسه

یــر و دلســردکنند  بــود  از ماــاهیم موجــود گاســاتید ســخ  ،شــد مشــخ  مقولــةدیگــر 

بـه عـدم همایـ  و پشـتی انی اسـاتید از دانشـجویان ضـعیم درسـی،  تـوانمی مقولهدر این 

ســوگیر  اســاتید براســا  شــنای  اولیــه و عــدم اهتــرام بــه دانشــجویان را نــام بــرد  مثلــا  

وقتــی   هتــی دنمــیهمیشــه درســ  جــوا   ها شــمینور» :گویــدمیبابــک در ایــن رابطــه 

شـون بالاسـ   امـا م نمـر هـ نویسـن بـازهم بـد جـوا  میـدن یـا جـوا  درسـ  رو نمـی

ه جـورایی درسـ  هـم یـ  هتـی وقتـی یـه جـوا  گنمـیمثل من، همیشـه اشـت ا   هابعیی

   «بد  میگن شانسی بود 

دانشـجویان سـاآ آیـر اســتخرا   ها مصـاه هویــژ  از هکـه بـ هاییت قـهیکـی دیگـر از 

ــه  شــد، کــارورز  بــود  تــأ یر کــارورز  بــر یودکارآمــد ، تــأ یر کــارورز  بــر رویکــرد ب

  بـودن فایـدنامناسـو و بـی تـرم درکـارورز   ةارا ـمعلمی، معلمان راهنمـا  دلسـردکنند ، 

سـخنان کـامران اسـ  کـه  دسـته  از جملـه کـدها  ایـن انـدت قهکارورز  از کـدها  ایـن 

از  هاشــونییلی  گاتنمــیراهنماهـا  کمــی بودنــد کــه از معلمـی یــو   ممعلــ» :گویــدمـی

  «ذار و این یو  رو  ما تأ یر می گاتنمینظام آموزشی بد 

ــ  ــات یاف ــر از ت ق ــی دیگ ــد  در یک ــش ــی  ةمرهل ــا ویژگیکیا ــان  ه ــگا  فرهنگی دانش

کم ــود  ،ت قــهاز جملــه کــدها  ایــن   شــودمیانگیزگــی دانشــجویان کــه موجــو بــی اســ 

ــاتید  ــجویان و اس ــه دانش ــئولان ب ــرد مس ــد، رویک ــا  واه ــود آزاد  در انتخ ــات، ن  امکان

اینجــا هــر دریواســتی از مســئولین » :گویــدمینمونــه ناصــر  بــرا  مثــاآ،  انــدالتدری هــق

 « گیرینمیباشی، میگن شما هقو   داشته

ماننــد نظــر  اســ اجتمــاعی عوامــل روانــی ،کیاــی مرهلــةشــد  در کشــم ةت قــآیــرین 

و تن لـی   ریز برنامـهجامعه بـه شـ،ل معلمـی، نگرانـی از آینـد ، مشـکلات شخصـی، عـدم 

و ذهــنم همیشــه مشــ،وله  کتــا  جلــ» :گویــدمیایــن کــدها، ســخن یاســر اســ  کــه  نمونــة

ماشـین و  ،یونـه رو میخـا   کـار کنـی   بـه ازدوا ،کنممـیباز  اما بـه آینـد  فکـر  م شم

 « یب
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ممکــن بــین آنــان،  ها رابطــهور  و شناســایی ت قــات و بعــد از کدگــ ار  محــ

 ا نظریـهمرکـز  انتخـا  شـد و  ت قـةعنـوان انگیزگی دانشجومعلمان زبـان انگلیسـی بـهبی

ــارة ــی درب  ةمــد  انتخــا  ایــن ت قــآوجــود انگیزگــی دانشــجویان بــه گــونگی و  رایــی ب

ــز  بر ــدمرک ــه معتقدن ــ  ک ــورت گرف ــوربین ص ــترا  و ک ــا  اس ــا  رهنموده ــة اس  ت ق

 ـه  یـز  اسـ  و پـژوه  دربـارة کـه بگویـد کـل  ا گونـهمرکز  باید انتزاعی باشـد بـه

توانـد لزوما  ن اید یکی از ت قاتی باشـد کـه در مطالعـه بـروز پیـدا کـرد  بلکـه پژوهشـگر مـی

ــا » از ــارت ی ــرانتزاعی کلمــةیــک ع  ــد ت ت قــات و  7شــکل   (715  )  «دیگــر اســتااد  کن

  ایـن مـدآ دهـدمیدسـ  آمـد  را نشـان کدگـ ار  انتخـابی بـه مرهلـةآنان را که در  رابطة

  بررسی یواهد شد «بحث»در بخ  

 
 انگیزگی دانشجومعلمان زبان انگلیسیبی .۱شکل 

 

 کمی مرحلةنتایج . ۴. ۳

هـا بیشـتر نامـهیـک از پرسـ کمـی و اتمینـان از اینکـه هـیچ ها داد  آور جم پ  از 

جــایگزین شــدند  یــک آیــتم  هبــا میــانگین مجموعــ هــاداد داد  ماقــود ندارنــد، ایــن  %71از 

ــتم  ــ ار  معکــو  22)آی ــل کدگ ــل از تحلی ــز ق  ــد( نی ــایی پرســ ش ــا  پای ــه ب ــا   نام آلا

ــا اســتااد  از تحلیــل عــاملی پرســ  ا ســاز  محاســ ه گردیــد  روایــی 11/1کران ــا   نامــه ب
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پــن  آیــتم رو  بــی  از دو  قــرار گرفــ   رســیبر مــورد SPSS, 21افــزار اکتشــافی در نــرم

ــ ــل بارگ ــه در  عام ــد ک ــد  بودن ــدند و  1ار  ش ــ ن ش ــه ه ــه از مطالع ــتم  73مرهل آی

آیـتم  73کردنـد  در میـان ایـن از واریـان  موجـود را ت یـین مـی %51ماند  در مجمـوع باقی

ن ـود و تـور منطقـی قابـل دفـاع بودنـد کـه بـه ار  شـد  هـایی بارگـنیز دو آیتم رو  عامل

 دهد  ها را نشان میها و بار عاملی آنآیتم 2بنابراین از تحلیل ه ن شدند  جدوآ 
 

 هاعاملی آن ها و بارآیتم .۲جدول 

Factors 

 

Items 

1 2 3 4 5 

6 0.80     

2 0.79     

24  0.89    

15  0.89    

1   0.77   

19   0.77   

3   0.63   

9   0.45   

12    0.60  

17    0.68  

4    0.64  

23    0.62  

13     0.76 

7     0.72 

21     0.68 

14     0.68 

22     0.52 

 

ــتم ــا بررســی آی ــر رو  هــر عامــل،هــا  بارگــ ب ــه علاقــة» عامــل اوآ ار  شــد  ب ، «اولی

و عامـل  «جـو موجـود» ، عامـل   ـارم«امنیـ  شـ،لی» مـل سـوم، عا«کـارورز » عامل دوم

ــنجم ــتادان» پ ــد  «اس ــدند   نامی ــتم ش ــجومعلمان را  71آی ــر دانش ــه نظ ــارةک ــارورز   درب ک

بــه ار  شــد  اســ  کــه منطقــی عامــل   ــارم یعنــی فیــا  موجــود بارگــ رو   ســنجدمی

ــر ــدمی نظ ــا رس ــم راهنم ــ  معل ــون نق ــ   را   ــود اس ــو موج ــا و ج ــی از فی ــه بخش ک
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ــنجدمی ــر س ــاو  ب ــم عل ــوم ه ــل س ــا آیتم  عام ــامل د ه ــ،لی ش ــ  ش ــامنی ــارةم تو آی  درب

 ههــا از مطالعــکــه بــا توجــه بــه اهمیــ  ایــن آیــتم شــودمیوضــعی  انگیزشــی دانشــجویان 

 معیــار هــرپایــان میــانگین و انحــران   درشــدندجداگانــه تحلیــل  توربــههــ ن نشــدند امــا 

    شودمینشان داد   9ها محاس ه شد که در جدوآ یک از عامل

 
 هاعاملهای توصیفی برای آماره .۳جدول 

اولیه علاقة   کارورزی 
وضعیت 

 انگیزشی
 استادان فضا و جو امنیت شغلی

 2.75 2.62 3.82 2.64 2.74 4.18 میانگین

معیارانحران  0.90 1.05 1.14 0.82 0.75 0.78 

 

   دهدمیهر آیتم را نشان کنندگان بهنیز درصد پاس  شرک  1جدوآ 
 

 آیتم هر کنندگان بهتوزیع پاسخ شرکت .۴جدول 

 عبارت عامل

 کاملاًموافق/

 موافق

% 

 کاملاًمخالف/

 مخالف

% 

وضعیت 

 انگیزشی

 37 48  دانممی ا انگیز   من یود را دانشجو  با 7

 شــروع مانز بهمن برا  تلاز و مطالعه نســ    انگیزة  73

 تحصیل در دانشگا  زیاد شد  اس  
22 69 

اولیه علاقة  
 13 76  امکرد دبیر  زبان را با علاقه انتخا   رشتة  من 2

 9 86 امکرد  انتخا  علاقه با ش،ل معلمی را   من9

 جو و فضا

ـــی  1 من برا  تلاز و مطالعه را  انگیزةمن  ها همکلـاس

  کنندمیزیاد 
30 59 

 امانگیز  کنممی مقایسه هایمهمکلاسـی با را یود   وقتی72

  شودمی زیاد
22 69 
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 ۴ادامه جدول 

 عبارت عامل

 کاملاًموافق/

 موافق

% 

 کاملاًمخالف/

 مخالف

% 

 جو و فضا

 54 18  هستند ا انگیز  با افراد من ها   همکلاسی79

  معلمین راهنمـا در کارورز  انگیزة مرا برا  مطالعه و 71

 اند *تلاز را زیاد کرد 
25 60 

 امنیت شغلی

 و تلاز برا  من انگیزة شــ،لی وضــعی  از   اتمینان9

  کندمی زیاد را مطالعه
58 22 

  تیـمین شـ،لی انگیزة م می برا  انتخا  رشــتة دبیر  3

 برا  من بود  
85 18 

 کارورزی

 

 ث  م تأ یر مطالعه و تلاز برا  امانگیز  بر   کارورز 75

  اس  گ اشته
37 50 

ــد  باعث   کارورز 21 ــتر  انگیز  ش  و مطالعه برا  بیش

 * کنم کسو تلاز
37 48 

 استادان

 41 40  نمک بیشتر  تلاز شودمی باعث اساتید گیر   سخ 1

 58 23   رابطة اساتید با دانشجویان محترمانه و دوستانه اس  79

ـــاتیـد از روز71 هـا  متنوع و جـ ا  برا  تدری    اس

 کنند استااد  می
7 75 

 54 28 دارند ها  منطقی گیر   اساتید گرو  زبان سخ 27

 نتای  ضــعیم امتحانات انگیزة من برا  تلاز و مطالعه 22

 را کاه  داد  اس  
34 48 

   شدندها فقو برا  دانشجویان ساآ آیر تحلیل * این آیتم
 

 بحث. ۴

ــهکدگــ ار  هاــ   فراینــد در ــه نظــرکــه  هاصــل شــد مقول ــه  رســدمی ب  انگیزگــیبیب

اولیـه، جـو  علاقـةدانشجویان زبان انگلیسـی مـرت و باشـد  ایـن ت قـات شـامل عـدم وجـود 

ــتادان ددلســر ــ،لی، اس ــ  ش ــیکدلســردو  گیرســخ کنند ، امنی ــارورز ، ویژگ ــا  نند ، ک ه

ــی ــل روان ــان و عوام ــگا  فرهنگی ــداجتماعیدانش ــه  ان ــز در  هاییرابط ــات نی ــن ت ق ــان ای می
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ــة ــهکدگــ ار  انتخــابی کشــم شــد   مرهل ــأ یر ب ــر ت ــاو  ب ــ  شــ،لی عل ــاآ، امنی ــوان مث عن

هـایی بـود کـه باعـث شـد  بـود بعیـی افـراد انگیزگی، یـود یکـی از محـرچمستقیم بر بی

اولیـه کـه  علاقـةعـدم بـه شـ،ل معلمـی وارد دانشـگا  فرهنگیـان شـوند   علاقگیبیرام علی

 ث تشـدیدانگیزگـی باشـد باعـبـرا  بعیـی دانشـجویان علـ  اصـلی بـی رسـیدمی به نظـر

بـه معلمـی  ا علاقـهکـه بریـی دانشـجویان کـه از ابتـدا یجو دلسردکنند  شد  بـود تـا جـای

 راکــه ایــن افــراد  ؛بودنــد شــد  هایشــانهمکلاسیانگیزگــی دوســتان و نداشــتند باعــث بــی

امنیـ  علاقـه و ایرفعالشـان وجـود نـدارد  هـا و دوسـتان بـیتاـاوتی بـین آن کردنـدمیفکر 

ــز نشــ،لی  ــه توانســ میی ــق تشــدید جــو دلســردکنند  مســتقیمایرتــور ب باعــث  و از تری

اسـتخدام دیگـر نیـاز   واسـطةبه کردنـدمی راکـه آنـان کـه گمـان  ؛انگیزگی شـد  باشـدبی

تــور مســتقیم کــه بــه شــدنددیگرانــی میانگیزگــی موجــو بــی ،بــه مطالعــه و تلــاز ندارنــد

ــیتحــ  ــأ یر ب ــی ناشــی از ت ــراانگیزگ ــ  شــ،لی ق ــدامنی ــه بودن ــاروز  یکــی از ر نگرفت   ک

کدگــ ار  بــاز شــامل  مرهلــةدانشــگا  فرهنگیــان بــود کــه بیشــترین کــد را در  هــا ویژگی

    باشدمجزا  دستةشد که یک  بر آنو بنابراین تصمیم  شدمی

ــهدر مــورد  ــة ها یافت ــه ،7331کمــی، آکســاورد ) مرهل ــر معین نقل ازب و رزمجــو،  وزی

رگــ ار  یدارنــد دارا  تأ  قــرار 1/2و  7یــانگین کــه بــین نمــرات م» ( معتقــد اســ  کــه2171

و  5/9دارا  تأ یرگــ ار  متوســو و نمراتــی کــه بــین  1/9و  5/2کــم، نمــرات میــانگین بــین 

 علاقــةنمــرات میــانگین  مقایســة  (51  )  «باشــندمیقــرار دارنــد دارا  تأ یرگــ ار  بالــا  5

 انگیــزة رامعلــیهــاکی از آن اسـ  کــه  9در جــدوآ  شـد ارا هاولیـه و وضــعی  انگیزشــی 

بالا  اولیـه بـه زبـان انگلیسـی و آمـوزز زبـان وضـعی  انگیزشـی فعلـی آنـان پـایین  نس تا 

کـه گر ـه االـو دانشـجویان  دهـدمییـد ایـن نکتـه اسـ  و نشـان رنیـز م 1اس   جدوآ 

ــد کــه  ــان انگلیســی ) رشــتةمعتقدن ــوزز زب ــر  و آم ( را از %15( و شــ،ل معلمــی )%15دبی

ــدکرد رو  علاقــه انتخــا   ــر  %53، ان ــد کــه ب هــا  هــا در تــوآ ســاآآن انگیــزةایــن باورن

تحصیل در دانشگا  افزای  نیافتـه اسـ   ایـن بـدان معنـی اسـ  کـه عـواملی وجـود داشـته 

ــ ــر دانشــجویان ت ــه ب ــان أک ــة اندنتوانســته یر گ اشــته و آن ــ   علاق ــه یــود را ها ــا  اولی بال

ــدوآ  ــد  ج ــان  1و  9نماین ــین نش ــدمیهمچن ــم  دهن ــل م  ــی از دلای ــ،لی یک ــ  ش ــه امنی ک
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یکـی  ،تصمیم افراد بـرا  ورود بـه دانشـگا  فرهنگیـان بـود  و همچنـان نیـز بـرا  بسـیار 

مشـخ   1جـدوآ در  9بـا مراجعـه بـه آیـتم هـا  انتخـا  شـ،ل معلمـی اسـ   از مشو 

شــان لی بــر انگیــز از دانشــجویان بــا تأ یرگــ ار  مث ــ  امنیــ  شــ، %22شــود کــه تن ــا مــی

کیاـی  مرهلـةنظـر  در  گیر نمونـهایـن اسـ  کـه  دهنـدة  این نکته نشـاناندکرد مخالا  

یافتـه  ، ایـندانشـجویان را انتخـا  نمایـد  علـاو  بـر ایـن تـرینانگیز موفق شـد  اسـ  بـی

ــه  ــه ب ــرورت توج ــاکی از ض ــاییترحه ــلاهی   ه ــیابی ص ــرح ارزش ــون ت ــههمچ  ا هرف

ــگا )اصــلا(  ــان  در دانش ــه فرهنگی ــ  ک ــدمیاس ــایی و  توان ــرچ و پوی ــزةموجــو تح  انگی

 کـه کسـانیویـژ  بـرا  هبـ تحصـیل گـردد دورةج   تلاز بیشـتر در تـوآ  معلماندانشجو

براسـا  تـرح ارزشـیابی   انـدیـود را از دسـ  داد  انگیـزةدلیل اهسـا  امنیـ  شـ،لی به

ــلاهی   ــهص ــه در  ا هرف ــةک ــ ،  مرهل ــد  اس ــی نش ــوز اجرای ــرار دارد و هن ــن اد ق پیش

ــ ــا  جویاندانش ــان ب ــگا  فرهنگی ــا آزموندانش ــان  ه ــه در پای ــرد  ک ــی و عملک  دورةدانش

ــیلی از ــهآن تحص ــا ب ــل ه ــدمیعم ــوآ و بر آی ــان در ت ــرد آن ــا  عملک ــا  کارنم  دورةاس

 امــةگواهینو در صــورت کســو اســتانداردها  لــازم  تحصــیل مــورد ارزشــیابی قــرار گرفتــه

  کنندمیج   تدری  در مدار  را دریاف   ا هرفهصلاهی  

کنند  اســ  کــه در ددلســر دانشــجویان جــو انگیزگــیبیبــر مــر ر  یکــی دیگــر از عوامــل

و دوسـتان، در مـورد  هاکلاسـیهـمکیاـی نیـز وجـود داشـ   علـاو  بـر  مرهلةمیان ت قات 

نقــ  م مــی در  رســدمی بــه نظــرر معلمــان راهنمــا  کــارورز  نیــز دانشــجویان ســاآ آیــ

ــی ــی دانشــجومعلمان ب ــتهانگیزگ ــه اندداش ــور ب ــه ت ــا  %51ک ــر ب ــاآ آی دانشــجومعلمان س

 مرهلـةشـان مخـالم بودنـد  ایـن نکتـه بـا یافتـه  یرگ ار  مث   معلمان راهنما بـر انگیـز تأ

یـوانی کنند  بـودن معلـم راهنمـا وجـود داشـ  هـمی که کدها  فراوانی دربـار  دلسـردکیا

دانشـجومعلمان بـا تـأ یر مث ـ  کـارورز  بـر  %91کـه فقـو  29و  75هـا  تای  آیـتمدارد  ن

دانشـجو انگیزگـی  یر معلـم راهنمـا و کـارورز  بـر بـییـد تـأرموافق بودند نیـز م شانانگیز 

ظیـر دانشـگا  فرهنگیـان ن هـا ویژگیهـا  کیاـی هـاکی از تـأ یر دیگـر یافتـه اس   معلمان

مربـو  بـه  هـا آیتمیـر  بـود کـه ادکننـد  و وپاگیر و محدودسـ کم ود امکانـات، قـوانین 

 نامه ه ن شد اعت ارساز  پرس  فرایند آنان در



 799              یسیدانشجومعلمان زبان انگل یآن در بری  هاو  ال  ز یانگ         و یکم    ساآ پنجا  

 

 عنـوان عامـلکمـی بـه ةهـم در مرهلـ کیاـی و مرهلـةیکی دیگر از عـواملی کـه هـم در 

تن ـا   ایـن تأ یرگـ ار  نـهاسـ دانشجویان شـنایته شـد، نقـ  اسـتادان  انگیزگیبیبر مر ر 

 تــدری  ایرجــ ا  بلکــه از تریــق عــدم برقــرار  روابــو هــا روزکــاربردن یــق بــهاز تر

کیاـی نیـز و ـور کـرد  بـود  یکـی دیگـر از ت قـاتی کـه در مرهلـة  اس با دانشجویان مر ر 

کمـی  یم امتحانـات بـود  در مرهلـةع یرگـ ار  اسـتادان تلایـق شـد نتـای  ضـأت ت قـةو با 

یــد تصــمیم بــرا  ایــن رکــه رو  عامــل اســتادان بارگــ ار  شــد  بــود نیــز م 22نیــز آیــتم 

یـا ه وقتـی امتحانـات بـی  از هـد دشـوارند تلایق اس   این یافتـه هـاکی از ایـن اسـ  کـ

عکـ  داشـته  نتیجـةتلـاز آنـان ممکـن اسـ   کننـدمیگیـر  اساتید بـی  از هـد سـخ 

 دربـارةانتظـار ارزز  شـود  ایـن تاسـیر بـا نظریـةدانشـجویان  انگیـزةباشد و موجو کاه  

ــد ــز  )ویگایل ــز7331، 7انگی ــدز و اکل ــون و وات2111، 2؛ ویگایل ــل 2171، 9؛ ریچاردس ( قاب

ــه  ــد ک ــز  دارن ــار  انگی ــرا  انجــام ک ــی ب ــراد وقت ــه اف ــن نظری توضــیا اســ   براســا  ای

ــد و  ــار را دارن ــام آن ک ــایی انج ــد توان ــا  کنن ــدمیاهس ــام آن  توانن ــوند  در انج ــق ش موف

نتیجـه موجــو  و در برنـدمیامتحانـات ییلـی سـخ  ایـن انتظـار بــرا  موفقیـ  را از بـین 

ــز   ــتن انگی ــین رف ــجومعلماناز ب ــوندمی دانش ــنش ــر ای ــاو  ب ــا   ،  عل ــةبراس ــار  نظری انتظ

 انگــارة گیر شــکلو بــه  شــوندمیارزز، تجربیــات موفــق یــادگیر  باعــث تقویــ  انگیــز  

ــک ــراد کم ــد  در اف ــدمی توانمن ــات  ؛کنن ــعیم امتحان ــای  ض ــا نت ــو ام ــکلموج  گیر ش

    شوندمیتوانایی و در نتیجه کاه  انگیز   انگارةتجربیات منای از یادگیر  و ت دید 

هـا در در دیگـر دانشـگا  هـاپژوه سـایر  ها یافتـهایـن پـژوه  بـا  ها یافتهبریی از 

 انگیزگــیبییکــی از عوامـل یـوانی دارد  هــم زبــان انگلیسـی دانشـجویان انگیزگــیبیمـورد 

(، b2117دورنیـه ) ها یافتـهدانشـجویان بـود کـه بـا  شد  در این پـژوه  عـدم علاقـةیاف 

ـــاران ) ـــدیرزاد  و همک ـــایر  )2172ا ـــر معین(، 2177(، جوم ـــو ) وزی ( و 2171و رزمج

ــراد ) ــحراگرد و علیم ــم2179ص ــوانی دارد  ( ه ــی ــی دیگ ــا  یک ــا  و یوابگ ــو کل از  رج

یـوانی دارد  ( هـمb2117دورنیـه ) ها یافتـهانگیزگـی در ایـن مطالعـه بـود کـه بـا وامل بیع

                                                           
1. Wigfield 

2. Eccles 

3. Richardson & Watt 
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ــر  ــز در دیگ ــتادان نی ــا اس ــرت و ب ــل م ــاپژوه عوام ــه ) ه ــد دورنی ــالوت و a2117مانن (، ف

ـــاران ) ـــاران )2113همک ـــدیرزاد  و همک ـــوان2172(، ا ـــمی )(، کی ـــا  و قاس ( ، 2177پن

 ( و صــحراگرد و علیمــراد2171و رزمجــو ) یــر وزمعین(، 2113کیکــو ی و ســاکایی )

ــه اســ   2179) ــرار گرفت ــد ق ــورد تأیی ــه( م ــز ب ــات نی ــای  ضــعیم امتحان ــل نت ــوان عام عن

ــه ــاکایی ) ا جداگان ــوجی و س ــات کیک ــایر  )2113در مطالع ــه 2177( و جوم ــورد توج ( م

ــاران ــدیرزاد  و همک ــات ا ــز در مطالع ــات نی ــود امکان ــ   کم  ــه اس ــرار گرفت (، 2172) ق

ــاکایی )ک ــوجی و س ــایر  )2113یک ــراد )2177( و جوم ــحراگرد و علیم ــز 2179( و ص ( نی

ــه ــز ب ــوا  درســی نی ــوان یکــی از عوامــل گــزارز شــد  اســ   محت توســو  نگیزگــیابیعن

( و صــحراگرد و علیمــراد 2177پنــا  و قاســمی )(، کیــوان2172دیرزاد  و همکــاران )اــ

ــن  ،( گــزارز شــد  اســ 2179) ــه پــژوه امــا در ای نقــ  اســتادان  مجموعــةعنــوان زیرب

 بند  شد  ت قه

 گیرینتیجه. ۵

ــایر  ــی س ــاپژوه بررس ــی ه ــه ب ــ  ک ــاکی از آن اس ــ  ه ــکلات رای ــی از مش انگیزگ

دانشــگا   دهــدمینشــان  پــژوه ح اســ  و نتــای  ایــن ویــادگیر  و آمــوزز در همــه ســط

ــن امــر مســتثنی نیســ  و بریــی دانشــجویان  ــی هایینشــانهفرهنگیــان از ای انگیزگــی را از ب

ــروز  ــدمیب ــه )دهن ــا  2111  دورنی ــدت اتا ــدار و درازم ــادگیر  پای ــه ی ــ  ک ــد اس ( معتق

آموزشــی ال امــات  ها فرصــ کــردن ینکــه بافــ  آموزشــی علــاو  بــر فراهممگــر ا افتــدنمی

 انگیزگـیبییـادگیر  را نیـز فـراهم سـازد   انگیـزةلازم بـرا  سـای  و تقویـ   ها ل تو 

ــیار دانشــجومعلمان در دان ــان بس ــیبیاز  ترهســا شــگا  فرهنگی ــایر  انگیزگ دانشــجویان س

ــا اســ دانشــگا  ــود در  ؛ه ــرا دانشــجومعلمان ی ــدةزی ــه آین ــک ب ــی در ک نزدی ســوت معلم

 ر  در ایجـاد فیـا  رنقـ  مـ توانـدمی( معتقـد اسـ  معلـم 2111دورنیـه )  یواهنـد آمـد

بخـ  یواهـد توانسـ  ال ـامانگیـز   گونـه انگیزشی در کلا  داشـته باشـد امـا معلـم بـی

ــوزاندان  ــدب آم ــود باش ــن  ی ــژوه ای ــ د  پ ــان مش ــگا  فرهنگی ــد در دانش ــا  انجــام ش ام

ــه ــاییآموز آن دارا   ها یافت ــایر  ه ــرا  س ــا پردی ب ــر  ه ــان در سرتاس ــگا  فرهنگی دانش

انگیزگـی در کـه شـرایو مشـاب ی دارنـد  بنـابراین پـ  از شـنای  عوامـل بـیاسـ  کشور 



 795              یسیدانشجومعلمان زبان انگل یآن در بری  هاو  ال  ز یانگ         و یکم    ساآ پنجا  

 

زمینـة رشـد انگیـزة دانشـجو معلمـان ان باید تلـاز شـود بـا اقـدامات مناسـو میان دانشجوی

ــد؛ اقــداماتی  ــر اســتااد  از راه ردهــا و فــراهم آی ــراد رمــ ها شــیو نظی ــرا  جــ   اف  رتر ب

ه، نشـا  و شـادابی از روهیـ، توجـه بـه فیـا  یوابگـاهی و تلـاز بـرا  ایجـاد مندترعلاقه

مختلــم، تلــاز بــرا  هاــ  نگ داشــ  و  مــةبرناهــا  فــو  امکــان فعالیــ  تریــق م یــا 

ــ   ــزةتقوی ــرح ا انگی ــرا  ت ــد اج ــم مانن ــر  مختل ــجویان از ت ــازنگر  در دانش ــلا، ب ص

وپــاگیر ماننــد  گــونگی انتخــا  واهــد، توجــه ویــژ  بــه کــارورز  و بریــی قــوانین دســ 

ــان  ــا  معلم ــدعلاقهانتخ ــه من ــاب ــم راهنم ــوان معل ــتااد  از  عن ــه اس ــتادان ب ــویق اس و تش

  تربرانگیزانند   هاروز
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Abstract 

Trying to investigate the reasons for demotivation among some Iranian ELT student 

teachers, the researchers used a mixed methods approach in this study. Initially, 

qualitative grounded theory approach was used and 17 male and female students 

were interviewed. The results indicated factors such as lack of initial interest, 

unfamiliarity with the ELT course prior to selecting the major, demotivating 

atmosphere, lack of job security, practicum and university characteristics such as 

lack of facilities and restricting regulations, and professors’ strictness were among 

the possible demotivating factors. Then, based on the findings of the qualitative 

phase, a questionnaire was developed and after being validated, the questionnaire 

was administered to all ELT student teachers at Farhangian University of Mashhad. 

Results of the quantitative phase also confirmed the qualitative findings and 

indicated that special attention needs to be given to creating motivational 

atmospheres for student teachers in Farhangian University.  
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Abstract 

Anna Gavalda is a contemporary French author whose works have been translated 

into multiple languages. The protagonists of her novels are mainly women, and the 

main theme of her works is structured around the events happening within the family 

and society. The novels enjoy a clear and vivid writing style. Therefore, readers can 

understand them without any substantial literary knowledge. Chloé who is the 

protagonist of Someone I Loved (Gavalda, 2008) is an introvert. Gavalda illustrates 

the status of women in her society through the image and reflection of Chloé. An 

understating of the goddess archetype of Chloé—as the heroine of the story—could 

unearth the causes of her behaviors and attempts in life. This study attempts to 

examine the goddesses ruling Chloé’s psyche and the dominant types and forms in 

the society enforcing particular roles and behaviors on the women. The other aim of 

the research is to advance our understating of how some of Chloé’s behaviors are 

promoted and some other behaviors are repressed, of what effects the social factors 

have on Chloé’s behaviors, of whether the changes in goddess archetypes and 

Chloé’s behaviors are influenced by the collective unconscious mind. Jung’s theories 

and the goddess archetypes and their influences upon the female characters of the 

story helped us to uncover what made each character react differently under certain 

conditions of life. This also offered insights as to how the society and culture 

contributed to forming and shaping the characters’ fate. 
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Abstract 

The present study aimed to investigate the relationship between a number of 

cognitive abilities (auditory/visual attention, processing speed, and fluid 

intelligence) and listening comprehension. A total of 97 undergraduate EFL students 

participated in the study. Tests of auditory and visual attention, processing speed, 

verbal and nonverbal fluid intelligence, overall English language proficiency, and 

listening comprehension were administered to the participants. The results indicated 

that the measure of English proficiency had the highest correlation with the listening 

test followed by measures of attention and processing speed. Hierarchical regression 

analysis indicated that 17% of the variance in listening comprehension was explained 

by the cognitive factors. The addition of second language proficiency to the 

regression model in the second step added another 25% to the total variance 

explained. That is, foreign language proficiency, after controlling for cognitive 

abilities, can explain 25% of the variance in listening comprehension. These findings 

suggest that understanding when listening in L2 involves cognitive information 

processing skills in addition to proficiency in that language. Although correlations 

are not indicative of causality, future research should investigate the impact of 

targeted interventions on listening comprehension. Interventions that focus on 

supporting attention, reasoning, and processing speed may be essential to minimize 

the adverse consequences of poor cognitive abilities on listening comprehension.  

Likewise, effective teaching techniques for reducing cognitive loads in listening 

activities, like simplifying complex tasks by reducing speech rate and repeating 

tasks, may also help learners overcome their cognitive failures. In addition, teaching 

and facilitating learners’ use of listening strategies can mitigate the adverse 

consequences of cognitive failure in listening comprehension. 
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Abstract 

This study investigated the relationship between the Iranian EFL learners’ 

performance in the reading subsection of TOEFL and their awareness of 

metacognitive reading strategies and test-taking strategies. Sixty-two students 

majoring in teaching English and English literature were randomly selected from 

Ferdowsi University of Mashhad, Hakim Sabzevari University, and Imam Reza 

International University. To collect data, the following instruments were employed: 

Nelson English proficiency test (form 300D), the reading subsection of a TOEFL 

form 0401, the metacognitive awareness of reading strategy inventory (MARSI), and 

a test-taking strategy questionnaire. The data were analyzed using descriptive 

statistics, correlation, and independent sample t test utilizing SPSS (version 19). The 

results showed a negative correlation between test-taking strategies and the students’ 

scores in the reading subsection of TOEFL (r = -0.13), and a low correlation between 

MARSI and the reading subsection of TOEFL (r = 0.17). However, the correlation 

between Nelson proficiency test and the students’ scores in the reading subsection 

of TOEFL was significant (r = 0.74, p < 0.001). Moreover, the results showed that 

in test-taking strategies questionnaire, the students employed Reasoning subskill, 

Strategies for Vocabulary subskill, Guessing subskill, and Personal Knowledge and 

Experience subskill in order. Also, the results revealed that from the MARSI 

subskills, the students had used Problem-solving strategies first, and secondly, 

Global and Support strategies. The role of test-taking strategies is somewhat 

downgraded indicating that most of its subskills should not be emphasized. 

Conversely, awareness of metacognitive reading strategies should be considered in 

teaching. The suggestions and implications are discussed. 
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Abstract 

The international circulation of translation has a core-periphery structure, where 

literary texts travel mostly from the core to the periphery. The unequal literary 

translation flows between linguistic groups result from the position a linguisitc group 

occupies at world level. While various studies have attempted to examine this 

unequal flow of translation from the central languages to the peripheral ones, few 

have dealt with the flows in the opposite direction. This study aimed to examine the 

literary translation flow from Persian to Russian as a semi-central language with a 

time series approach. This approach is sophisticated enough to reveal hidden patterns 

in a timed series of data. The data which were derived from the Index Translationum 

produced by UNESCO, were related to a time span of 30 years, starting in 1979 and 

ending in 2010. The total number of books translated from Persian to Russian was 

about 210. Time series analysis revealed a general downward trend in the number of 

books translated from Persian to Russian over the time span. Another downward 

trend was found in 1990s, and a cyclical component emerged between 2003 and 

2009. A decline in the cultural relations between two countries as a result of the 

Iranian Revolution and adopting an anti-imperialism view towards Russia, the 

dissolution of the Soviet Union in 1991 with its socioeconomic consequences, the 

revival of the Russian literary tradition, and having access to the Western literary 

movements could be responsible for the downward trends in the data. The cyclical 

pattern can be attributed to Russia’s Eurasian perspective in the late 1990s and also 

the constructive diplomatic relations with other states during the presidency of 

Khatami. 
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Abstract 

"Capital" is an important sociological concept, which shows how the objective 

structures of any given society (social rules, norms, roles, institutions, and cultural 

instruments) can influence the mental structures of individuals and their social 

behaviors. The most important capitals are economic, cultural, social, and natural 

capitals that can influence the learners’ motivation, attention, behavior, attitudes, and 

beliefs. Since the senses can be considered as a gateway to understanding the 

linguistic community and due to a close connection between them and the level of 

learner's emotions, the present study aimed to introduce emo-sensory capital and 

investigate its relationship with other forms of capitals in successful language 

learning. The results showed that using social, cultural, and natural capitals will 

increase the emo-sensory-capital in learners, which consequently leads to inter-

subjectivity and facilitates learning. Therefore, instructors can use such capitals to 

engage the learners’ senses more deeply and increase their positive emotions, 

attention, and motivation. It is assumed that in this way, the content will be 

internalized and the learner will be more inclined to be more engaged in an active 

communication. 
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